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[DUTCH TEXT - TEXTE NfERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLAN-
DEN EN DE REPUBLIEK SURINAME INZAKE LUCHTDIEN-
STEN TUSSEN EN VIA HUN ONDERSCHEIDEN GRONDGE-
BIEDEN

Het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Suriname,

partij zijnde bij het Verdrag.inzake de Internationale Burgerluchtvaart, dat op 7 december

1944 te Chicago voor ondertekening werd opengesteld,

geleid door de wens bij te dragen aan de vooruitgang van de internationale burgerluchtvaart,

geleid door de wens een overeenkomst te sluiten met het doel luchtdiensten in te stellen

tussen en via hun onderscheiden grondgebieden,

zijn als volgt overeengekomen:

Artikel I Begripsomschrijvingen

Tenzij het zinsverband anders vereist, hebben de in deze Overeenkomst en de Bijlage ge-
noemde termen de volgende betekenis:

a. onder 'het Verdrag* wordt verstaan: het Verdrag inzake de Internationale Burgerlucht-

vaart, dat op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening is opengesteld, met inbe-
grip van alle overeenkomstig artikel 90 van bet Verdrag aangenomen Bijlagen en alle
wijzigingen van de Bijlagen of hat Verdrag overeenkomstig de artikelen 90 en 94 daar-
van, voor zover doze Bijlagen en wijzigingen in werking zijn getreden voor, of zijn
bekrachtigd door beide Overeenkomstsluitende Partijen;

b. onder "luchtvaartautoriteit" wordt verstaan:

- wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, de Minister van Verkeer en Waterstaat;

- wat de Republiek Suriname betreft, de Minister van Economische Zaken;
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of in beide gevallen elke persoon of instantie die bevoegd is de functies die thans door

de genoemde Minister worden uitgeoefend, te vervullen;

c. onder *aangewezen luchtvaartmaatschappij" wordt verstaan een luchtvaartmaatschappij

die is aangewezen en gemachtigd overeenkomstig artikel 4 van deze Overeenkomst;

d. de term "grondgebied" heeft, met betrekking tot een Staat, de betekenis die daaraan in

artikel 2 van het Verdrag wordt toegekend;

e. de begrippen "luchtdienst", internationale luchtdienst, "luchtvaartmaatschappij" en

'landing anders dan voor verkeersdoeleinden" hebben de betekenis die daataan in arti-

kel 96 van het Verdrag onderscheidenlijk wordt toegekend;

f. onder *overeengekomen dienst" en *omschreven route* wordt onderscheidenlijk verstaan:

een internationale luchtdienst ingevolge artikel 2 van deze Overeenkomst en de in het

desbetreffende gedeelte van de Bijlage bij deze Overeenkomst omschreven route;

g. onder *boordproviand" wordt verstaan: consumptiegoederen bestemd voor gebruik of

verkoop aan boord van een luchtvaartuig tijdens de vlucht, met inbegrip van verstrekte

etenswaren en dranken;

h. onder "Overeenkomst" wordt verstaan: deze Overeenkomst, de daarop van toepassing

zijnde Bijlage en alle wijzigingen op de Overeenkomst en de Bijlage;

onder "tarief" wordt verstaan: elk bedrag in rekening gebracht of in rekening te bren-

gen door de luchtvaartmaatschappijen, rechtstreeks of via agenten, aan Rlle natuurlijke

personen of rechtspersonen voor het vervoer door de lucht van passagiers (en hun ba-

gage) en vracht (post uitgezonderd), daarbij inbegrepen:

I. de voorwaarden betreffende bet beschikbaar zijn en bet van toepassing zijn van

een tarief, en

11. de heffingen en voorwaarden voor alle bilj zulk vervoer bijkomende diensten die

door de luchtvaartmaatschappijen worden aangeboden.

Artikel 2 Verleende rechten

I. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de andere Overeenkomstsluitende Partij de

volgende rechten voor het verrichten van internationaal luchtvervoer door de aangewe-

zen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij:
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a. het recht om zonder te landen over haar grondgebied te vliegen;

b. het recht om op haar grondgebied te landen anders dan voor verkeersdoeleinden;

en

c. het recht om tijdens de exploitatie van een overeengekomen dienst op een om-

schreven route op haar grondgebied te landen voor het opnemen of afzetten in

internationaal verkeer van passagiers. vracht en post, zulks afzonderlijk of

gecombineerd.

2. Geen van de bepalingen van het eerste lid van dit artikel wordt geacht de luchtvaart-

maatschappij van de ene Overeenkomstsluitende Partij het recht te geven tot deelne-

ming aan luchtvervoer tussen punten gelegen op het grondgebied van de andere Over-

eenkomstsluitende Partij.

3. Niets in de Overeenkomst kan op zodanige wijze worden uitgelegd dat ongeregelde

vluchten of chartervluchten naar en vanuit het grondgebied van een Overeenkomstslui-

tende Partij hierdoor worden toegestaan. Voor zodanige vluchten is voorafgaande goed-

keuring vereist van de luchtvaartautoriteit van die Overeenkomstsluitende Partij, tenzij

in hair nationale voorschriften anders wordt bepaald.

Voor zodanige vluchten tussen de grondgebieden van beide Overeenkomstsluitende

Partijen is voorafgaande goedkeuring vereist van de luchtvaartautoriteiten van beide

Overeenkomstsluitende Partijen, welke autoriteiten daartoe met elkaar in overleg zullen

treden.

Artikel 3 Verandering van luchtvaartuig

Het is elke aangewezen luchtvaartmaatschappij toegestaan om op een of alle vluchten

van de overeengekomen diensten al naar believen, van luchtvaartuig te wissselen op het

grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij of op elk gewenst punt langs

de omschreven routes, mits:

a. voor luchtvaartuigen die worden gebruikt na het punt waar van luchtvaartuig werd

gewisseld, het vluchtschema zodanig zal worden opgesteld dat het inkomende,

respectievelijk het uitgaande luchtvaartuig, op elkaar aansluiten;

b. in het geval van verandering van luchtvaartuig binnen het grondgebied van de

andere Overeenkomstsluitende Partij en indien meer dan 66n luchtvaartuig wordt

gegxploiteerd na het punt van verandering van luchtvaartuig, niet meer dan 6n
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van deze luchtvaartuigen van gelijke grootte is en geen enkel groter dan de lucht-

vaartuigen die gebruikt worden op het deel van de route waarop derde en vierde

vrijheidsrechten worden uitgeoefend.

2. Ten behoeve van de exploitatie van overeengekomen diensten waarbij van luchtvaartuig

veranderd wordt, mag een aangewezen luchtvaartmaatschappij haar eigen materieei

gebruiken en, afhankelijk van de nationale wetgeving dienaangaande, geleased materieel

en mag de exploitatie worden uitgevoerd onder een commercieel arrangement met een

andere luchtvaartmaatschappij.

3. Een aangewezen luchtvaartmaatschappij mag gebruik maken van verschillende of

gelijkluidende vluchtnummers voor de sectoren van de vluchten waarbij van vliegtuig

wordt veranderd.

Artikel 4 Aanwiizing en verlening van vergunningen

I. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht door middel van een schriftelijke

kennisgeving langs diplomatieke weg aan de andere Overeenkomstsluitende Partij een

luchtvaartmaatschappij aan te wijzen voor de exploitatie van luchtdiensten op de in de

Bijlage omschreven routes.

2. Na ontvangst van bedoelde kennisgeving verleent elke Overeenkomstsluitende Partij

onverwijid aan de aldus door de andere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen

luchtvaartmaatschappij, met inachtneming van de bepalingen van dit artikel, de vereiste

exploitatievergunningen.

3. Na ontvangst van de in het tweede lid van dit artikel bedoelde exploitatievergunning

kan de aangewezen luchtvaartmaatschappij te allen tijde een aanvang maken met de

gehele of gedeeltelijke exploitatie van de overeengekomen diensten, mits zij aan de

bepalingen van deze Overeenkomst voldoet en de tarieven voor deze diensten zijn vast-

gesteld en goedgekeurd in overeenstemming met de bepalingen van artikel 6 van de

Overeenkomst.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht de in bet tweede lid van dit artikel

bedoelde exploitatievergunning te weigeren of deze vergunning te verlenen onder nood-

zakelijk geachte voorwaarden ter zake van de uitoefening van de in artikel 2 van deze

Overeenkomst omschreven rechten door de aangewezen luchtvaartmaatschappij, indien

niet te haren genoegen is aangetoond dat een aanmerkelijk deel van de eigendom van
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en het daadwerkelijke toezicht op die luchtvaartmaatschappij berusten bij do Overeen-

komstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft angewezen en/of bij haar

onderdanen.

Artikel 5 Intrekking o ooschortinp van vergunningen

De luchtvaartautoriteit van elke Overeenkomstsluitende Partij heeft bet recht ten aan-

zien van een door de andere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartnmaat-

schappij de in artikel 4 bedoelde vergunningen niet te verlenen, daze vergunningen in

te trekken of op te schorten of daaraan voorwaarden te verbinden:

a. ingeval die luchtvaartmaatschappij niet voldoet ten overstaan van de luchtvaartau-

toriteit van eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij aan de wetten en voor-

schriften welke gewoonlijk en redelijkerwijs door die luchtvaartautoriteit worden

toegepast in overeenstemming met bet Verdrag;

b. ingeval die luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft de wetten en voorschriften

van eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij na te leven;

c. ingeval niet te haren genoegen is aangetoond dat een aanmerkelijk deal van de

eigendom van en het daadwerkelijke toezicht op die luchtvaartmaatschappij berus-

ten bij de Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aan-

gewezen en/of bij haar onderdanen; .en

d. indien die luchtvaartmaatschapplj anderszins in gebreke blijft de overeengekomen

diensten uit te voeren in overeenstemming met de in deze Overeenkomst gestelde

voorwaarden.

2. Tenzij onmiddellijk ingrijpen van wezenlijk belang is ter voorkoming van verdere

inbreuken op de hierboven bedoelde wetten en voorschriften, worden de in het eerste

lid van dit artikel opgesomde rechten slechts uitgeoefend na overleg met de luchtvaart-

•autoriteit van de andere Overeenkomstsluitende Partij. Tenzij andets door de Overeen-

komstsluitende Partijen is overeengekomen, vangt zulk overleg aan binnen een termijn

van zestig (60) dagen na datum van ontvangst van bet verzoek ter zake.

Artikel 6 Tarieven

I. De tarieven die door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomst-

sluitende Partijen worden berekend voor het vervoer tussen hun grondgebieden, zija

Vol. 1941, 1-33273



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 9

die welke zijn goedgekeurd door de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstslui-

tende Partijen en die worden vastgesteld op een redelijk niveau, waarbij naar behoren

rekening wordt gehouden met alle relevante factoren. waaronder begrepen de exploita-

tiekosten, een redelijke winst en de tarieven van andere luchtvaartmaatschappijen voor

enig deel van de omschreven route.

2. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde tarieven worden overeengokomen door de

aangewezen luchtvaartmaatschappijen, zulks indien mogelijk door middel van toepas-

sing van de procedures van de Internationale Luchtvervoersvereniging (lInternational

Air Transport Association*) voor de vaststelling van tarieven.

3. Alle aldus overeengekomen tarieven worden ten minste vijf en veertig (45) dagen voor

de voorgestelde datum van invoering ter goedkeuring voorgelegd aan de luchtvaartauto-

riteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen, behalve wanneer genoemde autori-

teiten gezamenlijk overeengekomen doze termijn in bijzondere gevallen to verkorten.

4. De tarieven kunnen uitdrukkelijk worden goedgekeurd of worden, indien geen van

boido luchtvaartautoriteiten binnen dertig (30) dagon na de datum van 'voorlegging

overeenkomstig het derde lid van dit artikel te kennen heeft gegoven de tarieven niet

goed to kouren, goacht te zijn goedgekeurd.

Indien de termijn voor de voorlegging van tarieven wordt verkort, zoals bepaald in het

derde lid, kunnen de luchtvaartautoriteiten overeenkomen dat de tormijn waarbinnen

van hot niet goedkeuren kennis dient te worden gegeven dienovereenkomstig wordt

verkort.

5. Indien een tarief niet kan worden overeengekomen overeenkomstig het tweede lid van

dit artikel of, indien gedurende de overeenkomstig het vierde lid van dit artikel gel-

dende termijn de ene luchtvaartautoriteit de andere luchtvaartautoriteit te kennen geeft

dat zij een overeenkomstig de bepalingen van het tweede lid van dit artikel overeenge-

komen tarief niet goedkeurt, trachten de luchtvaartautoriteiton van belde Overeen-

komstsluitende Partijen het tarief in onderlinge overeenstemming vast te stellen.

6. Indien de luchtvaartautoriteiten seen overeenstemming kunnen bereiken omtrent een

overeenkomstig het derde lid van dit artikel aan hen voorgelegd tarief of omtrent de

vaststelling van een tarief krachtens het vijfde lid van dit artikel, wordt het geschil

geregeld overeenkomstig de bepalingen van artikel 18 van doze Overeenkomst.

7. De overeenkomstig de bepalingen van dit artikel vastgestelde tarieven blijvon van

kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld.
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8. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen crop toezien dat de aangewezen luchtvaart-

maatschappijen geen tarieven hanteren die afwijken van die welke in overeenstemming

met de bepalingen van dit artikel zijn goedgekeurd.

Artikel 7 Commerciele activiteiten

Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij van een Overeenkomstsluitende Partij

toegestaan om op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij kantoren

te vestigen ten behoeve van de bevordering van het luchtvervoer en van de verkoop

van vliegbiljetten, alsook andere voor het verzorgen van luchtvervoer vereiste voorzie-

ningen te treffen.

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende Partij

toegestaan om haar in verband met het verzorgen van luchtvervoer benodigde leiding-

gevend, commercieel, operationeel en technisch personeel te zenden naar en te doen

verblijven op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

3. In deze behoeften aan personeel kan naar keuze van de aangewezen luchtvaartmaat-

schappij worden voorzien door haar eigen p rsoneel of door gebruikmaking van dien-

sten van een andere organisatie, onderneming of luchtvaartmaatschappij die werkzaam
is op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij en die gemachtigd is

dergelijke diensten te verlenen op het grondgebied van laatstgenoemde Overeenkomst-

sluitende Partij.

4. Bovenvermelde activiteiten worden verricht in overeenstemming met de wetten en

voorschriften van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

5. Beide Overeenkomstsluitende Partijen zullen afzien van de vereisten met betrekking tot

werkvergunningen of bezoekers-visa of andere gelijksoortige documenten voor perso-

neel dat bepaalde tijdelijke diensten en verplichtingen vervult, behalve onder bijzonde-

re omstandigheden te bepalen door de betrokken bevoegde nationale instanties.

Indien zulke vergunningen, visa of documenten verlangd worden zullen zij onmiddellijk

en zonder kosten worden verstrekt teneinde de binnenkomst in het land van het be-

trokken personeel niet te vertragen.
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Artikel 8 Billijke en gelijke kansen

I. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeenkomstsluitende Partijen

worden op billijke en gelijke wijze in de gelegenheid gesteld deel te nemen aan het

internationale luchtvervoer dat door daze Overeenkomst wordt geregeld.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij treft alle passende maatregelen binnen haas rechts-

macht ter bestrijding van alle vormen van discriminatie of oneerlijke concurrentic die

de concurrentiepositie van de luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomtslui-

tende Partij nadelig belnvloeden.

3. Geen van de Overeenkomstsluitende Partijen zal zonder voorafgaande instemming van

de andere Overeenkomstsluitende Partij het volume van het verkeer, de frequentie of

de regelmaat van de diensten en het vliegtuigtype of typen, zoal deze worden geex-

ploiteerd door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van do andere Overemnkomstilui-

tende Partij, beperken, tenzij dit nodig wordt geacht vanwege redenen van douane,

technische, operationele of milieutechnische aard, onder gelijkluidende voorwaarden in

overeenstemming met artikel 15 van het Verdrag.

Artikel 9 Dienstregeling

I. De door elke Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij legt

dertig (30) dagen tevoren de dienstregeling van haar voorgenomen diensten ter goad-

keuring voor aan de luchtvaartautoriteit van de andere Overeenkomstsluitende Partij, en

vermeldt daarbij de frequentie, het type luchtvaartuig, de configuratie en het aantal der

zitplaatsen dat beschikbaar zal zijn voor het publiek.

2. Verzoeken om toestemming voor het uitvoeren van additionele vluchten kunnen door de

aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende Partij recht-

streeks aan de luchtvaartautoriteit van de andere Overeenkomstsluitende Partij ter

goedkeuring worden voorgelegd.

Artikel 10 Belastingen , douanerechten en heffingen

I Luchtvaartuigen die door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van een van beide

Overeenkomstsluitende Partijen op internationale luchtdiensten worden gebruikt, als-

mede hun normale uitrustingsstukken, reservedelen, voorraden brandstof en smeermid-

delen en boordproviand, waaronder etenswaren, dranken en tabaksartikelen die zich aan
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boord bevinden, alsmede reclame- en promotiemateriaal aan boord van zodanige lucht-

vaartuigen, zijn bij binnenkomst op het grondgebied van de andere Overeenkomstslui-

tende Partij vrijgesteld van alle douanerechten, inspectiekosten en soortgelijke nationale

of lokale heffingen en belastingen, mits genoemnde uitrusting en voorraden man boord

van het luchtvaartuig blijven totdat zij weer worden uitgevoerd.

2. Ten aanzien van normale uitrustingsstukken, reservedelen, voorradan brandstof en

smeermiddelen en boordproviand die op het grondgebied van een Overeenkomstsluiten-

de Partij worden gebracht door of namens de aangewezen luchvaartmaatschappij van

de andere Overeenkomstsluitende Partij, of aan boord worden genomen van een lucht-

vaartuig dat wordt geixploiteerd door een zodanige aangewezen luchtvaartmaatschappij

en uitsluitend zijn bestemd voor gebruik aan boord tijdens de exploitatie van internati-

onale diensten, gelden geen heffingen en belastingen, waaronder douanerechten en

inspectiekosten, en soortgelijke nationale of lokale heffingen en belastingen die op het

grondgebied van de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij worden opgelegd, zelfs

niet wanneer deze voorraden worden gebruikt op delen van het traject die worden

afgelegd boven het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij waarop zij aan

boord zijn genomen.

Ten aanzien van de hierboven genoemde goederen kan worden gexist dat zij onder

toezicht en controle van de douane worden gehouden. De bepalingen van dit lid mogen

niet zodanig worden uitgelegd dat een Overeenkomstsluitende Partij ertoe kan worden

verplicht reeds op de hierboven genoemde artikelen geheven douanerechten terug te

betalen.

3. De normale boorduitrustingsstukken, reservedelen, voorraden brandstof en smeermidde-

len en boordproviand die zich aan boord bevinden van de luchtvaartuigen van een der

Overeenkomstsluitende Partijen kunnen op het grondgebied van de andere Overeen-

komstsluitende Partij slechts worden uitgeladen met toestemming van de douaneautori-

teiten van laatstgenoemde Partij, die kunnen eisen dat die goederen onder hun toezicht

worden geplaatst totdat zij opnieuw worden uitgevoerd of hierover anderszins wordt

beschikt overeenkomstig de douanevoorschriften.

Artikel I I Dubbele Belasting

I Voordelen uit de exploitatie van luchtvaartuigen in internationaal verkeer zijn uitslui-

tend belastbaar in de Staat waar de zetel van de werkelijke leiding is gevestigd.
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Voordelen verkregen uit de vervreemding van luchtvaartuigen die worden gegxploiteerd

in internationaal verkeer of van roerende zaken die worden gebruikt bij de exploitatie
van deze luchtvaartuigen zijn uitsluitend belastbaar in de Staat waar de zetel van de

werkelijke leiding is geveatigd.

3. Vermogen bestaande uit luchtvaartuigen geexploiteerd in internationaal verkeer en

roerende zaken die worden Sebruikt bij de exploitatie van doze luchtvaartuigen zijn

uitsluitend belastbaar in de Staat waar de zatel van de werkelijke leiding is gevestigd.

4. De bepalingen van lid I van dit artikel zijn eveneens van toepassing op do voordelen

verkregen uit deelneming in een samenwerkingsverband van luchtvaartmaatschappijen

("airline pool"), een gemeenschappelijke onderneming ('joint venture' of "Joint busi-
ness') of een internationale exploitatie instelling ('international operating agency").

Artikel 12 Overmaking van gelden

De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstsluitende Partijen zijn

bevoegd het op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij verkregen

batig saldo van de ontvangsten en uitgaven over to maken naar hun eigen grondgebied.

In deze netto overmakingen zijn inbegrepen inkomsten, in elke valuta, van de verkoop
volgens de daarvoor geldende wettelijke procedures, rechtstreeks of door tussenkomst

van verkoop agenten, van luchtvervoersdiensten en van ondersteunende- of aanvulende

diensten.

De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstsluitende Partijen ont-
vangen toestemming voor een dergelijke overmaking binnen ten hoogste dertig (30)

dagen na het desbetreffende verzoek, in vrij convertibele valuta, tegen de officiale

wisselkoers voor de inwisseling van plaatselijke valuta op de datum van indiening van

dat verzoek.

De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstsluitende Partijen zijn

bevoegd terstond na de ontvangst van de toestemming de feitelijke overmaking to
verrichten.

Artikel 13 Toepassing van wetten. voorschriften en procedures

I De wetten, v6orschriften en procedures van een Overeenkomstsluitende Partij betref-

fende de toelating tot of het vertrek uit haar grondgebied van in internationale lucht-
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diensten gebruikte luchtvaartuigen of betreffende de exploitatie van en het vilegen met
zodanige luchtvaartuigen dienen door de aangewezen uchtvaartmaatschappij van de
andere Overeenkomstsluitende Partij te worden nageleefd vanaf de binnenkomst in tot
en met het vertrek uit genoemd grondgebied.

2 De wetten, voorschriften en procedures van een Overeenkomstsluitende Partij betref-
fende immigratie, paspoorten, of andere erkende reisdocumenten, binnenkomst, inkla-
ring, douane en quarantaine dienen te worden nageleefd door of namens bemanningsle-
den, passagiers, vracht en post vervoerd door luchtvaartuigen van de aangewezen lucht-
vaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij vanaf de binnenkomst in
tot en met het vertrek uit het grondgebied van eerstgenoemde Overeenkomstsluitende

Partij.

3. Passagiers, bagage en vracht die op doorreis zijn via het grondgebied van een Overeen-
komstsluitende Partij en die de zone van de luchthaven die daarvoor gereserveerd is
niet verlaten, worden, behalve wat veiligheidsmaatregelen tegen geweld en luchtpirate-
rij betreft, slechts aan een vereenvoudigde controle onderworpen. Bagage en vracht op
doorreis zijn vrijgesteld van douanerechten en andere soortgelijke belastingen.

Artikel 14 Kosten , heffinpen en begunstiging

Kosten en heffingen die op het grondgebied van een Overeenkomstsluitende Partij met
betrekking tot de vluchten van de luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij in rekening worden gebracht voor het gebruik van luchthavens en an-
dere luchtvaartvoorzieningen op het grondgebied van de eerstgenoemde Overeenkomst-
sluitende Partij, mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening worden gebracht met
betrekking tot de vluchten van welke andere luchtvaartmaatschappij dan ook, die soort-
gelijke vluchten uitvoert.

Geen der Overeenkomstsluitende Partijen begunstigt een andere luchtvaartmaatschappij
ten opzichte van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij bij de toepassing van haar voorschriften inzake douane, immigratie,
quarantaine en soortgelijke voorschriften of bij het gebruik van luchthavens, luchtwe-
gen, luchtverkeersdiensten en aanverwante voorzieningen waarover zij zeggenschap

heeft.
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Artikel 15 Erkenning van bewiizen en vergunningen

Be'ijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van bevoegdheid en vergunningen die door een
%an de Overeenkomstsluitende Partijen zijn uitgereikt of geldig verklaard en die nog niet

zijn verlopen, worden door de andere Overeenkomstsluitende Partij als geldig erkend voor
de exploitatie van overeengekomen diensten op de omschreven routes, mits deze bewijzen en
%ergunningen werden uitgereikt of geldig verklaard overeenkomstig de op grond van het

Verdrag vastgestelde normen.

r.ke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich evenwel het recht voor om voor vluchten

boven haar grondgebied de erkenning te weigeren van bewijzen van bevoegdheid en ver-

gunningen die door de andere Overeenkomstsluitende Partij zijn vertrekt ann onderdanen
%an eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 16 Veiligheid

I. In overeenstemming met hun rechten en verplichtingen onder internationaal recht,

herbevestigen de Overeenkomstsluitende Partijen dat hun verplichting ton opzichte van

elkaar om de veiligheid van de burgerluchtvaart te beschermen tegen wederrechtelijke

gedragingen een integrmal onderdeel vormt van deze Overeenkomst.

Zonder hun algemene rechten en verplichtingen onder het internationaal recht to be-
perken handelen de Overeenkomstsluitende Partijen met name in overeenstemming met

de bepalingen van het Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde andere handelingen

begaan aan boord van luchtvaartuigen, ondertekend te Toklio op 14 september 1963. hot

Verdrag tot bestrijding van bet wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaar-

tuigen. ondertekend te 's-Gravenhage op 16 december 1970 en bet Verdrag tot bestrij-

ding van wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van do burgerlucht-

vaart. ondertekend te Montreal op 23 september 1971, voorzover beide Overeenkomst-

sluitende Partijen partij zijn bij deze Verdragen.

De Overeenkomstsluitende Partijen verlenen elkander op verzoek alle noodzakelijke

bijstand die nodig is ter voorkoming van het wederrechtelijk in zijn macht brengen van

luchtvaartuigen en andere wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van

luchtvaartuigen, hun passagiers en bemanningen, luchthavens en luchtvaartvoorzienin-

gen. en elke andere bedreiging voor de veiligheid van de luchtvaart.

3 De Overeenkomstsluitende Partijen handelen, in hun onderlinge relatie, overeenkomstig

de toepasselijke beveiligingsbepalingen voor de luchtvaart die xijn vastgesteld door de
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Internationale Burgerluchtvaartorganisatie en die zijn aangewezen als Annex bij het

Verdrag inzake de Internationale Burgerluchtvaart althans voorzover dergelijke beveili-

gingsbepalingen toepasselijk zijn op de Partijen; zij zullen cisen dat exploitanten van

luchtvaartuigen met hun registratie of exploitanten van luchtvaartuigen die hun primai-

re plaats van bedrijfsvoering of permanent verblijf hebben op hun grondgebied en de

exploitanten van luchthavens op hun grondgebied handelen in overeenstemming met

dergelijke beveiligingsbepalingen voor de luchtvaart.

4 Elke Overeenkomstsluitende Partij stemt ermede in dat van dergelijke exploitanten van

luchtvaartuigen kan worden geeist dat zij de veiligheidsbepalingen naleven, genoemd

onder lid 3 hierboven, die de andere Overeenkomstsluitenlde Partij voorschrijft voor de

binnenkomst op, vertrek van of verblijf op het grondgebied van die andere Overeen-

komstsluitende Partij. Elke Overeenkomstsluitende Partij zal waarborgen dat toereiken-

de maatregelen ook daadwerkelijk worden getroffen binnen haar grondgebied opdat

luchtvaartuigen worden beschermd en om passagiers, bemanning, handbagage, vracht en

boordproviand te inspecteren voorafgaand aan en gedurende het aan boord gaan en het

landen. Elke Overeenkomstsluitende Partij neemt ook elk verzoek van de andere Over-

eenkomstsluitende Partij om bijzondere veHigheidsmaatregelen voor haar luchtvoartui-

gen of passagiers om het hoofd to bieden an eon specifieke bedreiging welwillond In

overweging.

5. Wanneer zich een voorval voordoet van het wederrechtelijk in zijn macht brongen van

een luchtvaartuig of van andere wederrechtelijke gedragingen gericht teen do veilig-

heid van een luchtvaartuig, haar passagiers en bemanning, luchthavens of luchtvaartna-

vigatie voorzieningen, of zich dreigt voor to doen, verlenen do Overeenkornstsluitende

Partijen elkander bijstand door de verbindingen en andere passende maatregelen die

bedoeld zijn om op snelle en veilige wijze an zulk een voorval of de dreiging daarvan

een einde to maken, to vergemakkelijken.

Artikel 17 Overlegl en wijziging

In de geest van nanwe samenwerking plegen de luchtvaartautoriteiten van de Overeen-

komstsluitende Partijen van tijd tot tijd overleg met elkaar, ten einde to verzekeren dat

de bepalingen van deze Overeenkomst worden uitgevoerd en naar tevredenheid worden

nageleefd, en zij plegen indien nodig overleg om in wijziging daarvan to voorzien.
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Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan verzoeken om overleg, dat binnen eon

termijn van zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van bet verzoek ter zake

aanvangt, tenzij beide Overeenkomstsluitende Partijen besluiten tot verlenging of ver-

korting van deze termijn.

Bedoeld overleg kan mondeling of schriftelijk geschieden.

3 Wijzigingen in deze Overeenkomst waartoe gedurende het in de eerste twee leden van

dit artikel bedoelde overleg is besloten, worden schriftelijk overeengekomen tussen de

Overeenkomstsluitende Partijen en treden in werking op de datum waarop beide Rege-

ringen elkaar schriftelijk hebben medegedeeld dat aan de in hun onderscheiden landen

hiervoor constitutioneel vereiste formaliteiten is voldaan.

4 ,ijzigingen van de Bijlage bij de Overeenkomst waartoe gedurende bet in de eerste

twee leden van dit artikel bedoelde overleg is besloten. worden schriftelijk overeenge-

komen tussen de luchtvaartautoriteiten. Zodanige wijzigingen treden in werking op een

bij diplomatieke notawisseling vast te stellen datum.

A rtikel 18 Regeling van geschillen

Irdien tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een geschil mocht ontstaan omtrent de

uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst, trachten de Overeenkomstsluitende

Partijen in de eerste plaats dit geschil te regelen door onderling overleg.

Indien de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen door middel van overleg een

regeling te treffen, kunnen zij overeenkomen het geschil ter beslissing voor te leggen

aan een persoon of een instantie; indien zij hierover geen overeenstemming kunnen

bereiken. wordt het geschil op verzoek van een van beide Overeenkomstsluitende Par-

tijen ter beslissing voorgelegd aan een scheidsgerecht bestaande uit drie scheidsmannen,

van wie er een door elk der Overeenkomstsluitende Partijen wordt aangewezen en de

derde, die optreedt als president van het scheidsgerecht, door de twee aldus gekozen

scheidsmannen wordt benoemd. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen wijst binnen

zestig (60) dagen na het tijdstip waarop zij van de andere Overeenkomstsluitende Partij

langs diplonatieke weg een kennisgeving heeft ontvangen, waarin om voorlegging van

het geschil &an een zodanig scheidsgerecht wordt verzocht, een scheidsman aan; do

derde scheidsman wordt binnen bet daaraan aansluitende tijdvak van eveneens zestig

(60) dagen benoemd.
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Indien een der Overeenkomstluitende Partijen nalaat binnen het aangegeven tijdvak

een scheidsman aan te wijzen, of indien de derde scheidsman niet binnen het aangege-

yen tijdvak wordt benoemd, kan de President van de Raad van de Internationale Bur-

gerluchtvaartorganisatie op verzoek van een van beide Overeenkonstsluitende Partijen

een scheidsman of eventueel scheidsmannen benoemen. In een dergelijk geval dient de

derde scheidsman een onderdaan te zijn van een derde Staat en dient hij op te treden

als president van het scheidsgerecht.

3 De Overeenkomstsluitende Partijen komen iedere ingevolge het tweede lid van dit arti-

kel genomen beslissing na.

.3. De kosten voor het scheidsgerecht zullen gelijkelijk door de Overeenkomstsluitende

Partijen worden gedragen tenzij het scheidsgerecht anders beslist.

•\rtikel 19 Beaindiging

ilk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te alien tijde langs diplomatieke weg de andere

O~ereenkomstsluitende Partij schriftelijk mededeling doen van haar besluit deze Overeen-

komst te begindigen. Deze mededeling wordt tegelijkertijd gezonden an de Internationale

Burgerluchtvaartorganisatie (ICAO). In een dergelijk geval eindigt deze Overeenkomst twaalf

( 12) maanden na de datum van ontvangst van de mededeling door de andere Overeenkomst-

sluitende Partij, tenzij de mededeling van begindiging in onderlinge overeenstemming wordt

ingetrokken v66r het verstrijken van deze termijn.

Indien de andere Overeenkomstsluitende Partij nalaat de ontvangst te bevestigen, wordt de

mededeling geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen na ontvangst van de mededeling

door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Arcikel 20 Repistratie bij ICAO

Deze Overeenkomst en alle wijzigingen daarop worden geregistreerd bij de Internationale

Burgerluchtvaartorganhatie (ICAO).

Aruikel 21 Toepasselijkheid van multilaterale overeenkomsten

I. De bepalingen van het Verdrag worden op deze Overeenkomst toegepast.
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Indien een door beide Partijen aanvaarde multilaterale overeenkomst ter zake van cen

aangelegenheid die door deze Overeenkomst wordt geregeld in werking treedt, hebben

de bepalingen van die overeenkomst voorrang boven de desbetreffende bepalingen van

de onderhavige Overeenkomst.

Artikel 22 Werkingssfeer

w3t het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst alleen van toepassing op

het Rijk in Europa.

Artikel 23 Inwerkinatredina

De onderhavige Overeenkomst wordt voorlopig toegepast vanaf de datum van ondertekening

en treedt in werking op de dag waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar schriftelijk

hebben medegedeeld dat aan de in hun onderscheiden landen daarvoor constitutioneel ver-

eiste formaliteiten is voldaan.

FEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren gemachtigd door hun

,lnderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Paramaribo op 16 oktober 1990,

in de Nederlandse taal

Voor het Koninkrijk Voor de Republiek
der Nederlanden: Suriname:

* '-

De Ambassadeur, De Minister van Economische Zaken,

Mr. P. F. C. KoCH Drs W. A. GREP
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BIJLAGE

ROUTE SCHEMA

I SURINANIE

Route te exploiteren door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de Republiek
Suriname:

Paramaribo - tussenliggende punten - Amsterdam en verdergelegen punten vice versa.

lB. NEDERLAND

Route te exploiteren door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van het Koninkrijk
der Nederfanden:

Amsterdam - tussenliggende punten - Paramaribo en verdergelegen punten vice versa.

Noot I

Filk punt of alle punten op de omschreven route kan of kunnen naar goeddunken van een
angewezen luchtvaartmnaatschappij op een of alle vluchten worden overgeslagen, wits de
,fienst begint of eindigt op het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij die de
lucht vaartmaatschappij aanwijst.

2oot_2

Vijtde vrijheidsrechten op de overeengekomen route naar of vanuit tussengelogen en/of
verdergelegen punten vanuit of naar bet grondgebied van Suriname mogen door de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van Nederland worden uitgeoefeand met uitzonde-
ring van alle eilanden in het Caralbisch Sebied, punten in Venezuela, Guyana en Frans-
Guyana en de punten Belem/Brazilie en Miami/USA, warvoor toestemming van do
Surinaamse luchtvaartautoriteit vereist is.

13 VijFde vrijheidsrechten op de overeengekomen route naar of vanuit tussengelegen en/of
verdergelegen punten vanuit of naar het grondgebied van Nederland mogen door do
aangewezen luchtvaartmaatschappij van Suriname worden uitgeoefend, met uitzondering
van alle punten gelegen in landen die deel uitmaken van de Europose Gemeenschap,
waarvoor toestemming van de Nederlandse luchtvaartautoriteit vereist is.

Noot 3

In geval van samenwerking tussen de aangewezen luchtvaartmaatschappij van Suriname en
die van het Koninkrijk der Nederlanden met betrekking tot do exploitatie van do omschre-
ven routes of gedeelten daarvan, zal do beperking gesteld in noot 2 voor de betreffende
routes of gedeelten daarvan, niet golden.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF SURINAME CONCERNING
AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Suriname,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for sig-
nature at Chicago on 7 December 1944,2

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services
between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

Unless the context otherwise requires, for the purpose of this Agreement:

a. 'The Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes any Annex
adopted under Article 90 of that Convention and any amendments of the Annexes or
the Convention under Articles 90 and 94, insofar as those Annexes and amendments
have entered into force or been ratified by both Contracting Parties;

b. "Aeronautical Authority" means:
- For the Kingdom of the Netherlands, the Minister of Transport and Water

Management;
- For the Republic of Suriname, the Minister of Economic Affairs;

or, in either case, any person or body authorized to perform the functions presently
being exercised by the said Minister.

c. "Designated Airline" means an airline that has been designated and autho-
rized in accordance with Article 4 of this Agreement;

d. The term "Territory", with respect to a State, has the meaning assigned to it
in Article 2 of the Convention;

e. The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96
of the Convention;

I Came into force provisionally on 16 October 1990 by signature, and definitively on 10 January 1996 by notification,
in accordance with article 23.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 

2 13
,

and vol. 1175, p. 297.
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f "Agreed Service" and "Specific Route" respectively mean international air
service in accordance with Article 2 of this Agreement and the route specified in the
appropriate Section of the Annex to this Agreement;

g. "Stores" means consumable articles for use or sale on board an aircraft
during flight, including service of food items and drinks;

h. "Agreement" means this Agreement, the Annex drawn up in application
thereof, and any amendments to the Agreement and to the Annex;

i. "Tariff" means any amount charged or to be charged by airlines, directly or
through agents, to any persons or entities for the carriage of passengers (and their
baggage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

I. The conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

H. The charges and conditions for any services ancillary to such carriage that are
offered by airlines.

Article 2

RIGHTS GRANTED

1. Each Contracting Party grants the other Contracting Party the following
rights for the conduct of international air traffic by the designated airline of the other
Contracting Party:

a. The right to fly over its territory without landing;

b. The right to land on its territory for non-traffic purposes; and

c. The right, while operating an agreed service on a specified route, to make
stops in its territory for the purpose of taking up and discharging international traffic
in passengers, cargo and mail, separately or in combination.

2. None of the provisions of paragraph 1 of this Article shall be deemed to
grant the right for the airline of one Contracting Party to participate in air traffic
between points located in the territory of the other Contracting Party.

3. Nothing in the Agreement may be construed so as to permit unregulated
flights or charter flights to and from the territory of a Contracting Party. For such
flights, the prior approval of the aeronautical authority of the Contracting Party is
required, unless otherwise provided in its national regulations.

For such flights between the territories of both Contracting Parties, prior ap-
proval is required from the aeronautical authorities of both Contracting Parties,
which shall enter into consultation for that purpose.

Article 3

CHANGE OF AIRCRAFT

1. Each designated airline is permitted to change aircraft at will on one or all
flights of the agreed services on the territory of the other Contracting Party or at any
desired point on the specified routes, provided that:
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a. For aircraft used after the point where an aircraft has been changed, the
flight path shall be so drawn up that the arriving and departing aircraft shall connect
with one another;

b. In case of a change of aircraft within the territory of the other Contracting
Party and if more than one aircraft are being operated at the point of change of
aircraft, no more than one of these aircraft is of similar size and no larger than the
aircraft used on the portion of the route on which third and fourth freedom traffic
rights are exercised.

2. To facilitate the operation of agreed services in which an aircraft is changed,
a designated airline may use its own equipment and, depending on the relevant
national legislation, may use leased equipment, and the services may be operated
under a commercial arrangement with another airline.

3. A designated airline may make use of different or similar flight numbers for
the sectors of the flights in which an aircraft is changed.

Article 4

DESIGNATION AND AUTHORIZATION

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification through
diplomatic channels to the other Contracting Party to designate an airline to operate
air services on the routes specified in the Annex.

2. Upon receipt of such notification, each Contracting Party shall, without
delay, grant to the airline so designated by the other Contracting Party the required
operating authorizations subject to the provisions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization specified in paragraph 2 of this
Article, the designated airline may at any time begin to operate the agreed services,
in part or in full, provided that it complies with the provisions of this Agreement and
that tariffs for these services have been established and approved in accordance
with the provisions of Article 6 of this Agreement.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorization referred to in paragraph 2 of this Article, or to grant this authorization
under conditions that may be deemed necessary for the exercise by the designated
airline of the specified rights, if it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of the airline are vested in the Contracting Party designating it
and/or in its nationals.

Article 5

REVOCATION AND SUSPENSION OF AUTHORIZATION

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right
to withhold the authorizations referred to in Article 4 with respect to an airline
designated by the other Contracting Party, to revoke or suspend such authorizations
or impose conditions:

a. If the airline does not satisfy vis-A-vis the aeronautical authority of that
Contracting Party the laws and regulations which are normally and reasonably
applied by the aeronautical authority in conformity with the Convention;
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b. If the airline fails to comply with the laws and regulations of that Contracting
Party;

c. If it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the
airline are vested in the Contracting Party designating the airline and/or in its nation-
als; and

d. If the airline otherwise fails to perform the agreed services in accordance
with the conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate intervention is necessary in order to prevent further in-
fringements of the laws and regulations referred to above, the rights enumerated in
paragraph 1 of this Article shall be exercised only after consultation with the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party. Unless otherwise agreed by the
Contracting Parties, such consultations shall commence within a period of sixty
(60) days after the date of receipt of the request.

Article 6

TARIFFS

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Par-
ties for carriage between their territories shall be those approved by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties and shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors, including costs of operation, reasonable
profit, and the tariffs of other airlines for any part of the specified route.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, whenever pos-
sible, be agreed by the designated airlines in compliance with the procedures of the
International Air Transport Association for the fixing of tariffs.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities at least forty-five (45) days before the proposed date of their introduc-
tion, except where the said authorities jointly agree to reduce this period in special
cases.

4. Tariffs may be expressly approved or, if neither of the aeronautical author-
ities has expressed non-approval, within thirty (30) days from the date of submission
in accordance with paragraph 3 of this Article, they shall be deemed to be approved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided for in
paragraph 3, the aeronautical authorities may agree that the period within which any
non-approval must be notified shall be reduced accordingly.

5. If a tariff cannot be agreed upon in accordance with paragraph 2 of this
Article or if, during the period fixed in paragraph 4 of this Article, one aeronautical
authority informs the other aeronautical authority that it does not approve a tariff
agreed in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronau-
tical authorities shall endeavour to fix the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them
under paragraph 3 of this Article, or on the fixing of a tariff under paragraph 5 of this
Article, the dispute shall be settled in accordance with Article 18 of this Agreement.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been fixed.

Vol. 1941. 1-33273



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 25

8. The Contracting Parties shall ensure that the designated airlines do not
charge any tariffs differing from those approved in accordance with the provisions
of this Article.

Article 7

COMMERCIAL ACTIVITIES

1. The designated airline of one Contracting Party is permitted to establish
offices in the territory of the other Contracting Party in order to promote air trans-
portation and the sale of air tickets as well as other facilities required for the provi-
sion of air transportation.

2. The designated airline of one Contracting Party is permitted to send to the
territory of the other Contracting Party, and to keep there, the managerial, commer-
cial, operational, and technical staff which are necessary in connection with the
provision of air transportation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be
satisfied by its own personnel or by using the services of any other organization,
company, or airline operating in the territory of the other Contracting Party and
authorized to perform such services in the territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and
regulations of the other Contracting Party.

5. Both Contracting Parties shall waive the requirements with respect to work
permits, visitor's visas, or other similar documents for personnel performing the
specified temporary services and duties, except under special circumstances to be
determined by the relevant national authorities.

If such permits, visas, or documents are required, they shall be issued immedi-
ately and free of charge, so as not to delay entry into the country by the personnel in
question.

Article 8

FAIR AND EQUAL OPPORTUNITIES

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be granted fair and
equal opportunity to participate in the international air transportation governed by
this Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate measures within its juris-
diction to eliminate all forms of discrimination or unfair competition adversely
affecting the competitive position of the airline of the other Contracting Party.

3. Neither of the Contracting Parties may, without the prior approval of the
other Contracting Party, limit the volume of traffic, the frequency or the regularity
of services and the aircraft type or types being used by the designated airline of the
other Contracting Party, unless deemed necessary for reasons of a customs, techni-
cal, operational or environmental nature under conditions similar to those specified
in Article 15 of the Convention.
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Article 9

TIMETABLE

1. The airline designated by each Contracting Party shall, thirty (30) days in
advance, submit for approval by the aeronautical authority of the other Contracting
Party the timetable of its intended services, specifying the frequency, the type of
aircraft, the configuration, and the number of seats to be made available to the
public.

2. Requests for permission to operate additional flights may be submitted by
the designated airline of one Contracting Party directly to the aeronautical authority
of the other Contracting Party for approval.

Article 10

TAXES, CUSTOMS AND CHARGES

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of
fuels and lubricants, aircraft stores including food, beverages and tobacco on board,
as well as advertising and promotional material on board such aircraft, shall be
exempt from all customs duties, inspection fees, and similar national or local duties
and charges on arrival in the territory of the other Contracting Party, provided such
equipment and supplies remain on board the aircraft until they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubri-
cants and aircraft stores brought into the territory of one Contracting Party by or on
behalf of the designated airline of the other Contracting Party or taken on board an
aircraft operated by such designated airline and intended exclusively for use on
board during the operation of international services, no duties and charges, including
customs duties and inspection fees, or similar national or local duties and charges
imposed in the territory of the first Contracting Party, may be applied, even when
these supplies are used on the parts of the journey performed over the territory of
the Contracting Party in which they were taken on board.

The articles referred to above may be required to be kept under customs super-
vision and control. The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a
way that a Contracting Party can be made subject to the obligation to refund cus-
toms duties that have already been levied on the items referred to above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants
and aircraft stores retained on board the aircraft of one of the Contracting Parties
may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the ap-
proval of the customs authorities of that Party, who can require that the articles be
placed under their supervision until they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations.

Article 11

DOUBLE TAXATION

1. Profits from the operation of aircraft in international traffic shall be taxable
only in the state in which the seat of effective management is situated.
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2. Profits received from the alienation of aircraft that are operated in inter-
national traffic or of moveable items used in the operation of these aircraft shall
be taxable exclusively in the State in which the seat of effective management is
situated.

3. Assets consisting of aircraft operated in international traffic and moveable
items used in the operation of these aircraft shall be taxable exclusively in the State
in which the seat of effective management is situated.

4. The provisions of paragraph 1 of this Article are also applicable to the
profits received from participation in an airline pool, a joint venture or joint busi-
ness, or an international operating agency.

Article 12

TRANSFER OF FUNDS

1. The designated airlines of the Contracting Parties are authorized to transfer
to their own territory credit balances accrued from income and expenditure on the
territory of the other Contracting Party. These net transfers include revenues, in any
currency, from sales in accordance with applicable legal procedures, directly or
through the mediation of sales agents, of air transportation services, and of subsid-
iary or additional services.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive permission
for such a transfer within no more than thirty (30) days after a request to that effect,
in freely convertible currency, at the rate of exchange for conversion of local cur-
rency on the date of submission of that request.

The designated airlines of the Contracting Parties are authorized to execute the
actual transfer immediately after receipt of permission.

Article 13

APPLICATION OF LAWS, REGULATIONS AND PROCEDURES

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to
the admission or departure from its territory of aircraft engaged in international air
services, or to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with
by the designated airline of the other Contracting Party upon its entry into, and until
and including its departure from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to
immigration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance, cus-
toms and quarantine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers,
cargo and mail carried by aircraft of the designated airline of the other Contracting
Party upon their entry into, and until and including their departure from, the terri-
tory of the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in transit through the territory of one Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose, shall,
except in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to
no more than a simplified control. Baggage and cargo in transit shall be exempt from
customs duties and other similar taxes.
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Article 14

FEES, CHARGES AND PREFERENTIAL TREATMENT

1. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the
airline operations of the other Contracting Party for the use of airports and other
aviation facilities in the territory of the first Party, shall not be higher than those
applied to the operations of any other airline engaged in similar operations.

2. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline
over the designated airline of the other Contracting Party in the application of its
customs, immigration, quarantine, and similar regulations or in the use of airports,
airways and air traffic services and associated facilities under its control.

Article 15

RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or
validated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes, provided that such certificates and licences were issued, or vali-
dated, in conformity with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for
flights above its own territory, certificates of competency and licences granted by
the other Contracting Party to nationals of the former Contracting Party.

Article 16

SECURITY

1. In accordance with their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties resolve that their mutual obligation to protect the security of
civilian air traffic against unlawful acts constitutes an integral component of this
Agreement.

Without limiting their general rights and obligations under international law, the
Contracting Parties shall, in particular, act in accordance with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft,
signed at Tokyo on September 14, 1963,1 the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on December 16, 1970,2 and the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Avia-
tion, signed at Montreal on September 23, 1971,3 insofar as both Contracting Parties
are party to these conventions.

2. The Contracting Parties shall, upon request, provide one another all neces-
sary aid required for the prevention of the unlawful seizure of aircraft and other
unlawful acts against the safety of aircraft, their passengers and crew, airports and
air navigation facilities and any other threat to aviation safety.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 4 04 

(corrigendum to volume 974).

Vol. 1941. 1-33273

1996



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 29

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in accordance
with the applicable security provisions for air traffic that have been established by
the International Civil Aviation Organization and that are indicated in the Annex of
the Convention on International Civil Aviation, insofar as such security provisions
are applicable to the Parties; they shall require that operators of aircraft registered
or operators of aircraft having their primary place of operational management or
permanent domicile in their territory and operators of airports in their territory act
in accordance with such security provisions for air traffic.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft can be re-
quired to observe the security provisions in paragraph 3 above, that the other Con-
tracting Party prescribes for the arrival in, departure from, or stay in the territory of
the other Contracting Party. Each Contracting Party shall guarantee that sufficient
measures are effectively taken within its territory to protect aircraft and in order to
inspect passengers, crew, hand-baggage, cargo and on-board provisions before and
during boarding and landing. Each Contracting Party shall also consider favourably
any request of the other Contracting Party for special security measures for its
aircraft or passengers in order to counter a specific threat.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft or
other unlawful acts against the safety of an aircraft, its passengers and crew, airports
or navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate
rapidly and safely such an incident or threat thereof.

Article 17

CONSULTATION AND AMENDMENT

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this
Agreement and they shall confer, if necessary, in order to provide for an alteration
thereof.

2. Either Contracting Party may request consultations, which shall begin
within sixty (60) days after the date of the receipt of such a request, unless both
Contracting Parties decide to extend or to shorten this time limit.

Such consultations may be conducted through discussion or by correspon-
dence.

3. Amendments to this Agreement decided upon during the consultations
specified in the first two paragraphs of this Article shall be agreed upon in writing
between the Contracting Parties and shall enter into force on the date on which both
Governments have informed one another in writing that the formalities constitution-
ally required in their respective countries have been complied with.

4. Amendments to the Annex to this Agreement decided upon during the con-
sultations specified in paragraphs 1 and 2 of this Article shall be agreed upon in
writing between the aeronautical authorities. Such amendments shall enter into
force on a date to be established by an exchange of diplomatic notes.
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Article 18

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by direct negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by direct negotiation,
they may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do
not so agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted
for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Con-
tracting Party and a third, who shall act as president of the tribunal, to be appointed
by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbi-
trator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Con-
tracting Party from the other of a notice through diplomatic channels requesting
arbitration of the dispute by such a tribunal; the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty (60) days.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the
period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period speci-
fied, the President of the Council of the International Civil Aviation Organization
may, at the request of either Contracting Party, appoint an arbitrator or arbitrators.
In such a case, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as
president of the tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with all decisions given under para-
graph 2 of this Article.

4. The expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally by the Con-
tracting Parties, unless otherwise decided by the tribunal.

Article 19

TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give written notice through diplo-
matic channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agree-
ment. Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil
Aviation Organization (ICAO). In such case this Agreement shall terminate twelve
(12) months after the date when the notice has been received by the other Con-
tracting Party unless the notice to terminate is withdrawn by mutual agreement
before the expiration of this period.

If the other Contracting Party fails to acknowledge receipt, notice shall be
deemed to have been received fourteen (14) days after receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

Article 20

REGISTRATION WITH ICAO

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization.
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Article 21

APPLICABILITY OF MULTILATERAL AGREEMENTS

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agreement.
2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this Agree-

ment, accepted by both Parties, enters into force, the provisions of that agreement
shall supersede the provisions of the present Agreement relating to that matter.

Article 22

APPLICABILITY

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the
Kingdom in Europe only.

Article 23

ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall be provisionally applied from the date of its signa-
ture and shall enter into force on the day on which the Contracting Parties have
informed each other in writing that the formalities constitutionally required in their
respective countries have been complied with.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Paramaribo on October 16, 1990 in the Dutch language.
For the Kingdom For the Republic

of the Netherlands: of Suriname:

The Ambassador, The Minister for Economic Affairs,
P. F. C. KOCH Dr. W. A. GREP
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

1. a. Suriname

Route to be operated by the airline designated by the Republic of Suriname:

Paramaribo-intermediate points-Amsterdam-further points and vice versa.

1. b. The Netherlands

Route to be operated by the airline designated by the Kingdom of the Netherlands:

Amsterdam-intermediate points-Paramaribo-further points and vice versa.

Note 1:

Any point or all points on the specified route may, at the discretion of a designated
airline, be omitted on one or all flights, provided that the service begins or ends in the territory
of the Contracting Party that designates the airline.

Note 2:

A. Fifth freedom traffic rights on the specified route to or from intermediate and/or
further points from or to the territory of Suriname may be operated by the designated airline
of the Netherlands, with the exception of all islands in the Caribbean area, points in Vene-
zuela, Guyana and French Guyana, and the points Belem/Brazil and Miami/USA, for which
approval by the Surinamese aeronautical authority is required.

B. Fifth freedom traffic rights on the specified route to or from intermediate and/or
further points from or to the territory of the Netherlands may be operated by the designated
airline of Suriname, with the exception of all points situated in countries belonging to the
European Community, for which approval by the Dutch aeronautical authority is required.

Note 3:

If the designated airline of Suriname cooperates with the designated airline of the King-
dom of the Netherlands in operating the specified routes or portions thereof, the restriction
established in Note 2 for the routes in question or portions thereof shall not apply.

Vol. 1941, 1-33273



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 33

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RtPU-
BLIQUE DU SURINAME RELATIF AUX SERVICES AtRIENS
ENTRE LEURS TERRITOITRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Royaume des Pays-Bas et la Rdpublique du Suriname,

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de contribuer au d6veloppement de 1'aviation civile internationale,

D6sireux de conclure un accord aux fins de cr6er des services a6riens entre
leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D39FINITIONS

Aux fins du present Accord et de son Annexe, 2 moins que le contexte n'appelle
une autre interpretation:

a) Le terme << Convention >> s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, de toute
annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de.ladite Convention et de tout amende-
ment apport6 aux annexes ou A la Convention elle-m~me conform6ment A ses arti-
cles 90 et 94, dans la mesure oti ces annexes et amendements sont entr6s en vigueur
pour les deux Parties contractantes ou ont 6t6 ratifies par elles;

b) L'expression << autorit6s a6ronautiques >> d6signe :

- Pour le Royaume des Pays-Bas : le ministre des Transports et des Communi-
cations;

- Pour la R6publique du Suriname: le Ministre des Affaires 6conomiques;

ou, dans les deux cas : toute personne ou tout organisme habilit6 A exercer les fonc-
tions qui relivent actuellement du ministre prdcit6;

c) L'expression << entreprise de transport adrien d6sign6e >> s'entend de toute
entreprise de transport adrien d6sign6e et habilit6e conform6ment A l'article 4 du
pr6sent Accord;

d) Le terrne << territoire >>, s'agissant d'un Etat, a le sens que lui attribue l'arti-
cle 2 de la Convention;

IEntr6 en vigueur A titre provisoire le 16 octobre 1990 par la signature, et A titre d6finitif le 10 janvier 1996 par
notification, conform6ment h 'article 23.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Procotoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 2 1; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 

2 97
.
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e) Les expressions « service adrien >, « service a6rien international , « entre-
prise de transport a6rien et < escale non commerciale ont, chacune, le sens que
leur attribue l'article 96 de la Convention;

f) Les expressions « services convenus et « route indiqu6e s'entendent,
respectivement, d'un service a6rien international vis6 A l'article 2 du pr6sent
Accord, et de la route d6finie dans la partie concern6e de l'Annexe du pr6sent
Accord;

g) L'expression « provisions de bord s'entend des articles de consommation
destin6s h l'usage ou A la vente bord d'un adronef en cours de vol, y compris les
aliments et les boissons servis A bord;

h) Le terme « Accord s'entend du pr6sent Accord et de son annexe et de tout
amendement qui leur serait apport6;

i) Le terme « tarif s'entend des sommes pay6es ou A payer aux entreprises de
transport a6rien, directement ou par l'entremise de leurs agents, par toute personne
morale ou physique pour le transport a6rien de passagers (et de leurs bagages) ou de
marchandises (A l'exclusion du courrier), ainsi que:

I. Des conditions de l'6tablissement et de l'application d'un tarif, et

II. Du coot des services auxiliaires offerts au cours du transport par les entreprises
de transport a6rien ou en leur nom, et des conditions de leur prestation.

Article 2

DROITS OCTROY9S

1. Chaque Partie contractante accorde A 1'autre Partie les droits suivants aux
fins de l'ex6cution de services de transport a6rien internationaux par l'entreprise de
transport a6rien d6sign6e de ladite autre Partie :

a) Le droit de survoler son territoire sans atterrir;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales;

c) Le droit d'y faire escale pendant l'exploitation d'un service convenu sur un
itin6raire indiqu6, afin d'embarquer ou de d6barquer, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier, separement ou simultan6ment.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne sera cens6e con-
f6rer A l'entreprise de transport a6rien de l'une des Parties contractantes le droit
d'effectuer des transports a6riens d'un point A un autre du territoire de 'autre Partie
contractante.

3. Aucun 616ment de l'Accord ne peut 8tre interpr6t6 comme autorisant des
vols irr6guliers ou des vols charters A destination et en provenance du territoire de
l'une des Parties contractantes. Lesdits vols sont subordonn6s A l'autorisation pr6a-
lable des autorit6s a6ronautiques de cette Partie, sauf disposition contraire de ses
r~glements nationaux.

Ces m~mes vols entre les territoires des deux Parties contractantes sont subor-
donn6s A l'autorisation prdalable des autorit6s a6ronautiques des deux Parties, qui
se concerteront A cet effet.
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Article 3

CHANGEMENT D'AtRONEF

1. Toute entreprise de transport a6rien ddsigne est autoris~e, sur un ou sur
tous les vols des services convenus, de changer A son gr6 d'a6ronef sur le territoire
de l'autre Partie contractante ou A tout point des routes indiqu6es, A condition :

a. Que l'horaire de vol des adronefs utilis6s aprs le point o6 a lieu le change-
ment d'a6ronef soit 6tabli de telle manire que l'adronef entrant et l'a6ronef partant
soient en correspondance;

b. En cas de changement d'adronef A l'int6rieur du territoire de l'autre Partie
contractante et si plusieurs a6ronefs sont exploit6s apr~s le point oii a lieu le change-
ment d'a6ronef, un de ces a6ronefs au plus soit de meme taille et aucun de taille
sup6rieure par rapport aux a6ronefs utilis6s sur la partie de l'itin6raire oii sont exer-
cds des droits de troisi~me et de quatri~me libert6s.

2. Une entreprise de transport a6rien peut, aux fins d'exploitation de servi-
ces convenus impliquant un changement d'adronef, utiliser son propre mat6riel, et
l'exploitation peut 8tre faite au titre d'un accord commercial pris avec une autre
entreprise de transport a6rien.

3. Une entreprise de transport a6rien peut utiliser des num6ros de vol dif-
f6rents ou identiques sur les secteurs des vols comportant un changement d'a6ronef.

Article 4

DtSIGNATION DES ENTREPRISES ET OCTROI DES AUTORISATIONS

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer par 6crit et par
la voie diplomatique A l'autre Partie une entreprise de transport a6rien habilit6e A
exploiter des services a6riens sur les routes d6finies dans l'Annexe.

2. Au requ de ladite d6signation, l'autre Partie doit, sous r6serve des disposi-
tions du pr6sent article, accorder sans ddlai les autorisations d'exploitation n6ces-
saires A l'entreprise d6sign6e.

3. Au re;u de l'autorisation d'exploitation visde au paragraphe 2 du pr6-
sent article, l'entreprise de transport a6rien d6sign6e peut entamer A tout moment
l'exploitation complete ou partielle des services convenus, pour autant qu'elle satis-
fasse aux dispositions du pr6sent Accord et que les tarifs de ces services aient 6t6
arrt6ts et approuv6s conform6ment aux dispositions de l'article 6 de 'Accord.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser l'autorisation d'exploita-
tion pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent article ou de subordonner cet octroi aux
conditions qu'elle jugera n6cessaires Ai l'exercice des droits 6nonc6s A l'article 2 du
pr6sent Accord, si elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propridt6 de
l'entreprise ou son contr6le effectif sont ddtenus par la Partie contractante qui l'a
d6signde, par des ressortissants de cette Partie, ou bien par les deux.
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Article 5

ANNULATION OU SUSPENSION D'AUTORISATIONS

1. Les autoritds adronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de
refuser A une entreprise de transport a6rien d6signde par l'autre Partie contractante
les autorisations pr6vues t l'article 4, de les annuler ou de les suspendre, ou encore
de subordonner leur octroi A des conditions :

a) Lorsque ladite entreprise ne fournit pas aux autorit6s a~ronautiques de la
premiere Partie contractante la preuve qu'elle remplit les conditions requises par les
lois et r~glements que ces autorit6s appliquent normalement et raisonnablement en
vertu de la Convention;

b) Lorsque ladite entreprise ne respecte pas les lois et r~glements de la pre-
miere Partie contractante;

c) Lorsqu'il ne leur a pas 6t d6montr6 A suffisance qu'une part importante de
la propri6t6 de cette entreprise et son contr6le effectif sont d6tenus par la Partie
contractante qui l'a d6sign6e et/ou par des ressortissants de cette Partie;

d) Lorsque l'entreprise ne respecte pas, de toute autre mani~re, l'obligation qui
lui incombe d'exdcuter les services convenus conform6ment aux conditions pres-
crites par le pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit essentiel de prendre des mesures imm&liates pour
empecher de nouvelles infractions aux lois et r~glements vis6s ci-dessus, il ne sera
fait usage des droits dnonc6s au paragraphe 1 du pr6sent article qu'apr~s consul-
tation des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante. Ces consultations
d6buteront dans les soixante (60) jours suivant la date de r6ception de la demande, A
moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement.

Article 6

TARIFS

1. Les tarifs que les entreprises de transport a6rien d6sign~es des Parties con-
tractantes appliquent pour le transport entre leurs territoires sont ceux qui ont td
approuv6s par les autorit~s adronautiques des deux Parties contractantes et qui sont
fix6s A un taux raisonnable, compte dfiment tenu de tous les facteurs entrant en ligne
de compte, notamment les frais d'exploitation, un b6ndfice raisonnable et les tarifs
appliqu6s par d'autres entreprises sur toute partie de la route indiquee.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du present article sont fixes d'un commun
accord par les entreprises de transport a6rien d6sign~es, si possible en appliquant les
procedures de l'Association du transport adrien international.

3. Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes quarante-cinq (45) jours au moins avant la
date propos6e pour leur entrde en vigueur, sauf si lesdites autorit6s d6cident d'un
commun accord de raccourcir ce d6lai dans certains cas particuliers.

4. L'agr~ment des tarifs peut 8tre donn6 express6ment; ou bien, si ni l'une ni
l'autre des autorit6s a6ronautiques n'a fait opposition dans les trente (30) jours
suivant la date du d6p6t vis6 au paragraphe 3, ces tarifs sont r6put6s agr66s.
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Si le d~lai prescrit pour le d~p6t des tarifs est 6court6 comme pr6vu au para-
graphe 3, les autoritts atronautiques peuvent convenir d'abrtger en consequence le
dtlai de notification d'un d6saccord 6ventuel.

5. S'il n'est pas possible de convenir d'un tarif conform6ment au paragraphe 2
du present article, ou si l'une des autorit~s a~ronautiques, dans le ddlai vis6 au
paragraphe 4 ci-dessus, notifie par 6crit A l'autre autorit6 qu'elle marque son d~sac-
cord sur un tarif convenu conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6-
sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties s'efforcent de fixer un tarif par
voie de concertation.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre sur un tarif
qui leur est soumis conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article ou sur la fixa-
tion d'un tarif en vertu du paragraphe 5 ci-dessus, le diff6rend est tranch6 confor-
m6ment aux dispositions de l'article 18 du pr6sent Accord.

7. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article restent en
vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis.

8. Les Parties contractantes veillent A ce que les entreprises de transport
a6rien agr66es n'appliquent pas des tarifs diff6rents de ceux qui ont W approuv6s
conform6ment aux dispositions du prdsent article.

Article 7

EXPLOITATION COMMERCIALE

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e de chaque Partie contractante est
autoris6e A 6tablir, sur le territoire de l'autre Partie, des bureaux pour la vente de
billets d'avion valables sur les vols d6crits dans le pr6sent Accord, et de prendre
toutes autres dispositions n6cessaires A l'ex6cution de services de transport a6rien.

2. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par chaque Partie contractante
peut faire entrer et employer sur le territoire de l'autre Partie les personnels de
direction, commercial, technique et d'exploitation n6cessaires pour la prestation de
services de transport a6rien.

3. Ces besoins en personnel peuvent, au choix de l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e, 6tre satisfaits en faisant appel soit A ses propres effectifs, soit aux
services d'une autre organisation, entreprise ou entreprise de transport a6rien exer-
gant ses activit6s sur le territoire de l'autre Partie contractante et habilit6e A y offrir
ces services.

4. Les activit6s d6crites ci-dessus sont exerc6es conform6ment aux lois et
r~glements de l'autre Partie contractante.

5. Les Parties contractantes, s'agissant du personnel exerqant certains ser-
vices et taches temporaires, renoncent A appliquer les prescriptions relatives aux
permis de travail et aux visas temporaires ou autres documents analogues, sauf
circonstances particuli~res A d6finir par les autorit6s nationales comp~tentes con-
cemres.

Si lesdits permis, visas ou documents sont exigts, ils seront dtlivr6s immediate-
ment et sans frais afin de ne pas retarder l'entrte du personnel en question dans le
pays.
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Article 8

CONDITIONS I-QUITABLES ET I1GALES

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es ont la facult6 d'exploiter,
dans des conditions 6quitables et 6gales, les services de transport a6rien interna-
tional r6gis par le pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes prend, dans les limites de ses comp6-
tences, toutes les mesures qui s'imposent en vue de lutter contre toute forme de
discrimination ou de concurrence d61oyale qui porte atteinte A la position concurren-
tielle de l'entreprise de transport a6rien de l'autre Partie contractante.

3. Aucune Partie contractante ne peut, sans l'accord pr6alable de l'autre Par-
tie, restreindre le volume du trafic, la fr6quence ou la r6gularit6 des services et le
ou les type(s) d'a&ronef, exploit6s par 'entreprise de transport a6rien d6sign6e de
l'autre Partie contractante, A moins que cette restriction ne soit jug6e n6cessaire
pour des motifs de douane ou de nature technique, op6rationnelle ou environnemen-
tale, A des conditions identiques, conform6ment a l'article 15 de la Convention.

Article 9

HORAIRES

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par chacune des Parties contrac-
tantes communique pour approbation, aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante, trente (30) jours avant la mise en exploitation, les horaires de ses
services en indiquant leur fr6quence, le type d'adronef utilis6, la configuration et le
nombre des si~ges mis A la disposition du public.

2. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante peut soumettre direc-
tement aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie, pour approbation, les deman-
des d'autorisation d'ex6cution de vols suppl6mentaires.

Article 10

TAXES, DROITS DE DOUANE ET PRILEVEMENTS

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise de transport
a6rien d6signde de chaque Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les
pi~ces de rechange, les fournitures de carburant et de lubrifiants, les provisions de
bord y compris les vivres, les boissons et le tabac, et tout le mat6riel publicitaire se
trouvant A bord desdits a6ronefs, sont exon6r6s de tous droits de douane, frais
d'inspection et autres droits ou taxes analogues, locaux ou nationaux, A condition
que cet 6quipement et ces provisions demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur
r6exportation.

2. En ce qui concerne l'dquipement normal, les pi~ces de rechange, les fourni-
tures de carburants et de lubrifiants et les provisions de bord introduits sur le ter-
ritoire d'une Partie contractante par les soins et pour le compte de l'entreprise de
transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante, ou pris A bord d'a6ronefs
par cette entreprise d6sign6e et destin6s A etre utilis6s uniquement A bord pour
l'exploitation de services internationaux, seront exon6r6s de tous droits et rede-
vances, y compris les droits de douane et les frais d'inspection et autres droits ou
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taxes analogues, locaux ou nationaux, impos6s sur le territoire de la premiere Partie
contractante, m~me si ces approvisionnements doivent &re utilis6s au cours du
survol du territoire de la Partie contractante o6 ils ont td pris A bord. Il peut 8tre
exig6 que les articles en question soient gard6s sous surveillance ou contr6le doua-
niers. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne peuvent en aucun cas &re inter-
prdt6es de mani~re A imposer A une Partie contractante I'obligation de rembourser
des droits de douane qui auraient td djA pergus sur les articles en question.

3. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les fournitures de carburants
et de lubrifiants, ainsi que les provisions de bord transport6es A bord des a6ronefs
d'une Partie contractante ne peuvent 8tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie
qu'avec l'accord de ses autorit6s douani~res qui peuvent exiger que les articles
soient plac6s sous leur surveillance jusqu'A leur r6exportation ou leur cession effec-
tu6e conform6ment aux r~glements douaniers.

Article 11

DOUBLE IMPOSITION

1. Les recettes et produits r6sultant de 1'exploitation d'a6ronefs en trafic
international sont imposables exclusivement sur le territoire de l'Etat oa I'entreprise
a son siege effectif.

2. Les b6ndfices r6sultant de l'ali6nation d'adronefs qui sont exploit6s en tra-
fic international ou de biens meubles li6s A l'exploitation de ces a6ronefs sont impo-
sables exclusivement dans l'Etat oil l'entreprise a son siige effectif.

3. Le capital que repr6sentent les a6ronefs exploit6s en trafic international et
les biens meubles lids A l'exploitation de ceux-ci sont imposables exclusivement
dans 'Etat o6 l'entreprise a son siRge effectif.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement
aux recettes et produits r6sultant de la participation A un << airline pool (un regrou-
pement d'entreprises de transport adrien) A une «<joint venture ou <<joint busi-
ness (une coentreprise) ou A une «< international operating agency (une agence
active au niveau international).

Article 12

TRANSFERT DE FONDS

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes ont
le droit de transf6rer vers leur propre territoire le solde positif des recettes et
d6penses r6alis6es sur le territoire de l'autre Partie. Sont compris dans ce transfert
net les recettes, dans toute devise, des ventes, r6alis6es directement ou par l'entre-
mise d'agences conform6ment aux procddures l6gales pertinentes, de services de
transport a6rien et de services compl6mentaires ou auxiliaires.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes
re;oivent, dans les trente (30) jours de la demande, l'autorisation d'effectuer ce
transfert dans une devise librement convertible, au cours de change officiel de la
devise locale en vigueur A ]a date de la vente. Les entreprises de transport a6rien des
Parties contractantes sont libres de faire procder au transfert effectif ds r6ception
de ladite autorisation.
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Article 13

APPLICATION DES LOIS, REGLEMENTS ET FORMALITIS

1. Les lois, r~glements et formalit6s de chaque Partie contractante, r6gissant
sur son territoire l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s aux services a6riens
internationaux ou l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs s'appliquent 6gale-
ment aux adronefs de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie
contractante A leur entr6e et A leur sortie du territoire, ainsi que pendant leur prd-
sence sur celui-ci.

2. Les lois, r~glements et formalit6s de chaque Partie contractante en mati~re
d'immigration, de passeports ou d'autres documents de voyage agr66s, d'entr6e, de
d~douanement, de douane et de quarantaine sont applicables aux quipages, aux
passagers, aux marchandises et au courrier transport6s par les a6ronefs de l'entre-
prise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante l'entr6e et A la
sortie du territoire de la premire Partie contractante et durant le s6jour sur ce
territoire.

3. Les passagers, bagages et marchandises en transit sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et qui ne quittent pas la zone de l'a6roport r6serv6e A cet
effet ne sont soumis qu'A un contr6le simplifi6, sauf en ce qui conceme les mesures
de s6curit6 contre des actes de violence ou la piraterie a6rienne. Les bagages et les
marchandises en transit sont exempt6s des droits de douane et autres taxes simi-
laires.

Article 14

DROITS, REDEVANCES ET TRAITEMENT PREFtRENTIEL

1. Les droits et redevances impos6s aux activit6s de l'entreprise de trans-
port a6rien de l'une des Parties contractantes pour l'utilisation des a6roports et
autres installations et services de navigation adrienne sur le territoire de l'autre
Partie contractante ne sont pas plus 6lev6s que ceux impos6s A toute autre entreprise
assurant des services similaires.

2. Aucune Partie contractante n'accorde la pr6f6rence bt une autre entreprise
de transport a6rien que celle d6sign6e par l'autre Partie contractante en ce qui con-
cerne l'application de ses riglements de douane, d'immigration, de quarantaine et
similaires, ou l'utilisation des a6roports, couloirs a6riens, services du trafic a6rien et
autres installations sous son contr6le.

Article 15

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET PERMIS

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis d6livr6s ou
valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s sont reconnus valables
par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services a6riens convenus
sur les routes indiqu6es, A condition que ces certificats, brevets ou permis aient 6t6
d6livr6s ou valid6s conform6ment aux normes institu6es en vertu de la Convention.
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Chaque Partie contractante se rdserve cependant le droit de refuser de recon-
naltre comme valables les brevets d'aptitude et permis ddlivrds A ses propres ressor-
tissants par l'autre Partie contractante pour le survol de son territoire.

Article 16

S9CURITA

1. Conformdment A leurs droits et obligations en droit international, les Par-
ties contractantes confirment que leur obligation rdciproque de protdger la naviga-
tion adrienne civile contre les comportements illicites fait partie intdgrante du pr6-
sent Accord.

Sans prdjudice de leurs droits et obligations gdndraux en droit international, les
Parties contractantes agissent notamment en conformit6 avec les dispositions de la
Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des
adronefs, signde A Tokyo le 14 septembre 1963 1, de la Convention pour la rdpression
de la capture illicite d'adronefs, signde A La Haye le 16 ddcembre 19702, et de la
Convention pour la rdpression d'actes illicites dirigds contre la sdcurit6 de l'aviation
civile, signde A Montrdal le 23 septembre 19713, pour autant qu'elles soient toutes
deux parties t ces conventions.

2. Les Parties contractantes, sur demande, se pr&ent mutuellement toute l'as-
sistance requise en vue de prdvenir la capture illicite d'adronefs et autres comporte-
ments illicites portant atteinte A la sdcurit6 des adronefs, de leurs passagers et de
leurs dquipages, des adroports et des installations de navigation adrienne ainsi que
de toute autre menace contre la sdcurit6 adrienne.

3. Dans leurs relations rdciproques, les Parties contractantes agissent confor-
mdment aux dispositions applicables relatives A la sdcuritd adrienne, prescrites par
l'Organisation de l'aviation civile internationale et qui forment l'annexe de la Con-
vention relative A l'aviation civile internationale, dans la mesure oii ces dispositions
relatives A la sdcurit6 sont applicables aux Parties; elles exigent des exploitants
d'adronefs enregistrds chez elles ou des exploitants d'adronefs qui ont leur si~ge
social principal ou leur rdsidence permanente sur leur territoire ainsi que des exploi-
tants d'adroports situds sur leur territoire qu'ils agissent conformdment A ces dispo-
sitions relatives A la sdcurit6 adrienne.

4. Chaque Partie contractante convient qu'il puisse 8tre exig6 de ces exploi-
tants qu'ils respectent les dispositions en mati~re de sdcurit6 visdes au paragraphe 3
ci-dessus, appliqudes par l'autre Partie lors de l'arrivde, du ddpart et du sdjour sur
son territoire. Chaque Partie contractante garantit que des mesures suffisantes sont
effectivement prises sur son territoire en vue de protdger les adronefs et d'inspecter
les passagers, l'6quipage, les bagages A main, les marchandises et les provisions de
bord avant et pendant l'embarquement et l'atterrissage. Chaque Partie contractante
examine avec bienveillance toute demande de l'autre Partie contractante visant la
prise de mesures de sdcurit6 spdciales en vue de faire face A une menace spdcifique.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident de capture illicite d'un adro-
nef ou de tout autre comportement illicite dirig6 contre la sdcurit6 d'un adronef, de

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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ses passagers et de son dquipage, des a6roports et des installations de navigation
a6rienne, les Parties contractantes se prtent mutuellement assistance en facilitant
les communications destindes A mettre fin rapidement et sans danger audit incident
ou A ladite menace.

Article 17

CONSULTATIONS ET AMENDEMENT

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des Par-
ties contractantes se consultent r6guli~rement en vue d'assurer l'application et le
juste respect des dispositions du pr6sent Accord, et se consultent le cas 6ch6ant afin
de les modifier.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander A engager des consul-
tations, qui commenceront dans les soixante (60) jours suivant la date de r6ception
de la demande, A moins que les Parties contractantes d6cident d'un commun accord
de prolonger ou de raccourcir ce ddlai.

Ces consultations peuvent etre orales ou 6crites.
3. Les modifications du pr6sent Accord qui sont d6cid6es dans le cadre des

consultations vis6es aux deux premiers paragraphes du pr6sent article sont con-
venues par 6crit entre les Parties contractantes et entreront en vigueur A la date A
laquelle les deux gouvernements se seront notifid mutuellement par 6crit que les
formalit6s requises par leurs constitutions respectives ont 6t6 accomplies;

4. Les modifications de l'Annexe de l'Accord qui sont d6cid6es dans le cadre
des consultations vis6es aux deux premiers paragraphes du pr6sent article sont con-
venues par dcrit entre les autoritds a6ronautiques. Ces modifications entreront en
vigueur A une date A fixer par change de notes diplomatiques.

Article 18

RP-GLEMENT DES DIFF RENDS

1. En cas de diff6rend entre les Parties contractantes relatif A l'interpr6tation
ou A l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de r6gler
celui-ci par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociation, elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend A une tierce personne
ou une tierce autorit6 pour d6cision; si elles ne peuvent se mettre d'accord sur cette
d6marche, le diff6rend est, sur demande d'une des Parties contractantes, soumis A
un tribunal arbitral compos6 de trois juges arbitres, chaque Partie en ddsignant un
et le troisi~me, qui exerce les fonctions de pr6sident du tribunal, 6tant nomm6 par
les deux premiers. Chaque Partie contractante nomme un arbitre dans les soixante
(60) jours A compter de la reception, par l'une des Parties contractantes, de la note
diplomatique de l'autre demandant l'arbitrage du diff6rend par un tel tribunal; le
troisi~me arbitre doit 8tre d6sign6 dans un nouveau d6lai de soixante (60) jours.

Si l'une des Parties contractantes n'a pas d6sign6 son arbitre dans le d6lai
imparti ou si le troisiime arbitre n'est pas d6signd dans le dM1ai pr6vu, le Pr6sident
du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale peut, A la demande de
l'une ou l'autre des Parties contractantes, nommer un ou plusieurs arbitres. Dans ce
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cas, le troisi~me arbitre doit &re un ressortissant d'un Etat tiers et assurer la fonc-
tion de president du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes se conforment A toute d6cision rendue en appli-
cation du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Chaque Partie contractante prend A sa charge la moiti6 des frais de l'arbi-
trage, sauf d6cision contraire du tribunal arbitral.

Article 19

D]tNONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier A l'autre Partie
contractante par 6crit et par ]a voie diplomatique sa d6cision de d6noncer le pr6sent
Accord. Cette notification est transmise simultandment A l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale (OACI). Dans ce cas, l'Accord prend fin douze (12) mois
apris la date de r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins
que cette notification ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce
d6lai.

Si la Partie contractante destinataire n'accuse pas r6ception de la notification,
celle-ci est r6put~e avoir 6t reque par elle quatorze (14) jours apr s 8tre parvenue A
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 20

ENREGISTREMENT AUPRkS DE L'OACI

Le prdsent Accord et toute modification qui y serait apport6e sont enregistr6s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile intemationale (OACI).

Article 21

APPLICABILIT12 DES ACCORDS MULTILATgRAUX

1. Les dispositions de la Convention s'appliquent au pr6sent Accord.
2. En cas d'entr6e en vigueur d'un accord multilat6ral, reconnu par les deux

Parties contractantes, concernant un des points qui font l'objet du pr6sent Accord,
les dispositions dudit accord ont pr6sdance sur les dispositions correspondantes du
pr6sent Accord.

Article 22

CHAMP D'APPLICATION G9OGRAPHIQUE

En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord n'est applica-
ble que sur le territoire europ6en du Royaume.
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Article 23

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord sera provisoirement applicable A compter de la date de sa
signature et entrera en vigueur le jour de l'6change des notes par lesquelles les deux
Parties contractantes s'informeront r6ciproquement que les formalit6s constitution-
nelles n6cessaires ont 6t6 accomplies.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment mandat6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Paramaribo, le 16 octobre 1990, en deux exemplaires en n6erlandais.

Pour le Royaume Pour la R6publique
des Pays-Bas : du Suriname:

L'Ambassadeur, Le Ministre des Affaires 6conomiques,

P. F. C. KoCH W. A. GREP
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. a. Suriname

Route A exploiter par l'entreprise de transport adrien de la R6publique du Suriname:

Paramaribo - points interm6diaires - Amsterdam et points situ6s au-delA, et vice versa

1. b. Pays-Bas

Route A exploiter par l'entreprise de transport a6rien du Royaume des Pays-Bas:

Amsterdam - points interm&iiaires - Paramaribo et points situ6s au-delh, et vice versa

Note 1:

L'entreprise de transport a6rien ddsignde pourra, A son gr6, lors d'un vol ou et A chaque
vol, omettre certains points ou tous les points sur la route indiqu6e, A condition que le service
a6rien d6bute ou se termine sur le territoire de la Partie contractante qui d6signe 1'entreprise
de transport a6rien.

Note 2:

A. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par les Pays-Bas est autoris6e A exercer des
droits de cinqui~me libert6 sur la route convenue A destination ou en provenance de points
interm6diaires et/ou de points situ6s au-delA en provenance ou A destination du territoire du
Suriname, A l'exception de l'ensemble des iles de la r6gion des Caraibes, de points au Vene-
zuela, en Guyane et en Guyane franqaise et des points Belem au Br6sil et Miami aux Etats-
Unis, pour lesquels une autorisation des autoritds a6riennes du Suriname est requise.

B. L'entreprise de transport adrien d6sign6e par le Suriname est autoris6e A exercer des
droits de cinqui~me libert6 sur la route convenue A destination ou en provenance de points
interm&liaires et/ou de points situs au-del en provenance ou A destination du territoire des
Pays-Bas, A l'exception de l'ensemble des points situds dans les pays qui font partie de la
Communaut6 europ6enne, pour lesquels une autorisation des autorit6s adriennes des Pays-
Bas est requise.

Note 3:

En cas de coop6ration entre l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par le Suriname et
celle d6sign6e par le Royaume des Pays-Bas en ce qui concerne l'exploitation des routes
indiqu6es ou de parties de celles-ci, la restriction 6nonce A la note 2 pour les routes con-
cern6es ou des parties de celles-ci n'est pas applicable.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NgERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLAN-
DEN EN DE REPUBLIEK SURINAME INZAKE LUCHTDIEN-
STEN TUSSEN EN VIA DE NEDERLANDSE ANTILLEN EN
SURINAME

Het Koninkrijk der Nederlanden
en
de Republiek Suriname,
Partij zijnde bij het Verdrag inzake de internationale burgerluchtvaart,

op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening opengesteld,
Geleid door de wens bij te dragen aan de vooruitgang van de interna-

tionale burgerluchtvaart,
Gelet op'de bijzondere historische, culturele en commerciele banden

tussen hun volkeren en geleid door de wens om middels duurzame
luchtvaartbetrekkingen de bestaande goede relaties te bevorderen,

zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

.Begripsomschrijvingen

Tenzij uit het zinsverband anders blijkt, hebben de in deze Overeen-
komst en de Bijlage genoemde termen de volgende betekenis:

a. onder ,,het Verdrag" wordt verstaan: het Verdrag inzake de Inter-
nationale Burgerluchtvaart, dat op 7 december 1944 te Chicago voor
ondertekening is opengesteld, met inbegrip van alle overeenkomstig arti-
kel 90 van het Verdrag aangenomen Bijlagen en alle wijzigingen van de
Bijlagen of het Verdrag overeenkomstig de artikelen 90 en 94 daarvan,
voor zover deze Bijlagen en wijzigingen in werking zijn getreden voor,
of zijn bekrachtigd door beide Overeenkomstsluitende Partijen;

b. ,,Overeenkomst": deze Overeenkornst met Bijlage en alle wijzi-
gingen van de Overeenkomst of de Bijlage;

c. ,,Luchtvaartautoriteiten": voor de Republiek Suriname, de Minis-
ter van Transport, Communicatie en Toerisme en voor het Koninkrijk
der Nederlanden, de Minister van Verkeer en Vervoer van de Neder-
landse Antillen of in beide gevallen elke persoon of instantie die be-
voegd is de functies die thans door de genoemde Minister worden uit-
geoefend, te vervullen;

d. ,,grondgebied", ,,Iuchtdiensten", ,,internationale luchtdienst",
,,Iuchtvaartmaatschappij" en ,,anding voor andere dan verkeersdoelein-
den" hebben onderscheidenlijk de betekenis die daaraan is toegekend in
de artikelen 2 en 96 van het Verdrag van Chicago van december 1944
inzake de internationale burgerluchtvaart;.

e. ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij": een luchtvaartmaat schap-
pij die is aangewezen en gemachtigd in overeenstemming met het
bepaalde in artikel 3 van deze Overeenkomst;
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f. ,,Overeengekomen diensten": de geregelde luchtdiensten op de
routes, omschreven in de Bijlage behorend bij deze Overeenkomst voor
het vervoer van passagiers, vracht en post, zulks afzonderlijk of gecom-
bineerd;

g. onder ,,tarief" wordt verstaan: elk bedrag in rekening gebracht of
in rekening te brengen door de luchtvaartmaatschappijen, rechtstreeks of
via hun agenten, aan alle natuurlijke personen of rechtspersonen voor het
vervoer door de lucht van passagiers en hun bagage en vracht (post uit-
gezonderd), daarbij inbegrepen:

I. de voorwaarden betreffende het beschikbaar zijn en het van
toepassing zijn van een tarief, en
II. de heffingen en voorwaarden voor alle bij zulk vervoer bijko-
mende diensten die door of namens de luchtvaartmaatschappijen
worden aangeboden;

h. ,,Geautomatiseerd boekingssysteem" (GBS): een geautomatiseerd
systeem dat informatie bevat over routetabellen, beschikbare plaatsen,
prijzen en verwante diensten en door middel waarvan plaatsen kunnen
worden geboekt en/of vliegbiljetten kunnen worden afgegeven en dat
enkele of al deze faciliteiten ter beschikking van reisagenten stelt.

Artikel 2

Verleende rechten

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de andere
Overeenkomstsluitende Partij, tenzij in de Bijlage anders is bepaald, de
volgende rechten voor het verrichten van internationaal luchtvervoer
door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij:

a. om zonder te landen over haar grondgebied te vliegen;
b. om op haar grondgebied te landen anders dan voor verkeersdoel-

einden;
c. om op haar grondgebied op de voor die route in de Bijlage

omschreven punten te landen voor het afzetten en opnemen van interna-
tionaal verkeer in passagiers, vracht en post, afzonderlijk of gecombi-
neerd.

2. Geen van de bepalingen van het eerste lid van dit artikel wordt
geacht de luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende
Partij het recht te geven tot deelneming aan luchtvervoer tussen punten
gelegen op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Par-
tij.

3. Voor het uitvoeren van ongeregelde of chartervluchten door de
luchtvaartmaatschappijen van de ene Overeenkomstsluitende Partij naar
en vanuit het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij
is voorafgaande toestemming vereist van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij.

Artikel 3

Aanwijzing en verlening van vergunningen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht door middel van
een schriftelijke kennisgeving langs diplomatieke weg aan de andere
Overeenkomstsluitende Partij een luchtvaartmaatschappij aan te wijzen
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voor de exploitatie van luchtdiensten op de omschreven routes en de eer-
der aangewezen luchtvaartmaatschappij te vervangen door een andere
luchtvaartmaatschappij.

2. Na ontvangst van bedoelde kennisgeving verleent de andere Partij,
met inachtneming van het bepaalde in het derde en vierde lid van dit
artikel, zonder uitstel de vereiste exploitatievergunningen aan de aange-
wezen luchtvaartmaatschappij.

3. De luchtvaartautoriteiten van de andere Partij kunnen verlangen
dat een door de ene Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij te hunnen
genoegen aantoont dat zij voldoet aan de voorwaarden zoals die zijn
voorgeschreven krachtens de wetten en voorschriften, die gewoonlijk en
redelijkerwijs door zodanige autoriteiten worden toegepast op de exploi-
tatie van internationale luchtdiensten.

4. Elke Partij heeft bet recht de in het tweede lid van dit artikel
genoemde exploitatievergunning te weigeren of daaraan die voorwaar-
den te verbinden, die zij noodzakelijk acht in die gevallen waarin niet
naar haar genoegen is aangetoond dat een aanmerkelijk deel van de
eigendom van en het daadwerkelijk toezicht op de luchtvaartmaatschap-
pij berusten bij de Partij die de luchtvaartmaatschappij aanwijst, of bij
onderdanen, die ingezetenen zijn van die Partij of van beide.

Artikel 4

Intrekking of opschorting van vergunningen

1. De luchtvaartautoriteit van elke Overeenkomstsluitende Partij heeft
het recht ten aanzien van een door de andere Overeenkomstsluitende
Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij de in artikel 3 bedoelde ver-
gunningen niet te verlenen, deze vergunningen in te trekken of op te
schorten of daaraan voorwaarden te verbinden:

a. ingeval die luchtvaartmaatschappij niet voldoet ten overstaan van
de luchtvaartautoriteit van eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij
aan de wetten en voorschriften welke gewoonlijk en redelijkerwijs door
die luchtvaartautoriteit worden toegepast in overeenstemming met het
Verdrag;

b. ingeval die luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft de wetten en
voorschriften van eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij na te
leven;

c. ingeval niet te haren genoegen is aangetoond dat een aanmerke-
lijk deel van de eigendom van en het daadwerkelijk toezicht op die
luchtvaartmaatschappij berusten bij de Overeenkomstsluitende Partij die
de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen en/of bij haar onderdanen;
en

d. indien de luchtvaartmaatschappij anderszins in gebreke blijft de
overeengekomen diensten uit te voeren in overeenstemming met de in
deze Overeenkomst gestelde voorwaarden.

2. Tenzij oniniddellijk ingrijpen van wezenlijk belang is ter voorko-
ming van verdere inbreuken op de hierboven bedoelde wetten en voor-
schriften, worden de in het eerste lid van dit artikel opgesomde rechten
slechts uitgeoefend na overleg met de luchtvaartautoriteit van de andere
Overeenkomstsluitende Partij. Tenzij anders door de Overeenkomst-
sluitende Partijen is overeengekomen, vangt zulk overleg aan binnen een
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termijn van zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van het ver-

zoek ter zake.

Artikel 5

BiIlijke en gelijke kansen

1. De Partijen zullen erop toezien dat de aangewezen luchtvaartmaat-
schappijen op billijke en gelijke wijze in de gelegenheid worden gesteld
deel te nemen aan het luchtvervoer dat door deze overeenkomst wordt
beheerst.

2. De door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen geexploiteerde
diensten dienen te zijn afgestemd op de behoeften van het publiek aan
en de vraag naar die diensten.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen elkaar raadplegen ten
einde de voorwaarden vast te stellen waaronder de aangewezen lucht-
vaartmaatschappijen de overeengekomen diensten kunnen exploiteren en
zij kunnen deze voorwaarden omschrijven in de Bijlage bij deze Over-
eenkomst.

Hierbij neemt elke Overeenkomstsluitende Partij de belangen van de
andere Overeenkomstsluitende Partij in aanmerking.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij treft alle passende maatregelen
binnen haar rechtsmacht ter bestrijding van alle vormen van discrimina-
tie of oneerlijke concurrentiepraktijken die de concurrentiepositie van de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij nadelig beInvloeden.

Artikel 6

Belastingen, douanerechten en heffingen

1. Luchtvaartuigen die door een aangewezen luchtvaartmaatschappij
van een van beide Overeenkomstsluitende Partijen worden getxploi-
teerd, alsmede motorbrandstof, smeermiddelen, reserve-onderdelen, nor-
male uitrustingsstukken en proviand aan boord van die luchtvaartuigen,
zijn, bij binnenkomst op, vertrek van of tijdens vluchten over het grond-
gebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, vrijgesteld van
nationale en plaatselijke douanrechten en overige heffingen ter zake van
de invoer, uitvoer of doorvoer van goederen. Dit geldt eveneens voor
goederen zoals hierboven bedoeld die aan boord van het luchrvaartuig
worden verbruikt gedurende de vlucht over het grondgebied van de
laatstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij. Deze vrijstelling geldt niet
voor heffingen ter zake van luchthaven- en luchtvaartdiensten.

2. Motorbrandstof, smeermiddelen, proviand, reserve-onderdelen en
normale uitrustingsstukken die tijdelijk worden ingevoerd op het grond-
gebied van een van beide Overeenkomstsluitende Partijen, en daar on-
middellijk of na opslag worden aangebracht in of op andere wijze aan
boord worden genomen van luchtvaartuigen van een aangewezen lucht-
vaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij, worden
vrijgesteld van de nationale en plaatselijke douanerechten en overige
heffingen zoals bedoeld in het eerste lid van dit artikel.

Vol. 1941, 1-33274

1996



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Artikel 7

Tarieven

1. De tarieven, die door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van
een Partij in rekening worden gebracht voor vervoer op de in de Bijlage
omschreven routes dienen te worden vastgesteld op een redelijk niveau,
waarbij rekening wordt gehouden met alle daarvoor in aanmerking
komende factoren, waaronder begrepen de exploitatiekosten, de kenmer-
kende eigenschappen van de dienst en een redelijke winst.

2. De aldus vastgestelde tarieven worden ter goedkeuring voorgelegd
aan de luchtvaartautoriteiten van beide Partijen, tenminste 45 (vijfen-
veertig) dagen voor hun toepassing; in bijzondere gevallen kan deze
periode in onderling overleg worden verkort.

3. De tarieven kunnen uitdrukkelijk worden goedgekeurd of worden,
indien geen van beide luchtvaartautoriteiten binnen dertig (30) dagen na
de datum van voorlegging overeenkomstig het tweede lid van dit artikel
te kennen heeft gegeven de tarieven niet goed te keuren, geacht te zijn
goedgekeurd.

Indien de termijn voor de voorlegging van tarieven wordt verkort,
zoals bepaald in het tweede lid, kunnen de luchtvaartautoriteiten over-
eenkomen dat de termijn waarbinnen van het niet goedkeuren kennis
dient te worden gegeven dienovereenkomstig wordt verkort.

4. Indien om welke reden dan ook een bepaald tarief niet kan wor-
den vastgesteld volgens de hierboven genoemde bepalingen of indien
gedurende de overeenkomstig het derde lid van dit artikel geldende ter-
mijn dn der Partijen aan de andere schriftelijk kennis geeft van haar
afkeuring van enig tarief dat aan haar is voorgelegd, zullen de luchtvaart-
autoriteiten van de Partijen in onderling overleg trachten een tarief vast
te stellen.

5. Indien geen overeenstemming wordt bereikt tussen de luchtvaart-
autoriteiten zal bet laatst goedgekeurde tarief van kracht blijven.

6. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen erop toezien dat de aan-
gewezen iuchtvaartmaatschappijen geen tarieven hanteren die afwijken
van die welke in overeenstemming met de bepalingen van dit artikel zijn
goedgekeurd.

Artikel 8

Commerciele aktiviteiten

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Partij is gerech-
tigd om kantoren te houden op het grondgebied van de andere Partij
voor de verkoop van luchttransportdocumenten, die gelden voor de in
deze Overeenkomst omschreven routes.

2. Een luchtvaartmaatschappij aangewezen door een Partij heeft het
recht, met inachtneming van de wetten en voorschriften van de andere
Partij, op het grondgebied van de andere Partij, haar eigen vertegen-
woordiger, technische en commercidle staf, zoals vereist is voor de uit-
voering van de overeengekomen diensten, te stationeren.
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3. In deze behoeften aan personeel kan naar keuze van de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij worden voorzien door eigen personeel of
door gebruikmaking van de diensten van een andere organisatie, onder-
nfeming of luchtvaartmaatschappij die werkzaam is op het grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij en die gemachtigd is derge-
lijke diensten te verlenen op het grondgebied van die Overeenkomst-
sluitende Partij.

4. Bovenvermelde activiteiten worden verricht in overeenstemming
met de wetten en voorschriften van de andere Overeenkomstsluitende
Partij.

Artikel 9

Dienstregeling

1. De door elke Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaart-
maatschappij legt dertig (30) dagen tevoren de dienstregeling van haar
voorgenomen diensten ter goedkeuring voor aan de Iuchtvaartautoriteit
van de andere Overeenkomstsluitende Partij en vermeldt daarbij de fre-
quentie, het type luchtvaartuig, de configuratie en het aantal zitplaatsen
dat beschikbaar zal zijn voor het publiek.

2. Verzoeken om toestemming voor het uitvoeren van additionele
vluchten kunnen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene
Overeenkomstsluitende Partij rechtstreeks aan de luchtvaartautoriteit van
de andere Overeenkomstsluitende Partij ter goedkeuring worden voor-
gelegd.

Artikel 10

Toepassing van wetten, voorschriften en procedures

1. De wetten, voorschriften en procedures van een Overeenkomst-
sluitende Partij betreffende de toelating tot of het vertrek uit haar grond-
gebied van in internationale luchtdiensten gebruikte luchtvaartuigen of
betreffende de exploitatie van en het vliegen met zodanige luchtvaartui-
gen dienen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij te worden nageleefd vanaf de binnen-
komst in en tot en met het vertrek uit genoemd grondgebied.

2. De wetten, voorschriften en procedures van een Overeenkomst-
sluitende Partij betreffende immigratie, paspoorten of andere erkende
reisdocumenten, binnenkomst, inklaring, douane en quarantaine dienen
te worden nageleefd door of namens bemanningsleden, passagiers, vracht
en post vervoerd door Iuchtvaartuigen van de aangewezen luchtvaart-
maatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij vanaf de bin-
nenkomst in tot en met het vertrek uit het grondgebied van eerstge-
noemde Overeenkomstsluitende Partij.

3. Passagiers, bagage en vracht die op doorreis zijn via het grondge-
bied van een Overeenkomstsluitende Partij en die de zone van de Iucht-
haven die daarvoor gereserveerd is niet verlaten, worden, behalve wat
veiligheidsmaatregelen tegen geweld en luchtpiraterij betreft, slechts aan
een vereenvoudigde controle onderworpen. Bagage en vracht op door-
reis zijn vrijgesteld van douanerechten en andere soortgelijke belastin-
gen.
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4. Kosten en heffingen die op het grondgebied van een Overeenkomst-
sluitende Partij met betrekking tot de vluchten van de luchtvaartmaat-
schappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij in rekening wor-
den gebracht voor het gebruik van luchthavens en andere
luchtvaartvoorzieningen op het grondgebied van de eerstbedoelde Partij,
mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening worden gebracht met
betrekking tot de vluchten van een andere luchtvaartmaatschappij die
soortgelijke vluchten uitvoert.

5. Geen der Overeenkomstsluitende Partijen begunstigt een andere
luchtvaartmaatschappij ten opzichte van de aangewezen luchtvaartmaai-
schappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij bij de toepassing
van haar voorschriften inzake douane, immigratie, quarantaine en soort-
gelijke voorschriften, of bij het gebruik van luchthavens, iuchtwegen,
luchtverkeersdiensten en aanverwante voorzieningen waarover zij zeg-
genschap heeft.

Artikel 11

Erkenning van bewijzen en vergunningen

Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van bevoegdheid en ver-
gunningen die door Un van de Overeenkomstsluitende Partijen zijn uit-
gereikt of geldig verklaard en die nog niet zijn verlopen, worden door
de andere Overeenkomstsluitende Partij als geldig erkend voor de ex-
ploitatie van de overeengekomen diensten op de omschreven routes,
mits deze bewijzen en vergunningen werden uitgereikt of geldig ver-
klaard overeenkomstig de op grond van het Verdrag vastgestelde nor-
men.

Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich evenwel het recht
voor om voor vluchten boven haar grondgebied de erkenning te weige-
ren van bewijzen van bevoegdheid en vergunningen die door de andere
Overeenkomstsluitende Partij zijn verstrekt aan onderdanen van eerstge-
noemde Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 12

Dubbele belasting

1. Inkomsten en opbrengsten uit de exploitatie van luchtvaartuigen in
het internationale verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming gelegen is.

2. Winsten uit de vervreemding van luchtvaartuigen die worden geex-
ploiteerd in het internationale verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat
waar de plaats van de werkelijke leiding van de ondememing gelegen is.

3. Kapitaal vertegenwoordigd door luchtvaartuigen die worden gedx-
ploiteerd in het internationale verkeer en door roerend goed dat verband
houdt met de exploitatie van die luchtvaartuigen, is slechts belastbaar in
de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming
gelegen is.

4. De bepalingen van het eerste lid van dit artikel zijn eveneens van
toepassing op inkomnsten en opbrengsten uit deelneming in een ,,pool",
een gemeenschappelijke onderneming of een internationaal opererend
agentschap.
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Artikel 13

Overmaking van gelden

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomst-
sluitende Partijen hebben het recht het batig saldo van inkomsten en uit-
gaven op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij
over te maken naar het grondgebied waar hun zetel gevestigd is. In deze
netto-overdracht zijn inbegrepen baten van verkopen, rechtstreeks of via
agenten, van luchtvervoerdiensten en aanvullende of ondersteunende
diensten, en van de handelsrente van de bank die over deze inkomsten
wordt ontvangen terwiji deze in afwachting van de overmaking in depo-
sito zijn gegeven.

2. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomst-
sluitende Partijen verkrijgen binnen ten hoogste dertig (30) dagen na
aanvraag toestemming voor bedoelde overmaking in een vrij inwissel-
bare munteenheid, tegen de officidle wisselkoers voor de conversie van
de plaatselijke munteenheid, zoals die geldt op de datum van verkoop.
Het staat de luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstsluitende
Partijen vrij de feitelijke overmaking te doen verrichten zodra deze toe-
stemming is verkregen.

Artikel 14

Samenwerking inzake de veiligheid

1. De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen naar vermogen
elkander de nodige bijstand te verlenen ter voorkoming van het weder-
rechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen en andere weder-
rechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen,
luchthavens en luchtvaartvoorzieningen, en elke andere bedreiging voor
de veiligheid van de luchtvaart.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij stemt ermede in de niet- discri-
minatoire en algemeen toepasselijke veiligheidsbepalingen na te leven
die de andere Overeenkomstsluitende Partij voorschrijft voor de binnen-
komst op het grondgebied van die andere Overeenkomstsluitende Partij
en toereikende maatregelen te treffen om passagiers en hun handbagage
aan controle te onderwerpen. Elke Overeenkomstsluitende Partij neemt
ook elk verzoek van de andere Overeenkomstsluitende Partij om bijzon-
dere veiligheidsmaatregelen voor haar luchtvaartuigen of passagiers om
het hoofd te bieden aan een specifieke bedreiging welwillend in overwe-
ging.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen overeenkomstig de
toepasselijke beveiligingsbepalingen voor de luchtvaart die zijn vastge-
steld door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. Indien een
Overeenkomstsluitznde Partij van deze bepalingen afwijkt, kan de an-
dere Overeenkomstsluitende Partij verzoeken om overleg met die
Overeenkomstsluitende Partij. Tenzij anders door de Overeenkomst-
sluitende Partijen is overeengekomen, begint zodanig overleg binnen een
termijn van zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van het ver-
zoek ter zake. Het uitblijven van een bevredigend akkoord kan een
grond vormen voor toepassing van artikel 17 van deze Overeenkomst.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in overeenstemming
met de bepalingen van internationale overeenkomsten betreffende de
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veiligheid van de luchtvaart, voor zover beide Overeenkomstsluitende
Partijen partij zijn bij deze overeenkomsten.

5. Wanneer zich een voorval voordoet van het wederrechtelijk in zijn
macht brengen van een luchtvaartuig of van andere wederrechtelijke
gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen, luchtha-
vens en luchtvaartvoorzieningen, of dreigt zich voor te doen, verlenen
de Overeenkomstsluitende Partijen elkander bijstand door de verbindin-
gen die bedoeld zijn om op snelle en veilige wijze aan zulk een voorval
of de dreiging daarvan een einde te maken, te vergemakkelijken.

Artikel 15

Geautomatiseerde Boekingssystemen

1. De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen dat:
a. het belang van gebruikers van luchtvervoersdiensten zal worden

beschermd tegen alle misbruik van zodanige informatie, met inbegrip
van misleidende voorstelling daarvan;

b. de aangewezen luchtvaartmaatschappij van een Overeenkomst-
sluitende Partij en de agenten van die luchtvaartmaatschappij onbeperkt
en op non-discriminatoire wijze toegang tot en gebruik van de geauto-
matiseerde boekingssysteem hebben op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij;

c. in het grondgebied van elke Overeenkomstsluitende Partij is de
nationale wetgeving van toepassing.

Indien er geen nationale wetgeving bestaat, is de GBS-Gedragscode
van de ICAO van toepassing. Hangende de aanneming van deze GBS-
Gedragscode door de Vergadering van de ICAO zullen de geldende
ICAO-richtlijnen inzake geautomatiseerde boekingssystemen van toe-
passing zijn.

2. Een Overeenkomstsluitende Partij garandeert de GBSen die door
de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij als hoofdsysteem zijn gekozen, vrije en onbelemmerde
toegang tot haar grondgebied. Geen der Overeenkomstsluitende Partijen
zal op haar grondgebied aan het GBS van de aangewezen luchtvaart-
maatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij eisen opleg-
gen, of toelaten dat deze worden opgelegd, die strenger zijn dan die
welke worden opgelegd aan het GBS van haar eigen aangewezen lucht-
vaartmaatschappij, b.v. met betrekking tot:

a. de exploitatie en verkoop van de GBS-diensten, met inbegrip van
de regels inzake het tonen en redigeren van een GBS; en

b. de toegang tot en het gebruik van communicatievoorzieningen, de
keuze en het gebruik van technische apparatuur en programmatuur, of
de installatie van apparatuur.

Artikel 16

Overleg

1. In een geest van nauwe samenwerking plegen de luchtvaart-
autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen van tijd tot tijd over-
leg met elkaar ten einde te verzekeren dat de bepalingen van deze Over-
eenkomst worden uitgevoerd en naar tevredenheid worden nageleefd, en
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zij plegen indien nodig overleg om in wijziging van de Overeenkomst
te voorzien.

2. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan verzoeken om over-
leg, dat mondeling of schriftelijk kan geschieden en dat binnen een ter-
mijn van zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van het verzoek
ter zake aanvangt, tenzij beide Overeenkomstsluitende Partijen besluiten
tot verlenging of verkorting van deze termijn.

Artikel 17

Regeling van geschillen

1. Indien tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een geschil mocht
ontstaan omtrcnt de uitlegging of toepassing van deze Ovcreenkomst,
trachten de Overeenkomstsluitende Partijen in de eerste plaats dit geschil
te regelen door onderling overleg.

2. Indien de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen het
geschil te regelen door middel van onderhandeling, zoals bedoeld in het
eerste lid, kan het op verzoek van een der Overeenkomstsluitende Par-
tijen ter beslissing worden voorgelegd aan een gerecht van drie scheids-
mannen, van wie elke Overeenkomstsluitende Partij er een benoemt,
waama de aldus gekozen rvee scheidsmannen gezamenlijk de derde
aanwijzen, op voorwaarde d; ! de derde scheidsman geen onderdaan van
een van beide Overeenkomstsluitende Partijen is. Elk van de
Overeenkomstsluitende Partijen wijst een scheidsman aan binnen een
termijn van zestig (60) dagen na de datum waarop een van beide
Overeenkomstsluitende Partijen van de andere Overeenkomstsluitende
Partij een diplomatieke nota heeft ontvangen waarin om een scheids-
rechterlijke beslissing wordt verzocht, en de derde scheidsman wordt
binnen een volgende termijn van zestig (60) dagen aangewezen. Indien
een van beide Overeenkomstsluitende Partijen haar eigen scheidsman
niet aanwijst binnen de termijn van zestig (60) dagen of indien de derde
scheidsman niet binnen de genoemde termijn is aangewezen, kan de
Voorzitter van de Raad van de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie
door een der Overeenkomstsluitende Partijen worden verzocht een
scheidsman of scheidsmannen te benoemen.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen komen iedere ingevolge het
tweede lid van dit artikel genomen beslissing na.

4. De kosten van het scheidsgerecht zullen gelijkelijk door de
Overeenkomstsluitende Partijen worden gedragen tenzij het scheidsge-
recht anders beslist.

Artikel 18

Wijziging

1. Indien een van beide Overeenkomstsluitende Partijen het wenselijk
acht dn of meerdere bepalingen van deze Overeenkomst te wijzigen,
kan zij om overleg verzoeken in overeenstemming met artikel 16 van
deze Overeenkomst: een zodanige wijziging, indien overeengekomen
tussen de Overeenkomstsluitende Partijen, wordt van kracht twee maan-
den na de datum waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar
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schriftelijk in kennis hebben gesteld van de voltooiing van de vereiste
grondwettelijke maatregelen.

2. Elke wijziging van de Bijlage bij deze Overeenkomst wordt schrif-
telijk overeengekomen tussen de luchtvaartautoriteiten, en wordt van
kracht op een door die autoriteiten te bepalen datum.

Artikel 19

Toepasselijkheid van multilaterale overeenkomsten

1. De bepalingen van het Verdrag worden op deze Overeenkomst toe-
gepast.

2. Indien een door beide Partijen aanvaarde multilaterale overeen-
komst ter zake van een aangelegenheid die door deze Overeenkomst
wordt geregeld in werking treedt, hebben de bepalingen van die over-
eenkomst voorrang boven de desbetreffende bepalingen van de onderha-
vige Overeenkomst.

Artikel 20

Werkingssfeer

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst
slechts van toepassing op de Nederlandse Antillen.

Artikel 21

Beeindiging

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te alien tijde langs diplo-
matieke weg de andere Overeenkomstsluitende Partij schriftelijk mede-
deling doen van haar besluit deze Overeenkomst te beeindigen. Deze
mededeling wordt tegelijkertijd gezonden aan de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie (ICAO). In een dergelijk geval eindigt deze
Overeenkomst twaalf (12) maanden na de datum van ontvangst van de
mededeling van beeindiging door de andere Overeenkomstssluitende
Partij tenzij de mededeling van bedindiging in onderlinge overeenstem-
ming wordt ingetrokken voor het verstrijken van deze termijn.

Indien de andere Overeenkomstsluitende Partij nalaat de ontvangst te
bevestigen wordt de mededeling geacht te zijn ontvangen veertien (14)
dagen na ontvangst van de mededeling door de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 22

Registratie bij de ICAO

Deze Overeenkomst en alle wijzigingen daarop worden geregistreerd
bij de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie (ICAO).

Artikel 23

Inwerkingtreding

Deze Overeenkomst wordt voorlopig toegepast vanaf de datum van
ondertekening en treedit in werking op de dag waarop de Overeenkomst-

Vol. 1941, 1-33274

1996



1996 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 59

sluitende Partijen elkaar schriftelijk in kennis hebben gesteld dat aan de
constitutionele vereisten voor de inwerkingtreding is voldaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst
hebben ondertekend.

GEDAAN IN TWEEVOUD te Asidonhopo (Suriname) op 11 april
1995, in de Nederlandse taal.

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

L. A. I. CHANGE

Voor de Regering

van de Republiek Suriname:

J. A. DEFARES
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BUILAGE

ROUTE SCHEMA

1. A. Suriname

Beginpunt Tussenliggende punten Eindpuni

Paramaribo Georgetown Curaqao
Port of Spain

2. B. Nederlandse Antillen

Beginpunt Tussenliggende punten Eindpunt

Curagao Port of Spain Paramaribo
Georgetown

Noot 1.
Een of meer punten op alle routes mogen naar keuze van de aangcwe-
zen luchtvaartmaatschappij op elke vlucht worden weggelaten.

Noot 2.
De door de Nederlandse Antillen aangewezen luchtvaartmaatschappij is
toegestaan vijfde vrijheidsrechten uit te oefenen op de overeengekomen
route naar of vanuit tussengelegen punten vanuit of naar Paramaribo.
Suriname.

Noot 3.
De door Suriname aangewezen luchtvaartmaatschappij mag vijfde
vrijheidsrechten uitoefenen op de overeengekomen route naar of vanuit
tussengelegen punten vanuit of naar Curaqao, de Nederlandse Antillen.

Noot 4.
Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij, heeft het recht om wekelijks
twee (2) passagiers retourdiensten en wekelijks twee (2) vrachtvluchten
te exploiteren. In geval van samenwerking tussen de aangewezen lucht-
vaartmaatschappij van Suriname en die van de Nederlandse Antillen met
betrekking tot de exploitatie van de omschreven routes zal deze restrik-
tie niet gelden.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF SURINAME CONCERNING
AIR SERVICES BETWEEN AND' BEYOND THE NETHER-
LANDS ANTILLES AND SURINAME

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Suriname,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for sig-
nature at Chicago on the seventh day of December 1944,2

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation,

Cognizant of the special historical, cultural and commercial ties between their
peoples and desiring to promote existing good relations through lasting air traffic
relations,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

Unless the context otherwise requires, the terms named in this Agreement and
its Annex have the following meaning:

a. "The Convention" means the convention on International Civil Aviation that
was opened for signature on December 7, 1944 at Chicago and includes any Annex
adopted under Article 90 of that Convention and all amendments of the Annexes or
the Convention under Articles 90 and 94, insofar as those Annexes and amendments
have entered into force or have been ratified by both Contracting Parties;

b. "Agreement" means this Agreement and Annex, and all amendments to the
Agreement or the Annex;

c. "Aeronautical authorities" means, for the Republic of Suriname, the Minister
of Transport, Communications and Tourism and, for the Kingdom of the Nether-
lands, the Minister of Commerce and Transport of the Netherlands Antilles or, in
either case, any person or body that is authorized to perform the functions at present
exercised by the said Minister:

d. "Territory", "air services", "international air service", "airline", and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Articles 2
and 96 of the December 1944 Convention on International Civil Aviation of Chicago
concerning international air traffic;

e. "Designated airline" means an airline that has been designated and autho-
rized in accordance with Article 3 of this Agreement;

I Came into force provisionally on 11 April 1995 by signature, and definitively on 10 January 1996 by notification,
in accordance with article 23.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 

2 13
,

and vol. 1175, p. 297.
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f. "Agreed services" means scheduled air service on the routes described in the
Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately
or in combination;

g. "Tariff' means any amount charged or to be charged by airlines, directly or
through their agents, to any persons or entities for the carriage of passengers and
their baggage and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

I. The conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

II. The charges and conditions for any services ancillary to such carriage that are
offered by or on behalf of airlines.

h. "Automated booking system" means any automated system that contains
information about route schedules, available seats, prices and related services and
by means of which seats can be booked and/or air tickets can be issued and that
places any or all of these facilities at the disposal of travel agents.

Article 2

RIGHTS GRANTED

1. Each Contracting Party grants the other Contracting Party, unless other-
wise determined in the Annex, the following rights for the conduct of international
air transportation by the designated airline of the other Contracting Party:

a. The right to fly over its territory without landing;

b. The right to land on its territory for non-traffic purposes; and

c. The right, while operating an agreed service on a specified route, to make
stops in its territory at the points designated in the Annex for the purpose of dis-
charging and taking up international traffic in passengers, cargo and mail, separately
or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to grant the right for
the airline of one Contracting Party to participate in air transportation between
points located in the territory of the other Contracting Party.

3. For the operation of unscheduled or charter flights by airlines of one Con-
tracting Party to or from the territory of the other Contracting Party, prior approval
is required from that Contracting Party.

Article 3

DESIGNATION AND AUTHORIZATION

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification through
diplomatic channels to the other Contracting Party to designate an airline to operate
air services on the specified routes and to substitute a previously designated airline
with another airline.

2. Upon receipt of such notification, each Contracting Party shall, without
delay, grant the required operating authorizations to the airline designated by the
other Contracting Party, subject to the provisions in paragraphs 3 and 4 of this
Article.
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3. The aeronautical authorities of one Party may require the airline designated
by the other Party to satisfy them that it fulfils the conditions prescribed pursuant to
the laws and regulations normally and reasonably applied by such authorities to the
operation of international air services.

4. Each Party shall have the right to refuse to grant the operating authoriza-
tion specified in paragraph 2 of this Article, or to attach such conditions as it deems
necessary in cases in which it is not satisfied that a substantial share of the owner-
ship and effective control of the airline are vested in the Party designating it or in
resident nationals of that Party, or in both.

Article 4

REVOCATION AND SUSPENSION OF AUTHORIZATION

1. The aeronautical authority of each Contracting Party shall have the right to
withhold the authorizations referred to in Article 3 with respect to an airline desig-
nated by the other Contracting Party, to revoke or to suspend these authorizations,
or to impose conditions:

a. In the event of failure by the airline to qualify, vis-A-vis the aeronautical
authority of that Contracting Party, under the laws and regulations normally and
reasonably applied by the aeronautical authority in conformity with the Con-
vention;

b. In the event of failure by the airline to comply with the laws and regulations
of that Contracting Party;

c. If it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the
airline are vested in the Contracting Party designating the airline and/or in its nation-
als; and

d. In the event the airline otherwise fails to perform the services agreed upon
in prescribed accordance with the conditions in this Agreement.

2. Unless immediate intervention is necessary in order to prevent further in-
fringements of the laws and regulations referred to above, the rights enumerated in
paragraph 1 of this Article shall be exercised only after consultation with the aero-
nautical authority of the other Contracting Party. Unless otherwise agreed by the
Contracting Parties, such consultations shall commence within a period of sixty (60)
days after the date of receipt of the request.

Article 5

FAIR AND EQUAL OPPORTUNITIES

1. The Parties shall ensure that the designated airlines of both Contracting
Parties are granted fair and equal opportunity to participate in the international air
transportation regulated by this Agreement.

2. The services operated by the designated airlines shall be directed to the
needs of the public and the demand for such services.

3. The Contracting Parties may consult one another to establish the condi-
tions under which the designated airlines can operate the agreed services and they
may specify these conditions in the Annex to this Agreement.
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In so doing, each Contracting Party shall take into consideration the interests of
the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall take all appropriate measures within its juris-
diction to counter all forms of discrimination or unfair competition adversely
affecting the competitive position of the airline designated by the other Contracting
Party.

Article 6

TAXES, CUSTOMS DUTIES AND CHARGES

1. Aircraft operated by an airline designated by either of the Contracting Par-
ties, including engine fuel, lubricants, spare parts, normal equipment and stores on
board the aircraft, shall, upon arrival in, departure from and during flights over the
territory of the other Contracting Party, be exempt from national and local customs
duties and other charges pertaining to the import, export or transport of goods. This
shall also apply to goods specified above that are used on board the aircraft during
the flight over the territory of the said Contracting Party. This exemption does not
apply to charges payable for airport and air traffic services.

2. Engine fuel, lubricants, stores, spare parts and standard equipment which
are temporarily imported into the territory of either of-the Contracting Parties, and
are immediately or following storage attached to or otherwise placed on board air-
craft of a designated airline of the other Contracting Party, shall be exempt from the
national and local customs and other duties specified in paragraph 1 of this Article.

Article 7

TARIFFS

1. The tariffs to be charged by the designated airline of one Party for transport
on the routes described in the Annex shall be established at a reasonable level, due
regard being paid to all relevant factors, including operation costs, characteristics of
service, and reasonable profit.

2. The tariffs thus established shall be submitted for approval to the aeronau-
tical authorities of both Parties at least forty-five (45) days before coming into effect;
in special cases, this period may be shortened by mutual agreement.

3. Tariffs may be expressly approved or, if neither of the aeronautical author-
ities has notified its non-approval within thirty (30) days from the date of submission
in accordance with paragraph 2 of this Article, be deemed to be approved.

In the event the period for submitting the tariffs is shortened, as provided in
paragraph 2, the aeronautical authorities may agree that the period for notifying
non-approval shall be reduced accordingly.

4., If for any reason a fixed tariff cannot be determined according to the above
specified provisions or if, during the relevant period according to paragraph 3 of this
Article, one of the Parties has notified the other in writing of its rejection of any tariff
submitted to it, the aeronautical authorities of the Parties shall endeavour to set a
tariff by mutual agreement.
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5. In the event no agreement is reached between the aeronautical authorities,
the last approved tariff shall remain in effect.

6. The Contracting Parties shall ensure that the designated airlines do not set
tariffs at variance with those approved according to the provisions of this Article.

Article 8

COMMERCIAL ACTIVITIES

1. The designated airline of either Party is authorized to maintain offices in the
territory of the other Party for the sale of air transport documents valid for the
routes described in this Agreement.

2. An airline designated by one Party has the right, due regard being paid to
the laws and regulations of the other Party, to station in the territory of the other
Party its own representative and the technical and commercial staff required to
perform the agreed services.

3. These staffing requirements may, at the option of the designated airline, be
met by its own personnel or by using the services of any other organization, com-
pany, or airline operating in the territory of the other Contracting Party and autho-
rized to perform such services in the territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and
regulations of the other Contracting Party.

Article 9

TIMETABLE

1. The airline designated by each Contracting Party shall, thirty (30) days in
advance, submit the timetable of its planned services for approval by the aeronauti-
cal authority of the other Contracting Party, specifying the frequency, the type of
aircraft, the configuration, and the number of seats to be made available to the
public.

2. Requests for permission to operate additional flights may be submitted by
the designated airline of one Contracting Party directly to the aeronautical authority
of the other Contracting Party for approval.

Article 10

APPLICATION OF LAWS, REGULATIONS AND PROCEDURES

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to
the admission or departure from its territory of aircraft engaged in international air
services, or to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with
by the designated airline of the other Contracting Party from entry into until depar-
ture from such territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to
immigration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance, cus-
toms and quarantine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers,
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cargo and mail carried by aircraft of the designated airline of the other Contracting
Party from entry into until departure from the territory of the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit through the territory of one
Contracting Party which do not leave the area of the airport reserved for such pur-
pose, shall, except in respect of security measures against violence and air piracy,
undergo simplified inspection only. Baggage and cargo in direct transit shall be
exempt from customs duties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to
flights by the airline of the other Contracting Party for the use of airports and other
aviation facilities in the territory of the first Party, shall not be higher than those
applied to the flights of any other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline
over the designated airline of the other Contracting Party in the application of its
customs, immigration, quarantine, and similar regulations or in the use of airports,
airways and air traffic services and associated facilities under its control.

Article 11

RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENSES

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued, or
validated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes, provided that such certificates and licenses were issued, or vali-
dated, in conformity with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for
flights above its own territory, certificates of competency and licenses granted by
the other Contracting Party to nationals of the former Contracting Party.

Article 12

DOUBLE TAXATION

1. Income and revenues from the operation of aircraft in international traffic
are taxable only in the State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

2. Profits from the alienation of aircraft operated in international traffic are
taxable solely in the State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated.

3. Capital represented by aircraft operated in international traffic and by
moveable goods used in the operation of these aircraft shall be taxable only in the
State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. The provisions of paragraph 1 of this Article are also applicable to the
income and revenues received from participation in a pool, a joint venture, or an
international operating agency.
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Article 13

TRANSFER OF FUNDS

1. The designated airlines of the Contracting Parties have the right to transfer
to the territory in which their head offices are situated credit balances from the
revenues and expenditures received in the territory of the other Contracting Party.
These net transfers include revenues from sales, directly or through agents, of air
transportation services, and of subsidiary or additional services, and of commercial
interest received from the bank for these revenues while they are on deposit in
expectation of transfer.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall within no more than
thirty (30) days after a request to that effect receive permission for such a transfer,
in freely convertible currency, at the official rate of exchange for conversion of local
currency on the date of sale. The designated airlines of the Contracting Parties are
authorized to execute the actual transfer immediately after receipt of permission.

Article 14

COOPERATION PERTAINING TO SECURITY

1. The Contracting Parties agree to provide one another, as far as they are
able, necessary aid with a view to preventing the unlawful seizure of aircraft and
other unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation facilities
and any other threat to aviation safety.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and generally
applicable security provisions required by the other Contracting Party for entry into
the territory of the other Contracting Party and to take sufficient measures to inspect
passengers and their carry-on baggage. Each Contracting Party shall also give sym-
pathetic consideration to any request from the other Contracting Party for special
security measures for its aircraft or passengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act in accordance with the applicable aviation
security provisions established by the International Civil Aviation Organization.
Should a Contracting Party depart from such provisions, the other Contracting
Party may request consultations with that Contracting Party. Unless otherwise
agreed by the Contracting Parties, such consultations shall begin within a period of
sixty (60) days after the date of receipt of such a request. Failure to reach a satisfac-
tory agreement could constitute grounds for the application of Article 17 of this
Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in accordance with the provisions of inter-
national agreements pertaining to the security of air traffic, insofar as the Con-
tracting Parties are both party to these agreements.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft or
other unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation facilities
occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communica-
tions intended to terminate rapidly and safely such incident or threat thereof.
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Article 15

AUTOMATED BOOKING SYSTEMS

1. The Contracting Parties agree that:

a. The interests of users of air traffic services shall be protected against all
misuse of such information, including the misleading representation thereof;

b. The designated airline of one Contracting Party and the agents of the airline
shall have unlimited and non-discriminatory access to and use of the automated
booking system in the territory of the other Contracting Party;

c. National legislation shall apply in the territory of each Contracting Party.

In the event that no national legislation exists, the ABS Code of Conduct of
the ICAO shall apply. Pending the acceptance of this ABS Code of Conduct by
the Assembly of the ICAO, applicable ICAO guidelines pertaining to automated
booking systems shall apply.

2. Each Contracting Party guarantees the ABS's chosen as the primary sys-
tem by the designated airline of the other Contracting Party free and unimpeded
access to its territory. Neither Contracting Party shall impose or permit the imposi-
tion of requirements in its territory upon the ABS of the designated airline of the
other Contracting Party, more stringent than those imposed on the ABS of its own
designated airline, for example, with respect to:

a. The use and sale of ABS services, including the rules pertaining to the dis-
play and drawing up of an AB S; and

b. Access to and use of communications facilities, the choice and the use of
technical equipment and software, or the installation of equipment.

Article 16

CONSULTATION

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this
Agreement and they shall confer, if necessary, in order to provide for an alteration
of the Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations, which may be con-
ducted through discussion or by correspondence and which shall begin within sixty
(60) days after the date of the receipt of such a request, unless both Contracting
Parties decide to extend or to shorten this time limit.

Article 17

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If a dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpre-
tation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place
endeavor to settle it by direct negotiation.
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2. If the Contracting Parties are not able to settle the dispute by means of
negotiation, as specified in paragraph 1, it may be submitted by one of the Con-
tracting Parties for decision to a tribunal of three arbitrators, of whom each Con-
tracting Party shall nominate one, after which the two arbitrators thus chosen shall
together designate a third, on the condition that the third arbitrator is not a national
of either of the Contracting Parties. Each of the Contracting Parties shall nominate
an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other Contracting Party of a notice through diplomatic
channels requesting an arbitral decision, and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty (60) days. If either Contracting Party does not desig-
nate its own arbitrator within a period of sixty (60) days or if the third arbitrator is
not designated within the specified period, the Chairperson of the Council of the
International Civil Aviation Organization may be requested by one of the Con-
tracting Parties to nominate an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties shall abide by any decision resulting from para-
graph 2 of this Article.

4. The costs of the tribunal shall be borne equally by the Contracting Parties,
unless the tribunal decides otherwise.

Article 18

AMENDMENT

1. If either Contracting Party deems it desirable to amend one or more pro-
visions of this Agreement, it may request consultations in accordance with Arti-
cle 16 of this Agreement; such an amendment, if agreed by the Contracting Parties,
shall enter into force two months after the date on which the Contracting Parties
have notified one another in writing of the fulfilment of the required constitutional
measures.

2. Any amendment of the Annex to this Agreement shall be agreed in writing
between the aeronautical authorities and shall enter into force at a date determined
by the authorities.

Article 19

APPLICABILITY OF MULTILATERAL AGREEMENTS

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agreement.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this Agree-
ment, accepted by both Parties, enters into force, the provisions of that agreement
shall supersede the provisions of the present Agreement relating to that matter.

Article 20

APPLICABILITY

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the
Netherlands Antilles only.
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Article 21

TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give written notice through diplo-
matic channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agree-
ment. Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil
Aviation Organization (ICAO). In such case, this Agreement shall terminate twelve
(12) months after the date when the notice of termination has been received by the
other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual
agreement before the expiration of this period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 22

REGISTRATION WITH THE ICAO

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization (ICAO).

Article 23

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall be provisionally applied from the date of its signature and
shall enter into force on the day on which the Contracting Parties have notified each
other in writing that the constitutional requirements for its entry into force have
been complied with.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE IN DUPLICATE at Asidonhopo (Suriname) on 11 April 1995 in the Dutch
language.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

L. A. I. CHANGE

For the Government
of the Republic of Suriname:

J. A. DEFARES
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

1. a. Suriname

Starting
Point

Paramaribo

2. b. Netherlands Antilles
Starting

Point

Curacao

Intermediate
Points

Georgetown
Port of Spain

Intermediate
Points

Georgetown
Port of Spain

Terminal
Point

Curagao

Terminal
Point

Paramaribo

Note 1:

One or more points may, at the discretion of a designated airline, be omitted on any flight.

Note 2:

The airline designated by the Netherlands Antilles is permitted to exercise fifth freedom
rights on the agreed route to or from intermediate points from or to Paramaribo, Suriname.

Note 3:
The airline designated by Suriname is permitted to exercise fifth freedom rights on the

agreed route to or from intermediate points from or to Curagao, the Netherlands Antilles.

Note 4:

Each designated airline has the right to operate two (2) passenger return services weekly
and two (2) cargo flights weekly. In the event of cooperation between the designated airline
of Suriname and that of the Netherlands Antilles with respect to the operation of the de-
scribed routes, this restriction shall not apply.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RIPU-
BLIQUE DU SURINAME RELATIF AUX SERVICES AtRIENS
ENTRE LES ANTILLES NfERLANDAISES ET LA P1 PUBLI-
QUE DE SURINAME ET AU-DELA

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique du Suriname,
Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte

la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de contribuer au d6veloppement de l'aviation civile internationale,

Consid6rant les liens historiques, culturels et commerciaux particuliers qui
unissent leurs peuples et d6sireux de promouvoir les bonnes relations existantes par
l'6tablissement de liens a6riens durables,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et de son Annexe, A moins que le contexte n'appelle
une autre interpretation :

.a) Le terme < Convention >> s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, de toute
annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et de tout amende-
ment apport6 aux annexes ou A la Convention elle-m~me conform6ment A ses arti-
cles 90 et 94, dans la mesure oti ces annexes et amendements sont entr6s en vigueur
pour les deux Parties contractantes ou ont 6t6 ratifi6s par elles;

b) Le terme << Accord > s'entend du pr6sent Accord et de son annexe ainsi que
de tout amendement qui leur serait apportd;

c) L'expression << autorit6s a6ronautiques >> d6signe: pour la R6publique de
Suriname : le ministre des Transports, des Communications et du Tourisme; pour le
Royaume des Pays-Bas: le ministre des Transports et des Communications des
Antilles nderlandaises; et, dans les deux cas : toute personne ou tout organisme
habilit6 q exercer les fonctions qui rel~vent actuellement du ministre pr6cit6;

d) Les termes et expressions < territoire >>, < services a6riens >>, << service
a6rien international >>, << entreprise de transport a6rien >> et <« escale non commer-
ciale >> ont, chacun, le sens que leur attribuent les articles 2 et 96 de la Convention de
Chicago relative A l'aviation civile internationale, de d6cembre 1944;

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le I I avril 1995 par la signature, et A titre d6finitif le 10 janvier 1996 par
notification, conformnment I'article 23.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Procotoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 2 97 .
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e) L'expression << entreprise de transport a6rien ddsign&e >> s'entend de toute
entreprise de transport a6rien d6sign6e et habilit&e conform6ment aux termes de
l'article 3 du pr6sent Accord;

f) L'expression << services convenus >> s'entend des services a6riens r6guliers
sur les vols d6crits dans l'Annexe au pr6sent Accord et destin6s au transport, dis-
tinct ou simultan6, des passagers, des bagages, des marchandises et du courrier;

g) Le terme << tarif >> s'entend des sommes pay6es ou A payer aux entreprises
de transport a6rien, directement ou par l'entremise de leurs agents, par toute per-
sonne physique ou morale pour le transport a6rien de passagers, de leurs bagages ou
de marchandises, A l'exclusion du courrier, ainsi que :
I. Des conditions de l'6tablissement et de l'application d'un tarif, et

II. Du cofit et des conditions des services auxiliaires offerts au cours du transport
par les entreprises de transport a6rien ou en leur nom, et des conditions de leur
prestation.

h) L'expression << syst~me informatique de r6servation >> s'entend d'un sys-
tame informatique o i figurent des renseignements sur les horaires des vols, les
places disponibles, les tarifs-voyageurs et d'autres prestations, et qui permet de faire
des r6servations, de d6livrer des billets 6ventuellement, et d'offrir certaines ou la
totalit6 de ces facilit6s aux agences de voyages.

Article 2

DROITS OCTROYES

1. Sauf disposition contraire pr6vue dans l'Annexe, chaque Partie contrac-
tante accorde A l'autre Partie les droits suivants aux fins de l'excution de services
de transport adrien internationaux par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de
ladite autre Partie :

a) Le droit de survoler son territoire sans atterrir;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales;

c) Le droit d'y faire escale aux points dcrits dans l'Annexe pour l'itin6raire
concern6, afin d'embarquer ou de d6barquer en trafic international des passagers,
des marchandises et du courrier, s6par6ment ou simultan6ment.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne sera cens6e con-
f6rer A l'entreprise de transport a6rien de l'une des Parties contractantes le droit
d'effectuer des transports a6riens d'un point un autre du territoire de l'autre Partie
contractante.

3. L'excution de vols irr6guliers ou de vols charter par les entreprises de
transport a6rien de l'une des Parties contractantes h destination et A partir du terri-
toire de l'autre Partie contractante est subordonn6e A l'autorisation pr6alable de
cette derni~re.

Article 3

DESIGNATION DES ENTREPRISES ET OCTROI DES AUTORISATIONS

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer par 6crit et par la
voie diplomatique A l'autre Partie une entreprise de transport a6rien habilit6e A
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exploiter des services a6riens sur les vols d~sign6s et de remplacer une entreprise
d6sign6e par une autre.

2. Au recu de ladite d6signation, l'autre Partie doit, sous r6serve des disposi-
tions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai les autorisations
d'exploitation n6cessaires l'entreprise ddsign6e.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une
entreprise de transport a6rien d6sign6e par 'autre Partie la preuve qu'elle remplit les
obligations prescrites par les lois et r~glements que lesdites autorit6s appliquent
normalement et raisonnablement A l'exploitation des services internationaux de
transports a6riens.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser les autorisations d'exploi-
tation pr6vues au paragraphe 2 du pr6sent article ou de subordonner cet octroi aux
conditions qu'elle juge n6cessaires dans les cas oii elle n'a pas la certitude qu'une
part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre
les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e, ou de ressortissants de cette
Partie ou des deux Parties.

Article 4

ANNULATION OU SUSPENSION D'AUTORISATIONS

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de
refuser A une entreprise de transport a6rien d6signde par l'autre Partie contractante
les autorisations pr6vues A l'article 3, de les annuler ou de les suspendre, ou encore
de subordonner leur octroi A des conditions :

a) Lorsque ladite entreprise ne fournit pas aux autorit6s a6ronautiques de la
premRiere Partie contractante la preuve qu'elle remplit les conditions requises par les
lois et r~glements que ces autorit~s appliquent normalement et raisonnablement en
vertu de la Convention;

b) Lorsque ladite entreprise ne respecte pas les lois et r~glements de la pre-
mitre Partie contractante;

c) Lorsqu'il ne leur a pas 6t6 d6montr6 i suffisance qu'une part importante de
la propri6t6 de cette entreprise et son contr6le effectif sont d6tenus par la Partie
contractante qui l'a d6sign6e et/ou par des ressortissants de cette Partie;

d) Lorsque l'entreprise ne respecte pas, de toute autre mani~re, l'obligation qui
lui incombe d'ex6cuter les services convenus conform6ment aux conditions pres-
crites par le pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit essentiel de prendre des mesures imm6diates pour
empcher de nouvelles infractions aux lois et r~glements vis6s ci-dessus, il ne sera
fait usage des droits 6noncds au paragraphe 1 du pr6sent article qu'apr~s consul-
tation des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante. Ces consultations
d6buteront dans les soixante (60) jours suivant la date de r6ception de la demande, A
moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement.
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Article 5

CONDITIONS I9QUITABLES ET 9GALES

1. Les Parties veilleront A ce que les entreprises de transport a6rien d6sign6es
soient mises en mesure de participer, dans des conditions 6quitables et 6gales, au
transport adrien r6gi par le pr6sent Accord.

2. Les services exploit6s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es
doivent r6pondre aux besoins du public et 4 la demande de ces services.

3. Les Parties contractantes peuven se concerter en vue de fixer les condi-
tions auxquelles les entreprises de transport a6rien d6sign6es peuvent exploiter les
services convenus, et d6finir ces conditions A l'annexe au pr6sent Accord.

Pour ce faire, chaque Partie contractante tient compte des int6rts de l'autre
Partie.

4. Chacune des Parties contractantes prend, dans les limites de ses comp6-
tences, toutes les mesures qui s'imposent en vue de lutter contre toute forme de
discrimination ou de concurrence d6loyale qui porte atteinte a la position concurren-
tielle de l'entreprise de transport a6rien de l'autre Partie contractante.

Article 6

TAXES, DROITS DE DOUANE ET REDEVANCES

1. Les a6ronefs exploit6s par une entreprise de transport a6rien de l'une des
Parties contractantes, ainsi que le carburant, les lubrifiants, les pieces de rechange,
l'6quipement normal et les provisions de bord se trouvant A bord desdits a6ronefs
sont exempt6s de droits de douane et autres redevances nationaux et locaux sur
l'importation, l'exportation ou le transit de marchandises A l'entr6e, au d6part ou au
survol du territoire de l'autre Partie contractante. I1 en va de m~me pour les biens
vis6s ci-dessus qui sont consomm6s A bord de l'a6ronef pendant le survol du terri-
toire de l'autre Partie contractante. Cette exemption ne concerne pas les pr6lve-
ments opdr6s par les services a6roportuaires et les services de navigation a6rienne.

2. Les carburants, lubrifiants, provisions de bord, pieces de rechange, et 616-
ments de l'dquipement normal qui sont import6s temporairement sur le territoire de
l'une des Parties contractantes et qui, imm6diatement ou apr~s stockage, y sont
plac6s ou pris A bord d'a6ronefs d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e de
l'autre Partie contractante sont exempt6s des droits de douanes et autres pr6l ve-
ments nationaux et locaux vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 7

TARIFS

1. Les tarifs que l'entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une des Parties
contractantes applique pour le transport sur les itin6raires d6crits a l'annexe sont
fix6s A un taux raisonnable, compte ddment tenu de tous les facteurs entrant en ligne
de compte, notamment les frais d'exploitation, les caract6ristiques propres au ser-
vice et un b6n6fice raisonnable.
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2. Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes quarante-cinq (45) jours au moins avant la
date propos6e pour leur entr6e en vigueur; dans certains cas particuliers, ce d6lai
peut 8tre abr6g6 d'un commun accord.

3. L'agr6ment des tarifs peut 8tre donn6 express6ment; ou bien, si ni l'une ni
l'autre des autorit6s a6ronautiques n'a fait opposition dans les trente (30) jours
suivant la date du d6p6t vis6 au paragraphe 2, ces tarifs sont r6put6s agr66s.

Si le ddlai prescrit pour le d6p6t des tarifs est 6court6 comme prdvu au para-
graphe 2, les autorit6s a6ronautiques peuvent convenir d'abr6ger en consdquence le
d6lai de notification d'un d6saccord dventuel.

4. Si, pour une raison quelconque, il n'est pas possible de convenir d'un tarif
conform6ment aux dispositions qui pr6cdent, ou si une des Parties, dans le d6lai
vis6 au paragraphe 3 ci-dessus, notifie par 6crit A l'autre Partie son d6saccord sur un
tarif qui lui est soumis, les autorit6s a6ronautiques des Parties s'efforcent de fixer un
tarif par voie de concertation.

5. Si les autoritds a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre sur un tarif,
le dernier tarif agr66 reste en vigueur.

6. Les Parties contractantes veillent A ce que les entreprises de transport
a6rien d6sign6es n'appliquent pas des tarifs qui different de ceux approuves confor-
mdment aux dispositions du pr6sent article.

Article 8

EXPLOITATION COMMERCIALE

1. L'entreprise de transport a6rien de chaque Partie contractante est autoris6e
A 6tablir, sur le territoire de l'autre Partie, des bureaux pour la vente de billets
d'avion valables sur les vols d6crits dans le pr6sent Accord.

2. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par chaque Partie contractante a
le droit, sous r6serve du respect des lois et des r~glements de l'autre Partie contrac-
tante, d'dtablir sur le territoire de cette autre Partie son reprdsentant, son personnel
technique et son personnel commercial propres n6cessaires pour la prestation des
services convenus.

3. Ces besoins en personnel peuvent, au choix de l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e, 6tre satisfaits en faisant appel soit A ses propres effectifs, soit aux
services d'une autre organisation, entreprise ou entreprise de transport a6rien exer-
gant ses activit6s sur le territoire de l'autre Partie contractante et habilit6 A y offrir
ces services.

4. Les activit6s ddcrites ci-dessus sont exercdes conformdment aux lois et
r~glements de l'autre Partie contractante.

Article 9

HORAIRES

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par chacune des Parties contrac-
tantes communique pour approbation, aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante, trente (30) jours avant la mise en exploitation, les horaires de ses
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services en indiquant leur fr6quence, le type d'a6ronef utilis6, la configuration et le
nombre des sieges mis A la disposition du public.

2. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante peut soumettre direc-
tement aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie, pour approbation, les deman-
des d'autorisation d'ex6cution de vols suppl6mentaires.

Article 10

APPLICATION DES LOIS, RtGLEMENTS ET FORMALITIES

1. Les lois, riglements et formalit6s de chaque Partie contractante, r6gissant
sur son territoire l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect~s aux services a6riens
internationaux ou l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs s'appliquent 6gale-
ment aux adronefs de l'entreprise de transport a6rien ddsign6e par l'autre Partie
contractante A leur entr6e et A leur sortie du territoire, ainsi que pendant leur pr6-
sence sur celui-ci.

2. Les lois, riglements et formalit6s de chaque Partie contractante en mati~re
d'immigration, de passeports ou d'autres documents de voyage agr66s, d'entr6e, de
dddouanement, de douane et de quarantaine sont applicables aux 6quipages, aux
passagers, aux marchandises et au courrier transport6s par les a~ronefs de l'entre-
prise de transport a6rien ddsign6e par 'autre Partie contractante A l'entr6e et 2 la
sortie du territoire de la premiere Partie contractante et durant le s6jour sur ce
territoire.

3. Les passagers, bagages et marchandises en transit sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et qui ne quittent pas la zone de l'a~roport r~serv~e A cet
effet ne sont soumis qu'A un contr6le simplifi6, sauf en ce qui concerne les mesures
de s~curit6 contre des actes de violence ou la piraterie a6rienne. Les bagages et les
marchandises en transit sont exempt6s des droits de douane et autres taxes simi-
laires.

4. Les droits et redevances impos6s aux activit6s de l'entreprise de transport
a6rien de l'une des Parties contractantes pour l'utilisation des a6roports et autres
installations et services de navigation adrienne sur le territoire de l'autre Partie
contractante ne sont pas plus 6levds que ceux impos6s A toute autre entreprise
assurant des services similaires.

5. Aucune Partie contractante n'accorde la pr6f6rence A une autre entreprise
de transport a6rien que celle d6sign6e par l'autre Partie contractante en ce qui con-
cerne l'application des ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et
similaires, ou l'utilisation des a6roports, couloirs a~riens, services du trafic a6rien et
autres installations sous son contr6le.

Article 11

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET PERMIS

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis ddlivrds ou
valid~s par l'une des Parties contractantes et non p~rim6s sont reconnus valables
par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services a6riens convenus
sur les routes indiqu~es, A condition que ces certificats, brevets ou permis aient &6
d6livr6s ou validAs conform6ment aux normes institu6es en vertu de la Convention.
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Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de refuser de recon-
naltre comme valables les brevets d'aptitude et permis d6livr6s A ses propres ressor-
tissants par l'autre Partie contractante pour le survol de son territoire.

Article 12

DOUBLE IMPOSITION

1. Les recettes et produits r6sultant de l'exploitation d'a6ronefs en trafic
international ne sont imposables que sur le territoire de l'Etat oa l'entreprise a son
si~ge effectif.

2. Les b6n6fices rdsultant de l'alidnation d'a6ronefs qui sont exploit6s en tra-
fic international sont uniquement imposables dans l'Etat oba l'entreprise a son si~ge
effectif.

3. Le capital que reprdsentent les a6ronefs exploit6s en trafic international et
les biens meubles li6s A l'exploitation de ceux-ci sont imposables exclusivement
dans l'Etat oi l'entreprise a son siige effectif.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement
aux recettes et produits r6sultant de la participation A un « groupe d'entreprises ,
une coentreprise ou une agence active au niveau international.

Article 13

TRANSFERT DE FONDS

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes ont
le droit de transf6rer vers le territoire ob elles ont leur sikge effectif le solde posi-
tif des recettes et d6penses r6alisdes sur le territoire de l'autre Partie. Sont com-
pris dans ce transfert net les recettes des ventes, directement ou par l'entremise
d'agences, de services de transport a6rien et de services compl6mentaires ou auxi-
liaires ainsi que les int6r&s commerciaux de la banque perqus sur ces recettes mises
en d6p6t dans l'attente de leur transfert.

2. Les entreprises de transport adrien ddsigndes des Parties contractantes
re;oivent, dans les trente (30) jours de la demande, l'autorisation d'effectuer ce
transfert dans une devise librement convertible, au cours de change officiel de la
devise locale en vigueur A la date de la vente. Les entreprises de transport a6rien des
Parties contractantes sont libres de faire proc~der au transfert effectif d~s r6ception
de ladite autorisation.

Article 14

COOPPRATION EN MATIERE DE SPECURITI

1. Les Parties contractantes conviennent de se prdter mutuellement, dans la
mesure du possible, lassistance n6cessaire en vue de pr6venir la capture illicite
d'a6ronefs ou tout autre acte illicite portant atteinte A la s6curit6 des a6ronefs, a6ro-
ports et installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la
s6curit6 a6rienne.

2. Chaque Partie contractante accepte de respecter les mesures de sdcurit6
non discriminatoires et g6n6ralement admises, prescrites par l'autre Partie contrac-
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tante A l'entrde sur son territoire, ainsi que de prendre les dispositions appropri~es
pour le contr6le des passagers et de leurs bagages A main. Par ailleurs, elle accueil-
lera avec bienveillance toute demande 6manant de I'autre Partie contractante et
visant A la prise de mesures sp~ciales de s6curit6 pour assurer la protection de ses
a6ronefs et passagers contre une menace particuli~re.

3. Les Parties contractantes agissent conform6ment aux dispositions appro-
pri6es, relatives A la s6curit6 a6rienne, prescrites par l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Si une Partie contractante d~roge A ces dispositions, l'autre
Partie contractante peut d~poser une demande de consultations avec ladite Partie. A
moins que les Parties n'en soient convenues autrement, ces consultations commen-
cent dans les soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de la demande. A
d6faut d'une entente satisfaisante, il pourra y avoir lieu d'appliquer l'article 17 du
pr6sent Accord.

4. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions des conventions
internationales en matiire de s6curit6 du trafic a6rien, pour autant qu'elles soient
toutes deux parties A ces conventions.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'un a6ronef
ou de tout autre comportement illicite dirig6 contre la sdcurit6 des a6ronefs, des
a6roports et des installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se
prtent mutuellement assistance en facilitant les communications destindes A mettre
fin rapidement et sans danger A l'incident ou b ladite menace.

Article 15

SYSTtMES DE RtSERVATION INFORMATIStS (SIR)

1. Les Parties contractantes conviennent que :
a. L'intdr& des utilisateurs de services de transport a6rien sera prot6g6 contre

tout usage abusif de ces informations, y compris contre toute representation fausse
de celles-ci;

b. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par une des Parties contractantes
ainsi que les agents de cette entreprise b6n6ficient de l'acc~s et de l'utilisation libres
et sans discrimination en ce qui concerne le SIR situ6 sur le territoire de l'autre
Partie contractante;

c. La l6gislation nationale est applicable sur le territoire de chaque Partie con-
tractante.

En l'absence de legislation nationale, le Code de conduite pour ]a r6glemen-
tation et le fonctionnement des SIR, de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale, est d'application. En attendant l'adoption de ce Code par l'Assemblde de
I'OACI, les lignes directrices de I'OACI concernant les SIR sont d'application.

2. Chaque Partie contractante garantit l'acc~s libre et sans entrave A son terri-
toire aux SIR qui ont 6t6 choisis comme syst~me principal par l'entreprise de trans-
port a6rien d6sign~e par l'autre Partie contractante. Une Partie contractante ne peut
imposer sur son territoire, au SIR de l'entreprise de transport a6rien de l'autre Partie
contractante, des conditions plus s6vres que celles impos6es au SIR de sa propre
entreprise de transport a6rien d6signde s'agissant, par exemple,

a. De l'exploitation et de la vente des SIR, y compris les r~gles en mati~re de
communication et d'6tablissement d'un SIR informatis6; et
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b. De l'acc~s et du recours aux installations de communication, du choix et de
l'utilisation de l'dquipement et des logiciels techniques, ou de l'installation de l'6qui-
pement.

Article 16

CONSULTATIONS

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des Par-
ties contractantes se consultent r6guli~rement en vue d'assurer l'application et le
juste respect des dispositions du prdsent Accord et se consultent le cas 6ch6ant en
vue d'apporter des modifications A celui-ci.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander A engager des consul-
tations. Celles-ci peuvent 8tre orales ou 6crites et commenceront dans les soixante
(60) jours suivant la date de rdception de la demande, A moins que les Parties con-
tractantes ne conviennent d'allonger ou de raccourcir ce ddlai.

Article 17

REGLEMENT DE DIFF9RENDS

1. En cas de diff6rend entre les Parties contractantes relatif t l'interpr6tation
ou A l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le r6gler
par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas b un r glement par voie de
n6gociation comme visd au paragraphe 1, le diff6rend peut, sur demande d'une des
Parties contractantes, itre soumis A un tribunal composd de trois juges arbitres,
chaque Partie en d6signant un et le troisi~me dtant nomm6 par les deux premiers
sans qu'il soit ressortissant d'une des Parties contractantes. Chaque Partie contrac-
tante nomme un arbitre dans les soixante (60) jours compter de la r6ception, par
l'une des Parties contractantes, de la note diplomatique de l'autre demandant l'arbi-
trage du diff6rend par un tel tribunal; le troisi me arbitre doit atre d6sign6 dans un
nouveau d6lai de soixante (60) jours. Si l'une des Parties contractantes n'a pas
d6sign6 son arbitre dans le d6lai de soixante (60) jours ou si le troisi6me arbitre n'est
pas d6sign6 dans le d6lai imparti, le Prdsident du Conseil de l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale peut, A la demande de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes, nommer un ou plusieurs arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ren-
due en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Chaque Partie contractante prend A sa charge la moiti6 des frais de l'arbi-
trage, sauf d6cision contraire du tribunal arbitral.

Article 18

MODIFICATION

1. Si l'une des Parties contractantes esfime souhaitable de modifier une ou
plusieurs disposition(s) du prdsent Accord, elle peut demander des consultations
conform6ment h l'article 16 du pr6sent Accord: toute modification ainsi convenue
entre les Parties contractantes prend effet apr-s deux mois, A compter de la date A
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laquelle celles-ci se sont notifi6es mutuellement par 6crit que les mesures constitu-
tionnelles requises ont t6 accomplies.

2. Toute modification de l'annexe du pr6sent Accord fait l'objet d'un accord
6crit entre les autorit6s a6ronautiques et prend effet A une date A ddterminer par ces
autorit6s.

Article 19

APPLICABILITt DES ACCORDS MULTILATgRAUX

1. Les dispositions de la Convention s'appliquent au pr6sent Accord.
2. En cas d'entr6e en vigueur d'un accord multilat6ral, reconnu par les deux

Parties contractantes, concemant un des points qui font l'objet du prdsent Accord,
les dispositions dudit accord ont pr6s6ance sur les dispositions correspondantes du
pr6sent Accord.

Article 20

CHAMP D'APPLICATION GIOGRAPHIQUE

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord n'est applica-
ble qu'aux Antilles n6erlandaises.

Article 21

D9NONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier A l'autre Partie
contractante par 6crit et par la voie diplomatique sa d6cision de d6noncer le pr6sent
Accord. Cette notification est transmise simultan6ment A l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale (OACI). Dans ce cas, l'Accord prend fin douze (12) mois
apr~s la date de r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins
que cette notification ne soit retirde d'un commun accord avant l'expiration de ce
d6lai.

Si la Partie contractante destinataire n'accuse pas r&ception de la notification,
celle-ci est r6put6e avoir 6t6 reque par elle quatorze (14) jours apris etre parvenue A
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 22

ENREGISTREMENT AUPRkS DE L'OACI

Le pr6sent Accord et toute modification qui y serait apport6e sont enregistrds
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI).

Article 23

ENTRE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord sera provisoirement applicable A compter de la date de sa
signature et entrera dgfinitivement en vigueur le jour de l'6change de notes par
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lesquelles les deux Parties contractantes s'informeront r6ciproquement que les for-
malit6s constitutionnelles n6cessaires ont 6t6 accomplies.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfment mandat6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Asidonhopo (Suriname), le 11 avril 1995, en deux exemplaires, en n6er-
landais.

Pour le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas:

L. A. I. CHANGE

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Suriname:

J. A. DEFARES
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. a. Suriname

Point Points Point
de ddpart interndiaires de destination finale

Paramaribo Georgetown Curagao
Port of Spain

2. b. Antilles ngerlandaises
Point Points Point

de dipart intermdiaires de destination finale

Curagao Georgetown Paramaribo
Port of Spain

Note 1:
L'entreprise de transport a6rien d6sign6e pourra, A son gr6 et A chaque vol, omettre un

ou plusieurs point(s) sur toutes les routes.

Note 2:

L'entreprise de transport a~ien dtsignde par les Antilles nderlandaises est autorisde A
exercer des droits de cinqui~me libertd sur la route convenue Ai destination ou en provenance
de points intermddiaires en provenance ou A destination de Paramaribo au Suriname.

Note 3:

L'entreprise de transport adrien dtsignte par le Suriname peut exercer des droits de
cinqui~me ibert6 sur la route convenue A destination ou en provenance de points interm6-
diaires en provenance ou A destination de Curacao, dans les Antilles n~erlandaises.

Note 4:

Chacune des entreprises de transport adrien dtsigndes a le droit d'exploiter hebdoma-
dairement deux (2) services aller-retour de passagers et deux (2) vols de transport de mar-
chandises. Cette restriction ne s'applique pas en cas de collaboration entre les entreprises de
transport adrien ddsigndes du Suriname et des Antilles n~erlandaises concernant l'exploita-
tion des routes dtcrites.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SLOVENIA ON INTERNATIONAL ROAD
TRANSPORT

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Government of the Republic of Slovenia, hereafter called the
Contracting Parties, desirous of promoting, in the interest of
their economic relations, the development of transport of goods
and passengers by road in, to and from their countries and in
transit across their territories,

have agreed as follows:

Article 1

Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to the
international carriage of goods and passengers by road for hire
or reward or on own account between the Contracting Parties, in
transit through their territories, to or from third countries
and to the carriage of goods and passengers within the
territories of either Contracting Party, hereafter called
cabotage, effectuated by carriers with vehicles as defined in
Article 2.

2. The Contracting Parties shall ensure the rights and
obligations arising from agreements to be concluded between the
European Communities and the Republic of Slovenia.

The Contracting Party which is a member state of the
European Communities will apply this Agreement in accordance with
its obligations under the treaties establishing the European
Communities,2 as amended or supplemented.

Article 2

Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. the term "carrier" means a person (including a legal
person), who is established in either Contracting Party and

'Came into force provisionally on 17 May 1993 by signature, and definitively on 1 February 1996 by notification, in
accordance with article 10.

2 For the Treaty instituting the European Coal and Steel Community, see United Nations, Treaiy Series, vol. 261,
No. 1-3729. For the Treaty establishing the European Economic Community, see United Nations, Treaty Series,
vols. 294 to 298, 1376 to 1378, 1383, 1452 and 1453, No. 4300. For the Treaty establishing the European Atomic Energy
Community, see United Nations, Treaty Series, vols. 294 to 298, 1376 to 1378, 1383, 1452 and 1453, No. 4301. See also
"Single European Act", United Nations, Treaty Series, vol. 1754, No. 1-30614, and 'Treaty on European Union", United
Nations, Treaty Series, vols. 1755 to 1759, No. 1-30615
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legally admitted in the country of establishment to the transport
market of goods or passengers by road for hire or reward or on
his own account in accordance with the relevant national laws and
regulations;

2. the term "vehicle" means a motor vehicle or a combination of
vehicles of which at least the motor vehicle is registered in
either Contracting Party and which is used and equipped
exclusively for the carriage of goods or the carriage of
passengers by bus;

3. the term "cabotage" means the operation of transport
services within the territory of a Contracting Party by a carrier
established in the other Contracting Party;

4. the term "transport" or "carriage" means the conveyance of
laden or unladen vehicles by road, even if for a part of the
journey the vehicle, trailer or semi-trailer is using rail or
waterways.

Article 3

Access to the market

1. Each of the Contracting Parties can allow any carrier
established in the territory of the other Contracting Party to
carry out any transport of goods or passengers:

a. between any point in its territory and any point outside that
territory, and

b. in transit through its territory.

subject to permits, except if otherwise agreed upon by the Joint
Committee, to be issued by the competent authorities or other
empowered organizations of each Contracting Party.

2. In any case no permits shall be required for the following
types of transport or for unladen journeys made in conjunction
with such transport:

- traosport on own account;

- carriage of mail as a public service;

- carriage of vehicles which have suffered damage or breakdown;

- carriage of goods in motor vehicles, the permissible laden
weight of which, including that of trailers, does not exceed 6
tons or the permissible payload of which, including that of
trailers, does not exceed 3,5 tons;
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- carriage of medical goods and equipment or other goods

necessary in case of emergency, in particular for natural

disasters.

3. A carrier may not undertake cabotage, unless specially

authorised thereto by the competent authorities or other

empowered organizations of the Contracting Party where the

transport will be performed.

Article 4

Weights and dimensions

1. Weights and dimensions of vehicles must be in accordance

uith the official registration of the vehicle and may not exceed

the limits in force in the host country.

2. A special permit is required if the weights and/or

dimensions of a laden or unladen vehicle when engaged in

transport under the provisions of this Agreement exceed the

permissible maximum in the territory of the other Contracting

Party.

3. Such special permits may be
administrative contribution for
performance of the transport.

subject to the payment of an
issuing the permit and the

Article 5

Compliance with national law

I. Carriers of a
vehicles must, when
Party, comply with
country.

Contracting Party and the crews of their
on the territory of the other Contracting

the laws and regulations in force in that

2. In the case of cabotage the Joint Committee will precise the

laws and regulations applicable in the host country.

3. The in the previous paragraphs mentioned
applied under the same conditions to which
submitted so that discrimination on grounds
place of establishment is excluded.

In the event
Agreement by a
Party on whose

legislation will be
own residents are
of nationality or

Article 6

Infringements

of any infringement of the provisions of this
carrier of a Contracting Party, the Contracting
territory the infringement occurred shall, without
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prejudice to its own legal proceedings, notify the other
Contracting Party which will take such steps as are provided for
by its national laws. The Contracting Parties will inform each
other about the sanctions that have been imposed.

Article 7

Fiscal matters

1. Vehicles, including their spare parts, carrying out
transport in accordance with this Agreement, shall be mutually
exempted from all taxes and charges levied on the circulation or
possession of the vehicles as well as from all special taxes or
charges levied on transport operations in the territory of the
other Contracting Party.

2. Taxes and charges on motor fuel. VAT on transport services
and tolls are not exempted.

3. The fuel contained in the normal tanks of the vehicle, as
well as the lubricants contained in the vehicles for the sole
purpose of their operation, shall be mutually exempted from
customs duties and any other taxes and payments.

Article 8

Joint Committee

1. The competent authorities of the two contracting Parties
shall regulate all questions regarding the implementation and the
application of this Agreement.

2. For this purpose the Contracting Parties shall establish a
Joint Committee.

3. The Joint Committee shall meet regularly at the request of
either Contracting Party and shall comprise representatives of
the competent authorities of the administration of the
Contracting Parties which can invite representatives of the road
transport industry. The Joint Committee draws up its own rules
and procedures. The Joint Committee shall meet alternately in
either Contracting Party. The host country will chair the
meeting. The agenda for the meeting shall be presented by the
Contracting Party hosting the meeting at least two weeks before
the beginning of the meeting. The meeting will be concluded by
drawing up a protocol that will be signed by the heads of
delegations of the Contracting Parties. who are empowered to sigr,
this protocol in accordance with national procedures.
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4. Following Article 3. paragraphs 1 and 3, the Joint Committee
shall decide upon the type and number of permits and the
conditions of access to the market, including the labour market
aspects. Notwithstanding Article 3, paragraph 2, the Joint
Committee can extend the types of transport for which no permits
are required.

5. The Joint Committee shall give particular consideration to
the following subjects:

- the harmonious development of transport between the two
countries, taking into account among others environmental aspects
involved;

- the coordination of road transport policies, transport
legislation and its implementation by the Contracting Parties at
national and international level;

- the formulation of possible solutions for the respective
national authorities if problems occur, notably in the field of
fiscal, social, customs and environmental matters, including
matters of public order;

- the exchange of relevant information;

- the method of fixing weights and dimensions;

- the promotion of cooperation between transport enterprises and
institutions;

- the promotion of multimodal transport, including all questions
concerning market access.

Article 9

Modification

Any modification of the present Agreement agreed upon by the
Contracting Parties shall come into force on the date on which
the Contracting Parties have informed each other in writing of
the completion of their respective national requirements.

Article 10

Entry into force and duration

1. This Agreement shall be applied provisionally as from the
date of its signature and shall enter into force on the first day
of the second month following the date on which the Contracting
Parties have informed each other in writing that the requirements
necessary to give effect to the Agreement in their respective
countries have been complied with.

2. The Agreement shall remain in force for a period of one year
after its entry into force. Thereafter, the Agreement shall be
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tacitly extended from year to year unless one of the Contracting
Parties has. prior to the date of extension, given to the other
Contracting Party six months written notice of its intention to
terminate it.

Article II

Application for the Kingdom of the Netherlands

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement
shall apply only to the territory of the Kingdom in Europe.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized
thereto, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Ljubljana on May 17, 1993 in the English
language, both duplicates being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

I

For the Government
of the Republic of Slovenia:

2

I R. H. van der Valk.
2 M. Dvomik.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
SLOVtNIE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNA-
TIONAL

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Slov6nie (ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes),

D6sireux, dans l'int6ret de leurs relations 6conomiques, de favoriser le d6velop-
pement des transports de marchandises et de passagers par route entre leurs deux
pays et en transit A travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

PORT9E DE L'ACCORD

1. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent au transport international
de marchandises et de passagers par route en louage ou moyennant r6mun6ration ou
pour compte propre entre les Parties contractantes, en transit A travers le territoire
de l'une ou l'autre des Parties contractantes, ci-apr~s d6nomm6 cabotage, effectu6
par des transporteurs au moyen de v6hicules tels que d6finis A l'article 2.

2. Les Parties contractantes veillent A assurer les droits e obligations r6sul-
tant d'arrangements A conclure entre les Communaut6s europ6ennes et la R6pu-
blique de Slov6nie.

La Partie contractante qui est membre des Communaut6s europeennes appli-
que le pr6sent Accord conform6ment A ses obligations en vertu des trait6s cr6ant les
Communaut6s europ6ennes 2, tels qu'amend6s ou complt6s.

Article 2

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:
1. Le terme « transporteur d6signe une personne (y compris une personne

morale) juridiquement constitu6e dans l'une ou l'autre des Parties contractantes et
16galement admise dans le pays d'dtablissement, au march6 des transports de mar-
chandises ou de passagers par la route en louage ou moyennant r6mun6ration ou
pour compte propre, conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation pertinente;

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 17 mai 1993 par la signature, et A titre d6f'nitif le 11 f~vrier 1996 par
notification, conform6ment A l'article 10.

2 Pour le Trait6 instituant la Communaut6 europ6enne du charbon et de I'acier, voir Nations Unies, Recueil des
Trairds, vol. 261, no 1-3729. Pour le Trait6 instituant la Communaut6 6cononique europ6enne, voir Nations Unies,
Recueil des Traitds, vols. 294 A 298, 1376 A 1378, 1383, 1452 et 1453, n° 

4300. Pour le Trait6 instituant la Communautd
europ6enne de 1'6nergie atomique, voir Nations Unies, Recueji des Traits, vols. 294 8 298, 1376 A 1378, 1383, 1452
et 1453, n° 

4301. Voir aussi o Acte unique europen o, dans le Recueil des Traitds des Nations Unies, vol. 1754,
nO 1-30614, et ( Traitd sur l'Union europ6enne dartis le Recueil des Traitis des Nations Unies, vols. 1755 8 1759,
nO 1-30615.
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2. Le terme < vdhicule > d6signe un v6hicule A moteur ou un ensemble de
v6hicules 6tant entendu que le v6hicule A moteur est immatricul6 dans l'une ou
l'autre des Parties contractantes et qui est utilisd et adapt6 exclusivement pour le
transport de marchandises ou de passagers par autocars;

3. Le terme < cabotage d6signe l'exploitation de services de transport sur le
territoire d'une Partie contractante par un transporteur 6tabli dans l'autre Partie
contractante;

4. Le terme < transport d6signe le transport par v6hicule charg6 ou t vide
par la route, y compris lorsqu'une partie du trajet est effectu~e par voie ferroviaire
ou navigable.

Article 3

Accis AU MARCHE

Il est loisible A chacune des Parties contractantes d'autoriser tout transporteur
6tabli sur le territoire de l'autre Partie contractante A se livrer au transport de mar-
chandises et de passagers :

a) Entre tout point de son territoire et tout point hors de ce territoire,

b) En transit A travers son territoire,

sous rdserve de la d6livrance de permis par les autorit6s comp6tentes ou par d'autres
organismes habilit6s de chacune des Parties contractantes, A moins que le Comit6
mixte en ait d6cid6 autrement.

2. En tout 6tat de cause, aucun permis n'est exigible pour les types suivants de
transport ou dans le cas de d6placements A vide effectu6s dans le cadre desdits
transports :

- Transports pour compte propre,

- Transport du courrier en tant que service public,

- Transport de v6hicules endommag~s ou en panne,

- Transport de marchandises dans des v6hicules A moteur dont 1a charge autoris6e,
y compris celle des remorques, n'exc~de pas six tonnes ou dont la charge
payante, y compris celle des remorques, n'exc~de pas 3,5 tonnes,

- Transport de marchandises et de mat6riel m&licaux ou d'autres marchandises
ndcessaires en cas d'urgence, notamment lors de catastrophes naturelles.

3. Un transporteur ne peut proc~der au cabotage h moins d'y etre sp6ciale-
ment autoris6 par les autoritds comp6tentes ou d'autres organismes habilit6s de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le cabotage sera effectu6.

Article 4

POIDS ET DIMENSIONS

1. Les poids et les dimensions des v6hicules doivent correspondre A l'imma-
triculation officielle du v6hicule et ne doivent pas exc6der les limites en vigueur dans
le pays h6te.
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2. Un permis sp6cial est requis lorsque les poids et/ou les dimensions d'un
vdhicule charg6 ou h vide affectd au transport aux termes des dispositions du pr6sent
Accord exc~de le maximum permis sur le territoire de l'autre Partie contractante.

3. Un tel permis sp6cial est susceptible d'etre soumis au versement d'une
contribution administrative aux fins de son 6mission et de l'exercice du transport.

Article 5

RESPECT DE LA LIGISLATION NATIONALE

1. Les transporteurs de l'une ou l'autre des Parties contractantes et les mem-
bres d'6quipage de leurs v6hicules doivent, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de
l'autre Partie contractante, se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans ce
pays.

2. S'agissant du cabotage, le Comitd mixte pr6cise la 1dgislation et la r6glemen-
tation applicables dans le pays h6te.

3. La 16gislation vis6e aux paragraphes ci-avant est applicable dans les mames
conditions auxquelles elles s'appliquent aux ressortissants de la Partie contractante
concern6e de mani~re A 6viter toute discrimination en raison de la nationalit6 ou du
lieu d'6tablissement.

Article 6

INFRACTIONS

En cas d'infraction aux dispositions du pr6sent Accord par un transporteur de
l'une des Parties contractantes, la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'infraction a td commise peut, sans prdjudice de ses propres proc6dures idgales, en
informer l'autre Partie contractante qui prend les mesures pr6vues par sa ldgislation
nationale. Les Parties contractantes s'informent mutuellement des sanctions im-
pos6es.

Article 7

FISCALITt

1. Les v6hicules, y compris leurs pi6ces de rechange, affect6s au transport
conform6ment au pr6sent Accord, sont mutuellement exempt6s des taxes et droits
sur la circulation ou la possession de vdhicules ainsi que des taxes et droits sp6ciaux
frappant les activitds de transport sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. L'exemption ne s'applique pas aux taxes et droits sur le carburant ni h la
TVA portant sur les services de transport et les p6ages.

3. Le carburant contenu dans le r6servoir d'origine du v6hicule ainsi que les
lubrifiants contenus dans le v6hicule a la seule fin de son entretien sont mutuelle-
ment exon6r6s des droits de douanes et de toutes autres taxes et redevances.

Article 8

COMIT12 MIXTE

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes r~glent toutes les ques-
tions concernant la mise en ceuvre et l'application du pr6sent Accord.
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2. A cette fin, les Parties contractantes 6tablissent un Comit6 mixte.
3. Le Comit6 mixte se r6unit p6riodiquement A la demande de l'une ou l'autre

Partie contractante. I1 est compos6 de repr6sentants des autorit6s comp6tentes de
l'administration des Parties contractantes auxquelles il est loisible d'inviter des
repr6sentants de l'industrie des transports routiers. Le Comit6 mixte 6tablit son
r~glement int6rieur. I1 se r6unit tour A tour sur le territoire de chaque Partie contrac-
tante. Le pays h6te pr6side la r6union. L'ordre du jour de la r6union est soumis par
la Partie contractante h6te au moins quinze jours avant le d6but de la r6union.
Celle-ci se termine par l'6tablissement d'un protocole sign6 par les chefs de d6l6ga-
tions des Parties contractantes qui sont habilitds A le signer conform6ment aux pro-
c6dures nationales.

4. Pour donner suite aux paragraphes 1 et 3 de l'article 3, le Comit6 mixte
d6cide du type et du nombre des permis et des conditions d'acc~s au march6, y
compris les aspects relatifs au march6 du travail. Nonobstant le paragraphe 2 de
l'article 3, le Comit6 mixte peut ajouter aux types de transport pour lesquels aucun
permis n'est exigible.

5. Le Comit6 mixte accorde une attention particuli~re aux questions sui-
vantes:
- Le d6veloppement harmonieux des transports entre les deux pays en tenant

compte des aspects environnementaux A prendre en consid6ration;

- La coordination des politiques de transport routier, de la l6gislation en mati~re
de transport et son application par les Parties contractantes aux niveaux national
et international;

- La mise au point de solutions possibles A l'intention des autorit6s nationales
respectives au cas oii des probl~mes surviendraient, en particulier en mati~re
fiscale, sociale, douani~re et environnementale, y compris les questions d'ordre
public;

- L'6change d'informations pertinentes;

- Les m6thodes de fixation des poids et dimensions;
- L'encouragement de la coopdration entre les entreprises de transport et les

institutions;

- L'encouragement du transport multimodal, y compris toutes les questions rela-
tives A l'acc~s au march6.

Article 9

MODIFICATION

Toute modification au pr6sent Accord agr66e par les Parties contractantes
entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se seront inform6es
par 6crit de l'exdcution de leurs formalit6s nationales requises A cette fin.

Article 10

ENTR9E EN VIGUEUR ET DURKE

1. Le pr6sent Accord s'appliquera provisoirement A compter de la date de sa
signature et il entrera en vigueur le premier jour du deuxieme mois suivant la date A
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laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement inform6es par 6crit de
1'ex6cution des formalit6s n6cessaires A son entr6e en vigueur.

2. Par la suite, l'Accord sera tacitement reconduit annuellement A moins que
l'une des Parties contractantes ait, avant la date de sa reconduction, notifi6 l'autre
Partie contractante par un pr6avis 6crit de six mois de son intention de le d6noncer.

Article 11

APPLICATION AU ROYAUME DES PAYS-BAS

S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'applique qu'au
territoire europ6en du Royaume.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont signd le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire A Ljubljana le 17 mai 1993 en langue anglaise, les
deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas: de la R6publique de Slov6nie:

R. H. VAN DER VALK M. DVORNIK
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN
DE VOLKSREPUBLIEK BANGLADESH INZAKE BEVORDE-
RING EN WEDERZIJDSE BESCHERMING VAN INVESTE-
RINGEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en
De Regering van de Volksrepubliek Bangladesh,
hierna te noemen de Verdragsluitende Partijen,
Geleid door de wens de van oudsher bestaande vriendschapsbanden

tussen hun landen te versterken, de economische betrekkingen tussen
hen uit te breiden en te intensiveren, met name wat investeringen door
de onderdanen van de ene Verdragsluitende Partij op het grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij betreft,

In het besef dat overeenstemming omtrent de aan deze investeringen
toe te kennen behandeling het kapitaalverkeer en de overdracht van tech-
nologie tussen, alsmede de economische ontwikkeling van de Verdrag-
sluitende Partijen zal stimuleren, en dat een eerlijke en rechtvaardige
behandeling van investeringen wenselijk is,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:
a. "investeringen": alle soorten vermogensbestanddelen en in bet

bijzonder, doch niet uitsluitend:
i. roerende en onroerende zaken, alsmede alle andere zakelijke rech-

ten met betrekking tot alle soorten vermogensbestanddelen;
ii. rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten belan-

gen in ondernemingen en gezamenlijke ondernemingen;
iii. recht op geld, op andere vermogensbestanddelen of op elke pres-

tatie die economische waarde heeft;
iv. rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, rechten

betreffende technische werkwijzen, goodwill en know-how;
v. rechten verleend krachtens het publiekrecht, met inbegrip van

rechten tot het opsporen, exploreren, ontginnen en winnen van
natuurlijke rijkdommen.

b. "onderdanen" met betrekking tot elk van beide Verdragsluitende
Partijen:

i. natuurlijke personen die de nationaliteit van die Verdragsluitende
Partij hebben in overeenstemming met haar recht;

ii. onverminderd het bepaalde in iii hieronder, rechtspersonen die
zijn opgericht overeenkomstig het recht van die Verdragsluitende
Partij;
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iii. rechtspersonen, waar ook gevestigd, die, al dan niet rechtstreeks,
onder toezicht staan van onderdanen van die Verdragsluitende
Partij.

c. "grondgebied": de zeegebieden grenzend aan de kust van de
betrokken Staat, voor zover die Staat overeenkomstig het internationale
recht soevereine rechten of rechtsmacht in deze gebieden uitoefent.

Artikel 2

Elke Verdragsluitende Partij bevordert, binnen het kader van haar wet-
ten en voorschriften, de economische samenwerking door middel van de
bescherming op haar grondgebied van investeringen van onderdanen van
de andere Verdragsluitende Partij. Elke Verdragsluitende Partij laat deze
investeringen toe met inachtneming van haar recht de door haar wetten
of voorschriften verleende bevoegdheden uit te oefenen.

Artikel 3

1. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eerlijke en rechtvaar-
dige behandeling van de investeringen van onderdanen van de andere
Verdragsluitende Partij en belemmert niet, door onredelijke of discrimi-
natoire maatregelen, de werking, het beheer, de instandhouding, het
gebruik, het genot of de vervreemding daarvan door deze onderdanen.

2. In het bijzonder kent elke Verdragsluitende Partij dergelijke inves-
teringen een volledige zekerheid en bescherming toe, die in elk geval
niet minder is dan die welke wordt toegekend aan investeringen van het-
zij haar eigen onderdanen hetzij onderdanen van een derde Staat, naar
gelang van wat het gunstigst is voor de betrokken onderdaan.

3. Indien een Verdragsluitende Partij onderdanen van een derde Staat
bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van overeenkomsten tot
oprichting van douane-unies, economische unies, monetaire unies of
soortgelijke instellingen, dan wel op grond van interimovereenkomsten
die tot zodanige unies of instellingen leiden, is die Verdragsluitende Par-
tij niet verplicht zodanige voordelen toe te kennen aan onderdanen van
de andere Verdragsluitende Partij.

4. Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is
aangegaan met betrekking tot investeringen van onderdanen van de
andere Verdragsluitende Partij.

5. Indien de wettelijke bepalingen van Un van beide Verdragsluitende
Partijen of verplichtingen krachtens internationaal recht, die thans be-
staan of op een later tijdstip door de Verdragsluitende Partijen worden
aangegaan naast dit Verdrag, een algemene of bijzondere regeling bevat-
ten op grond waarvan investeringen door onderdanen van de andere
Verdragsluitende Partij recht hebben op een behandeling die gunstiger is
dan in dit Verdrag is voorzien, heeft een dergelijke regeling, in zoverre
zij gunstiger is, voorrang boven dit Verdrag.

Artikel 4

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verminderingen en
vrijstellingen van belasting kent elke Verdragsluitende Partij aan onder-
danen van de andere Verdragsluitende Partij die zich op haar grondge-
bied met economische activiteiten bezighouden, een behandeling toe die
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niet minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan haar eigen
onderdanen of aan die van een derde Staat, naar gelang van wat het gun-
stigst is voor de betrokken onderdanen. Hierbij wordt evenwel geen
rekening gehouden met bijzondere belastingvoordelen door die Partij
toegekend krachtens een overeenkomst ter vermijding van dubbele be-
lasting, uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unie, economi-
sche unie of soortgelijke instelling of op basis van wederkerigheid met
een derde Staat.

Artikel 5

De Verdragsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die verband
houden met een investering kunnen worden overgemaakt. De overma-
kingen geschieden in een vrij inwisselbare munteenheid, zonder onno-
dige beperking of vertraging. Deze overmakingen omvatten:

a. winsten, renten, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. royalty's of honoraria;
c. gelden, nodig voor de instandhouding of ontwikkeling van een

investering;
d. gelden voor terugbetaling van leningen;
e. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering.

Artikel 6

Geen der Verdragsluitende Partijen neemt maatregelen waardoor, al
dan niet rechtstreeks, aan onderdanen van de andere Verdragsluitende
Partij hun investeringen worden ontnomen, tenzij aan de volgende voor-
waarden wordt voldaan:

a. de maatregelen worden genomen in het algemeen belang en met
inachtneming van een behoorlijke rechtsgang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige ver-
bintenis die de eerstbedoelde Verdragsluitende Partij is aangegaan;

c. de maatregelen gaan vergezeld van voorzieningen voor de beta-
ling van een billijke schadeloosstelling. Deze schadeloosstelling dient
overeen te komen met de werkelijke waarde van de desbetreffende
investeringen en dient, wil zij doeltreffend zijn voor de gerechtigden,
zonder onredelijke vertraging te worden betaald en te kunnen worden
overgemaakt naar het door de betrokken gerechtigden aangewezen land
en in de munteenheid van het land waarvan de gerechtigden onderdaan
zijn of in een door de gerechtigden aanvaarde vrij inwisselbare munt-
eenheid.

Artikel 7

Aan onderdanen van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lij-
den met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of onge-
regeldheden, wordt door de laatstbedoelde Verdragsluitende Partij wat
restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling
betreft, geen minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die
Verdragsluitende Partij toekent aan haar eigen onderdanen of aan onder-
danen van een derde Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de
betrokken onderdanen.
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Artikel 8

Indien de investeringen van een onderdaan van de ene Verdrag-
sluitende Partij krachtens een bij wet ingesteld stelsel verzekerd zijn
tegen niet-commerciele risico's, wordt de subrogatie van de verzekeraar
of de herverzekeraar in de rechten van de bedoelde onderdaan, ingevolge
de voorwaarden van deze verzekering, door de andere Verdragsluitende
Partij erkend.

Artikel 9

Elke Verdragsluitende Partij stemt er hierbij mee in juridische geschil-
len die zich voordoen tussen die Verdragsluitende Partij en een onder-
daan van de andere Verdragsluitende Partij betreffende een investering
van die onderdaan op het grondgebied van de eerstbedoelde Verdrag-
sluitende Partij voor te leggen aan het lnternationaal Centrum ter Be-
slechting van Investeringsgeschillen ter beslechting door middel van
conciliatie of arbitrage ingevolge het Verdrag inzake de beslechting van
geschillen met betrekking tot investeringen tussen Staten en onderdanen
van andere Staten, dat op 18 maart 1965 te Washington voor onderteke-
ning werd opengesteld. Een rechtspersoon die is opgericht overeenkom-
stig het op het grondgebied van de ene Verdragsluitende Partij geldende
recht en waarvan, voordat een zodanig geschil zich voordoet, de meer-
derheid van de aandelen in het bezit is van onderdanen van de andere
Verdragsluitende Partij, wordt overeenkomstig artikel 25, tweede lid, let-
ter b, van het Verdrag van 18 maart 1965 voor de toepassing van dat
Verdrag behandeld als lichaam van de andere Verdragsluitende Partij.

Artikel 10

Dit Verdrag is van toepassing op alle investeringen, ongeacht of deze
bestaan op het tijdstip van inwerkingtreding dan wel of deze daama zijn
gedaan of verworven. Het is evenwel niet van toepassing op geschillen
betreffende een investering die zich hebben voorgedaan of op vorderin-
gen betreffende een investering die waren afgewikkeld voor de inwer-
kingtreding van dit Verdrag.

Artikel 11

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag van toe-
passing op het deel van bet Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en
Aruba, tenzij in de in artikel 14, eerste lid, bedoelde mededeling anders
wordt bepaald.

Artikel 12

Elk der Verdragsluitende Partijen kan aan de andere Partij voorstellen
overleg te plegen over aangelegenheden betreffende de uitlegging of toe-
passing van dit Verdrag. De andere Partij neemt dit voorstel welwillend
in overweging en biedt passende gelegenheid voor dit overleg.

Artikel 13

1. Geschillen tussen de Verdragsluitende Partijen betreffende de uit-
legging of de toepassing van dit Verdrag die niet binnen een redelijke
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termijn door diplomatieke onderhandelingen kunnen worden beslecht,
worden, tenzij de Partijen anders zijn overeengekomen, op verzoek van
dOn van beide Partijen voorgelegd aan een uit drie leden samengesteld
scheidsgerecht. Elke Partij benoemt Un scheidsman en de twee aldus
benoemde scheidsmannen benoemen te zamen een derde scheidsman,
die geen onderdaan van een der Verdragsluitende Partijen is, tot hun
voorzitter.

2. Indien Un van beide Partijen nalaat een scheidsman te benoemen
en niet binnen twee maanden gevolg geeft aan een verzoek van de
andere Partij deze benoeming te verrichten, kan de laatstbedoelde Partij
de President van het Internationale Gerechtshof verzoeken de noodzake-
lijke benoeming te verrichten.

3. Indien de beide scheidsmannen niet binnen twee maanden na hun
benoeming tot overeenstemming kunnen geraken over de keuze van de
derde scheidsman, kan elk der Partijen de President van het Internatio-
nale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

4. Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de President van het Intemationale Gerechtshof verhinderd is
bedoelde functie uit te oefenen, of onderdaan is van Un van beide
Verdragsluitende Partijen, wordt de Vice-President verzocht de noodza-
kelijke benoemingen te verrichten. Indien de Vice-President verhinderd
is bedoelde functie uit te oefenen, of onderdaan is van d6n van beide
Partijen, wordt het lid van het Gerechtshof dat het hoogst in ancienniteit
is, beschikbaar is en geen onderdaan is van Un der Partijen, verzocht de
noodzakelijke benoemingen te verrichten.

5. Het scheidsgerecht beslist op basis van de eerbiediging van het
recht. Alvorens uitspraak te doen, kan het scheidsgerecht in elke stand
van het geding een minnelijke schikking van het geschil aan de Partijen
voorstellen. De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk aan de be-
voegdheid van het scheidsgerecht in bet geschil een uitspraak ex aequo
et bono te doen, indien de Partijen daarmee instemmen.

6. Tenzij de Partijen anders beslissen, stelt het scheidsgerecht zijn
eigen procedureregels vast.

7. Het scheidsgerecht doet zijn uitspraak bij meerderheid van stem-
men. Een zodanige uitspraak is onherroepelijk en bindend voor de Par-
tijen.

Artikel 14

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan de in hun onderscheiden landen
hiertoe constitutioneel vereiste procedures is voldaan, en blijft van kracht
gedurende een tijdvak van vijftien jaar.

2. Tenzij ten minste zes maanden voor de datum van het verstrijken
van de geldigheidsduur door een van beide Verdragsluitende Partijen
mededeling van bedindiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stil-
zwijgend verlengd voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke Verdrag-
sluitende Partij zich bet recht voorbehoudt bet Verdrag te bedindigen met

Vol. 1941. 1-33276



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 103

inachtneming van een opzegtermijn van ten minste zes maanden voor de
datum van het verstrijken van de lopende termijn van geldigheid.

3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan voor de datum van
beeindiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikelen van kracht
gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde termijn is de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
gerechtigd de toepassing van dit Verdrag ten aanzien van enig deel van
het Koninkrijk afzonderlijk te becindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondertekenende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Dhaka op 1 november 1994 in tweevoud in de Neder-
landse, de Bengalese en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijke-
iijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst
doorslaggevend.

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

R. A. VORNIS

Voor de Regering
van de Volksrepubliek Bangladesh:

HASNAT ABDUL HYE
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AGREEMENT' ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PRO-
TECTION OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BANGLADESH

The Government of the Kingdom of the Netherlands

and

the Government of the People's Republic of Bangladesh,
hereinafter referred to as the Contracting Parties,
Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their

countries, to extend and intensify the economic relations between them
particularly with respect to investments by the nationals of one Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such
investments will stimulate the flow of capital and technology and the
economic development of the Contracting Parties and that fair and equi-
table treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of the present Agreement:
a) the term "investments" shall comprise every kind of asset and

more particularly, though not exclusively:
(i) movable and immovable property as well as any other rights in

rem in respect of every kind of asset;
(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in

companies and joint ventures;
(iii) title to money and other assets and to any performance having an

economic value;
(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes,

goodwill and know-how;
(v) rights granted under public law, including rights to prospect,

explore, extract and win natural resources.
b) the term "nationals" shall comprise with regard to either Contract-

ing Party:
(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party in

accordance with its law;
(ii) without prejudice to the provisions of iii hereafter, legal persons

constituted under the law of that Contracting Party;
(iii) legal persons, wherever located, controlled, directly or indirectly,

by nationals of that Contracting Party.
c) the term "territory" includes the maritime areas adjacent to the

coast of the State concerned, to the extent to which that State may exer-
cise sovereign rights or jurisdiction in those areas according to internat-
ional law.

'Came into force on 1 June 1996 by notification, in accordance with article 14.
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Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and
regulations, promote economic cooperation through the protection in its
territory of investments of nationals of the other Contracting Party. Sub-
ject to its right to exercise powers conferred by its laws or regulations,
each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment to
the investments of nationals of the other Contracting Party and shall not
impair, by unreasonable or discriminatory measures, the operation, man-
agement, maintenance, use, enjoyment or disposal thereof by those
nationals.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such
investments full security and protection which in any case shall not be
less than that accorded either to investments of its own nationals or to
investments of nationals of any third State, whichever is more favour-
able to the national concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to nation-
als of any third State by virtue of agreements establishing customs
unions, economic unions or similar institutions, or on the basis of
interim agreements leading to such unions or institutions, that Contract-
ing Party shall not be obliged to accord such advantages to nationals of
the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have
entered into with regard to investments of nationals of the other Con-
tracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations
under international law existing at present or established hereafter be-
tween the Contracting Parties in addition to the present Agreement con-
tain a regulation, whether general or specific, entitling investments by
nationals of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such regulation shall to
the extent that it is more favourable prevail over the present Agreement.

Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and
exemptions, each Contracting Party shall accord to nationals of the other
Contracting Party who are engaged in any economic activity in its ter-
ritory, treatment not less favourable than that accorded to its own nation-
als or to those of any third State, whichever is more favourable to the
nationals concerned. For this purpose, however, there shall not be taken
into account any special fiscal advantages accorded by that Party under
an agreement for the avoidance of double taxation, by virtue of its par-
ticipation in a customs union, economic union or similar institution, or
on the basis of reciprocity with a third State.
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Article 5

The Contracting Parties shall guarantee that payments related to an
investment may be transferred. The transfers shall be made in a freely
convertible currency, without undue restriction or delay. Such transfers
include:

a) profits, interest, dividends and other current income;
b) royalties or fees;
c) funds necessary for the maintenance or development of an invest-

ment;
d) funds in repayment of loans;
e) the proceeds of sale or liquidation of the investment.

Article 6

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly
or indirectly, nationals of the other Contracting Party of their invest-
ments unless the following conditions are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due proc-
ess of law;

b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertak-
ing which the former Contracting Party may have given;

c) the measures are accompanied by provisions for the payment of
just compensation. Such compensation shall represent the genuine value
of the investments affected and shall, in order to be effective for the
claimants, be paid and made transferable, without undue delay, to the
country designated by the claimants concerned and in the currency of
the country of which the claimants are nationals or in any freely con-
vertible currency accepted by the claimants.

Article 7

Nationals of the one Contracting Party who suffer losses in respect of
their investments in the territory of the other Contracting Party owing to
war or other armed conflict, revolution, a state of national emergency,
revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or
other settlement, no less favourable than that which that Contracting
Party accords to its own nationals or to nationals of any third State,
whichever is more favourable to the nationals concerned.

Article 8

If the investments of a national of the one Contracting Party are
insured against non-commercial risks under a system established by law,
any subrogation of the insurer or re-insurer into the rights of the said
national pursuant to the terms of such insurance shall be recognized by
the other Contracting Party.

Article 9

Each Contracting Party hereby consents to submit any legal dispute
arising between that Contracting Party and a national of the other Con-
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tracting Party concerning an investment of that national in the territory
of the former Contracting Party to the International Centre for Settle-
ment of Investment Disputes for settlement by conciliation or arbitration
under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of other States opened for signature at Washington
on 18 March 1965.1 A legal person which is incorporated or constituted
under the law in force in the territory of one Contracting Party and in
which before such a dispute arises the majority of shares are owned by
nationals of the other Contracting Party, shall in accordance with Article
25 (2) (b) of the Convention be treated for the purposes of the Conven-
tion as a company of the other Contracting Party.

Article 10

The present Agreement shall apply to all investments, whether exist-
ing at the time of its entry into force or made or acquired thereafter. It
shall however not apply to any dispute concerning an investment which
arose, or any claim concerning an investment which was settled, before
its entry into force.

Article 11

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement
shall apply to the part of the Kingdom in Europe, the Netherlands
Antilles and Aruba, unless the notification provided for in Article 14,
paragraph 1 provides otherwise.

Article 12

Either Contracting Party may propose the other Party to consult on
any matter concerning the interpretation or application of the Agree-
ment. The other Party shall accord sympathetic consideration to and
shall afford adequate opportunity for such consultation.

Article 13

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of the present Agreement, which cannot be set-
tled within a reasonable lapse of time by means of diplomatic negotia-
tions, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be submitted, at
the request of either Party, to an' arbitral tribunal, composed of three
members. Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators
thus appointed shall together appoint a third arbitrator as their chairman
who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not pro-
ceeded to do so within two months after an invitation from the other
Party to make such appointment, the latter Party may invite the Presi-
dent of the International Court of Justice to make the necessary appoint-
ment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two
months following their appointment, on the choice of the third arbitra-

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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tor, either Party may invite the President of the International Court of
Justice to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2 and 3 of this Arti-
cle, the President of the International Court of Justice is prevented from
discharging the said function or is a national of either Contracting Party,
the Vice-President shall be invited to make the necessary appointments.
If the Vice-President is prevented from discharging the said function or
is a national of either Party the most senior member of the Court avail-
able who is not a national of either Party shall be invited to make the
necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before
the tribunal decides, it may at any stage of the proceedings propose to
the Parties that the dispute be settled amicably. The foregoing provisions
shall not prejudice the power of the tribunal to decide the dispute ex
aequo et bono if the Parties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its
own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be final and binding on the Parties.

Article 14

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the
second month following the date on which the Contracting Parties have
informed each other in writing that the procedures constitutionally re-
quired therefor in their respective countries have been complied with,
and shall remain in force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting
Party at least six months before the date of the expiry of its validity, the
present Agreement shall be extended tacitly for periods of ten years,
each Contracting Party reserving the right to terminate the Agreement
upon notice of at least six months before the date of expiry of the cur-
rent period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination
of the present Agreement the foregoing Articles thereof shall continue to
be effective for a further period of fifteen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph 2 of this Article, the
Government of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to ter-
minate the application of the present Agreement separately in respect of
any of the parts of the Kingdom.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly au-
thorized thereto, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Dhaka on November 1, 1994, in the Dutch,
Bangla and English languages, the three texts being equally authentic.
In case of difference of interpretation the English text will prevail.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

R. A. VORNIS

For the Government
of the People's Republic of Bangladesh:

HASNAT ABDUL HYE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RPUBLI-
QUE POPULAIRE DU BANGLADESH RELATIF A L'ENCOU-
RAGEMENT ET A LA PROTECTION REtCIPROQUE DES INVES-
TISSEMENTS

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et

Le Gouvemement de la R6publique populaire du Bangladesh,

Ci-apr s d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 entre leurs pays, d'6tendre
et d'intensifier leurs relations 6conomiques mutuelles, en particulier concernant les
investissements effectu6s par des ressortissants d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement A r6server A ces investissements
stimulera les mouvements de capitaux et de technologie ainsi que le d6veloppement
6conomique des Parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des
investissements est souhaitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord,

a) Le terme <« investissement > inclut tous les types d'avoirs et notamment
mais non exclusivement:

i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els visant chaque
type d'avoir;

ii) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et tous autres types de participa-
tion dans des socidt6s et dans des coentreprises;

iii) Les cr6ances sur des fonds et autres avoirs et sur toute prestation ayant une
valeur 6conomique;

iv) Les droits dans le domaine de la propri6t6 intellectuelle, des proc6d6s tech-
niques, de la clientele et du savoir-faire;

v) Les droits conf6r6s par le droit public, y compris les droits A la prospection, A
l'exploration, A l'extraction et A l'acquisition de ressources naturelles;
b) Le terme << ressortissants >> inclut, eu 6gard A l'une ou l'autre des Parties

contractantes :
i) Les personnes physiques qui ont la nationalit6 de cette Partie contractante con-

form6ment A sa 16gislation;

ii) Sans pr6judice des dispositions de l'alinda iii ci-dessous, les personnes morales
constitu6es conform6ment A la 16gislation de cette Partie contractante;

'Entrd en vigueur le Iet juin 1996 par notification, conformment I'article 14.
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iii) Les personnes morales, oi qu'elles soient sises, qui sont contr616es directement
ou indirectement par des ressortissants de ladite Partie contractante;

c) Le terme << territoire >> inclut les zones maritimes adjacentes au littoral de
l'Etat concern6, dans la mesure ob cet Etat peut exercer sur ces zones ses droits
souverains ou sajuridiction conform6ment au droit international.

Article 2

Chaque Partie contractante encourage la coopdration 6conomique, dans le
cadre de ses lois et r~glements, en prot6geant sur son territoire les investissements
de ressortissants de l'autre Partie contractante. Elle accepte ces investissements
sous rdserve de son droit A exercer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par ses lois et
r~glements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux
investissements de ressortissants de l'autre Partie contractante et n'entrave pas, par
des mesures injustifi6es ou discriminatoires, l'administration, la gestion, le maintien,
l'utilisation, la jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits ressor-
tissants.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde A ces investissements
une s6curitd et une protection totales qui, en tout 6tat de cause, ne soient pas moin-
dres que celles qu'elle accorde aux investissements de ses propres ressortissants ou
aux investissements de ressortissants de tout Etat tiers, l'option la plus favorable au
ressortissant concern6 dtant retenue.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux ressor-
tissants d'un Etat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douani~res, des
unions 6conomiques ou des institutions analogues, ou sur la base d'accords pro-
visoires conduisant A de telles unions ou institutions, ladite Partie contractante n'est
pas tenue d'accorder de tels avantages aux ressortissants de l'autre Partie contrac-
tante.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle aurait pu con-
tracter en ce qui concerne les investissements de ressortissants de l'autre Partie
contractante.

5. Si les disposition; l6gislatives de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou les obligations relevant du droit international, soit en vigueur, soit convenues
ultdrieurement entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord, contiennent
un reglement de caract~re gdn6ral ou sp6cifique, confdrant aux investissements de
ressortissants de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui
qui est pr6vu par le pr6sent Accord, ce r~glement, dans la mesure oti il est plus
favorable, pr6vaut sur le prdsent Accord.

Article 4

En mati~re d'imp6ts, de droits, de redevances ainsi que de d~ductions et
d'exemptions fiscales, chaque Partie contractante accorde aux ressortissants de
l'autre Partie contractante qui exercent une activit6 6conomique quelconque sur son
territoire, un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres
ressortissants ou A ceux de tout Etat tiers, le traitement le plus favorable pour les
ressortissants concern6s 6tant retenu. Toutefois, il ne sera tenu compte A cette fin

Vol. 1941, 1-33276



120 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

d'aucuns avantages fiscaux particuliers accord6s par cette Partie en vertu d'un
accord tendant A 6viter la double imposition; en vertu de sa participation 4 une union
douani~re, une union 6conomique ou une institution analogue; ou sur la base de la
r6ciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 5
Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transf6rer des paiements

r6sultant d'un investissement. Les transferts sont effectu6s dans une monnaie libre-
ment convertible, sans restriction ni retard indus. ls incluent :

a) Les b6n6fices, intdr~ts, dividendes et autres revenus courants;

b) Les redevances ou r6tributions;

c) Les fonds n6cessaires au maintien ou au d6veloppement d'un investis-
sement;

d) Les fonds requs en remboursement de pr~ts;

e) Le produit de la vente ou de la liquidation de l'investissement.

Article 6

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de
priver, directement ou indirectement, des ressortissants de l'autre Partie contrac-
tante de leurs investissements, sauf si les conditions suivantes sont remplies:

a) Les mesures sont prises pour cause d'int6rt public et avec toutes les garan-
ties pr6vues par la loi;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires et ne contreviennent A aucun enga-
gement qu'aurait pu prendre la premiere Partie contractante;

c) Les mesures sont assorties de dispositions pr6voyant le versement d'une
indemnit6 6quitable. Cette indemnit6 doit repr6senter la valeur r6elle des investisse-
ments vis6s et, pour devenir effective pour les ayants droit, 6tre vers6e et pouvoir
8tre transf6r6e, sans retard indu, dans le pays dsign6 par les ayants droit concemrs
et dans la monnaie du pays dont ils sont ressortissants ou toute autre monnaie
librement convertible accept6e par eux.

Article 7

Les ressortissants d'une Partie contractante qui, du fait d'une guerre ou autre
conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une rdvolte, d'une
insurrection ou d'une 6meute subissent des pertes sur les investissements qu'ils ont
effectu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante se voient accorder par cette
derni~re, pour ce qui est de la restitution, de l'indemnisation, du dedommagement ou
de tout autre r~glement, un traitement non moins favorable que celui que cette Partie
contractante accorde A ses propres ressortissants ou A ceux de tout Etat tiers, le
traitement le plus favorable aux ressortissants concern6s 6tant retenu.

Article 8

Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante sont assurds
contre des risques non commerciaux en vertu d'un r6gime institu6 par la loi, toute
subrogation de l'assureur, du r6assureur aux droits dudit ressortissant aux termes de
cette assurance est reconnue par l'autre Partie contractante.
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Article 9
Chaque Partie contractante consent A soumettre tout diff6rend d'ordre juri-

dique, survenu entre elle et un ressortissant de l'autre Partie contractante au sujet
d'un investissement effectu6 par ce ressortissant sur le territoire de la premiere
Partie contractante au Centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs
aux investissements, en vue de son riglement par voie de conciliation ou d'arbitrage
en vertu de la Convention sur le r~glement des diffdrends relatifs aux investisse-
ments entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washing-
ton le 18 mars 19651. Une personne morale formant une soci6t6 ou constitu6e con-
form6ment A la 16gislation en vigueur sur le territoire d'une Partie contractante et
dont, avant que le diff6rend ne survienne, la majorit6 des actions appartenaient A des
ressortissants de l'autre Partie contractante, est trait6e, en vertu de l'article 25, 2 b
de la Convention, comme un ressortissant de l'autre Partie contractante.

Article 10
Les dispositions du present Accord s'appliquent A tous les investissements

existant A la date de son entrde en vigueur ou effectuds ou acquis ult6rieurement.
Elles ne s'appliquent toutefois A aucun diff6rend relatif aux investissements survenu
avant son entr6e en vigueur ni A aucune revendication en la matiire qui aurait fait
l'objet d'un r~glement avant cette date.

Article 11
En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique au

territoire europ6en du Royaume, aux Antilles n6erlandaises et A Aruba, sauf si la
notification pr~vue du paragraphe 1 de 'article 14 en dispose autrement.

Article 12

Chaque Partie contractante peut proposer A l'autre Partie la tenue de consul-
tations sur toute question concernant l'interprdtation ou l'application de l'Accord.
L'autre Partie examine avec bienveillance cette proposition et fournit les possi-
bilit6s voulues de proc&ier A de telles consultations.

Article 13
1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation ou

de 'application du pr6sent Accord qui ne peut &tre r~gl dans un ddlai raisonnable
par voie de n6gociations diplomatiques est, sauf si les Parties en d6cident autrement,
soumis A la demande de l'une ou r'autre des Parties, A un tribunal arbitral compos6
de trois membres. Chaque Partie d~signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6si-
gnus nomment comme pr6sident du tribunal arbitral un troisi~me arbitre qui n'est un
ressortissant d'aucune des Parties.

2. Si l'une des Parties n'a pas d~signA son arbitre et n'a pas donn6 suite, dans
un d~lai de deux mois, A l'invitation A proc&ter A cette d6signation qui lui a 6t6
adressde par l'autre Partie, cette derni6re peut demander au President de la Cour
internationale de Justice de proc&ler h la d6signation n6cessaire.

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 575, p. 159.
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3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisi~me
arbitre au cours des deux mois suivant leur d6signation, l'une ou l'autre des Parties
contractantes peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
proc6der A la d6signation n6cessaire.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Prdsident
de la Cour internationale de Justice est empch6 de s'acquitter de cette tache, ou s'il
est un ressortissant de l'une ou r'autre des Parties contractantes, le Vice-Pr6sident-
est pri6 de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est emp&ch
de s'acquitter de cette tAche, ou s'il est un ressortissant de l'une ou l'autre des
parties, le membre de rang immdiatement inf6rieur de la Cour qui n'est pas un
ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes est pri6 de proc&ier aux
nominations n6cessaires.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de se prononcer, il
peut, A toute dtape de la proc6dure, d6cider de proposer aux Parties de r6gler le
diff6rend A l'amiable. Les dispositions qui pr6cadent ne pr6jugent pas du tribunal de
r6gler du diff6rend ex aequo et bono si les Parties en conviennent.

6. Sauf si les Parties en d6cident autrement, le tribunal fixe lui-mame sa pro-
c&iure.

7. La d6cision du tribunal est prise A la majorit6 des voix. Cette d6cision est
d6finitive et obligatoire pour les Parties.

Article 14

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant la date A laquelle les Parties contractantes se seront inform6es mutuellement
par 6crit de l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises dans
leurs pays respectifs et demeurera en vigueur pendant une p6riode de quinze ans.

2. Sauf si l'une des Parties contractantes avise rautre de son intention de le
d6noncer six mois au moins avant la date de son expiration, le pr6sent Accord sera
reconduit tacitement pour des p6riodes de dix ans, chaque Partie contractante se
r6servant le droit de le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant la
date d'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de d6noncia-
tion du pr6sent Accord, les dispositions des articles qui pr6c~dent demeureront en
vigueur pendant une nouvelle p6riode de quinze ans A compter de cette date.

4. Sous r6serve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article,
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin A l'application
du pr6sent Accord pour toute partie du Royaume s6pardment.
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EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussignds, A ce dfiment autorisds, ont sign6
le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Dhaka le Ier novembre 1994, en langues n6erlan-
daise, bangla et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas:

R. A. VORNIS

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

du Bangladesh:

HASNAT ABDUL HYE
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No. 33277

NETHERLANDS
and

VENEZUELA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
employment of dependants of diplomats. Caracas, 1 and
8 February 1995

Authentic texts: Dutch and Spanish.

Registered by the Netherlands on 22 October 1996.

PAYS-BAS
et

VENEZUELA

Echange de notes constituant un accord relatif ' remploi des
personnes a charge de diplomates. Caracas, jer et 8 fk-
vrier 1995

Textes authentiques : nderlandais et espagnol.

Enregistri par les Pays-Bas le 22 octobre 1996.
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[TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE NETHER-
LANDS AND VENEZUELA
CONCERNING THE EMPLOY-
MENT OF DEPENDANTS OF
DIPLOMATS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

i Came into force on 1 January 1996 by notification, in

accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1941, 1-33277

[TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES PAYS-BAS ET LE VENE-
ZUELA RELATIF A L'EMPLOI
DES PERSONNES A CHARGE
DE DIPLOMATES

Non publi ici conform 6ment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du rkglement de
l'Assemblie ginirale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrd en vigueur le I-r 
janvier 1996 par notification,

conformment aux dispositions desdites notes.



No. 33278

NETHERLANDS
and

VENEZUELA

Agreement establishing a bilateral oil spill contingency plan
to protect the coastal and marine environment (with
annex). Signed at Caracas on 21 February 1995

Authentic texts: Dutch, Spanish and English.

Registered by the Netherlands on 22 October 1996.

PAYS-BAS

et
VENEZUELA

Accord portant creation d'un plan bilateral d'intervention en
cas de deversement d'hydrocarbures, visant A prot~ger le
milieu cotier et marin (avec annexe). Sign6 'a Caracas le
21 fkvrier 1995

Textes authentiques : njerlandais, espagnol et anglais.

Enregistrg par les Pays-Bas le 22 octobre 1996.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NItERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLAN-
DEN EN DE REPUBLIEK VENEZUELA TOT INSTELLING VAN
EEN BILATERAAL RAMPENPLAN VOOR OLIEVERONTREI-
NIGING TER BESCHERMING VAN DE KUSTGEBIEDEN EN
HET MARIENE MILIEU

Het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Venezuela,
in het kader van het Verdrag inzake de bescherming en ontwikkeling

van het mariene milieu in het Caraibisch gebied, ondertekend te
Cartagena de Indias op 24 maart 1983 en het Protocol betreffende de
samenwerking ter bestrijding van olieverontreiniging in het Caraibisch
gebied, ondertekend te Cartagena de Indias op 24 maart 1983,

zijn overeengekomen een Bilateraal Rampenplan (BRp) in te stellen
ter bestrijding van verontreiniging van de kustgebieden en het mariene
milieu door olielozingen, opdat een regeling wordt getroffen voor de
procedures voor melding van ongevallen, de tactieken voor het bestrij-
den van zulke lozingen en de maatregelen ter vermindering van de uit
zulke voorvallen voortvloeiende gevolgen van verontreiniging, en waarop
de volgende bepalingen van toepassing zijn:

Algemene bepalingen

1. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, geldt deze Overeen-
komst voor de Nederlandse Antillen en Aruba. Wat de Nederlandse
Antillen betreft, geldt dit BRp voor Bonaire en Curacao. Aan Saba, St.
Eustatius en St. Maarten kunnen op verzoek van de Regionale
Bestrijdingscommissie van de Nederlandse Antillen adviezen worden
verstrekt door de Regionale Bestrijdingscommissie van Venezuela.

2. In deze Overeenkomst wordt onder ,,Voorzitter van de Regionale
Bestrijdingscommissie" verstaan degene die door elk der Overeenkomst-
sluitende Partijen is belast met de leiding bij de instelling van hun onder-
scheiden nationale rampenplannen olieverontreiniging.

3. De partijen ontwikkelen binnen hun onderscheiden gebieden een
doeltreffend systeem waardoor zij in staat zijn olielozingen in de kust-
gebieden, het mariene milieu of de rivieren te voorkomen, het bestaan
van dergelijke olievlekken op te sporen en elkaar onmiddellijk daarvan
in kennis te stellen, de juiste maatregelen te nemen om de bedreiging die
deze verontreiniging vormt, weg te nemen en de nadelige gevolgen voor
het milieu, de volksgezondheid en het welzijn die uit die verontreiniging
kunnen voortvioeien tot een minimum te beperken.

4. De partijen handelen gezamenlijk bij de bestrijding van olie-
verontreiniging wanneer de omvang en de omstandigheden van de ver-
ontreiniging een gezamenlijk optreden rechtvaardigen. Per geval worden
de vereiste maatregelen ter bestrijding van de verontreiniging overeen-
gekomen door de Regionale Bestrijdingscommissies (RBc) die door de
partijen zijn ingesteld en waarvan de taken en verantwoordelijkheden
zijn vervat in Titel I. De partijen benoemen tevens tot ,,Co6rdinator ter
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plaatse" (Ctp) van het BRp personen die belast zijn met de coardinatie
en leiding van de gezamenlijke bestrijding van de verontreiniging; en
hun taken en verantwoordelijkheden zijn vermeld in Titel I1. De aldus
door de partijen benoemde personen zijn vermeld in Titel III.

5. Voor rapporten, melding van de verontreiniging, besluiten tot geza-
menlijk optreden, beschrijving van de omstandigheden van het voorval
en becindiging van de bestrijdingsmaatregelen ingevolge het BRp wor-
den de in het Aanhangsel beschreven formulieren gehanteerd.

6. De financiering van maatregelen ter bestrijding van olie-
verontreiniging binnen het kader van het BRp voor olieverontreiniging
en het verhalen van de met een zodanige bestrijding gemoeide uitgaven,
met inbegrip van het zich ontdoen van de verzamelde olie, geschieden
volgens de procedures vervat in Titel V.

Deze Overeenkomst omvat geen betaling wegens milieuschade of
aansprakelijkheid jegens derden, waarover later onderhandelingen kun-
nen worden gevoerd tussen de bevoegde autoriteiten van de partijen.

7. De partijen wisselen periodiek informatie en kennis uit betreffende
technologie voor het voorkomen en bestrijden van olieverontreiniging en
treffen regelingen voor gezamenlijke opleidings- en oefenprogramma's
met betrekking tot deze activiteiten.

8. Elke partij ziet er op toe dat er te allen tijde een juiste lijst van uit-
rusting ter bestrijding van olieverontreiniging voorhanden is. Elke bijge-
werkte lijst wordt aan de andere partijen ter beschikking gesteld. Deze
uitrusting dient in goede staat te worden gehouden en onmiddellijk
beschikbaar te zijn.

9. De partijen ondememen stappen om van de bevoegde autoriteiten
de nodige inreis- en douanevergunningen te verkrijgen die vereist zijn
voor het overbrengen van personeel en uitrusting, met inbegrip van mili-
taire eenheden voor het vervoer van uitrusting, die zullen worden ge-
bruikt bij de bestrijding van olieverontreiniging en bet opruimen van
olievlekken.

TITEL I

1. De Regionale Bestrijdingscommissie (RBc)
1.1 De partijen stellen Regionale Bestrijdingscommissies in en be-

noemen volledig gekwalificeerde personen tot lid van de RBc's. De
benoemde personen worden vermeld in Titel III en de partijen verplich-
ten zich ertoe, elkander schriftelijk in kennis te stellen wanneer zich ver-
anderingen in bet lidmaatschap voordoen.

1.2 De Voorzitters van de RBc's plegen onderling overleg en beslui-
ten welke maatregelen moeten worden genomen zodra zij van ten spe-
cifiek voorval van verontreiniging op de hoogte zijn gebracht. De beslui-
ten zijn slechts bindend, indien daaromtrent avereenstemming tussen de
betrokken Voorzitters bestaat. Wanneer er tussen de partijen geen over-
eenstemming bestaat met betrekking tot de inwerkingstelling van het
BRp, treedt elke partij handelend op in de wateren onder zijn nationale
rechtsmacht.

1.3 De Voorzitters van de onderscheiden RBc's stellen zich met
elkaar in verbinding en besluiten over de datum en plaats van de eerste
bijeenkomst van de drie RBc's. De RBc's komen bijeen wanneer zulks
nodig is. Deze bijeenkomsten kunnen periodiek worden belegd om
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voorstellen/strategiedn te bespreken; ook kunnen bij besluit van de Voor-
zitters spoedzittingen worden belegd.

1.4 De RBc is de hoogste leidinggevende en uitvoerende instantie
voor alle in BRp bedoelde besluiten en maatregelen en heeft de volgende
taken en verantwoordelijkheden:

a. In stand houden van de communicatie-, meldings- en alarm-
verbindingen binnen de nationale rampenplannen op basis van de rap-
porten van de Ctp van het BRp, ten einde de Ctp op de hoogte te houden
van de gezamenlijke besluiten inzake bestrijding en de beschikbare mid-
delen om olieverontreiniging te bestrijden.

b. Uitoefenen van toezicht op de uitvoering van controles opdat zal
worden verzekerd dat de inzet van mensen en uitrusting via de juiste
kanalen geschiedt.

c. Evalueren van de door de Ctp genomen maatregelen, bekrachtigen
van deze maatregelen indien nodig en doen van eventueel vereiste aan-
bevelingen.

d. Aanbevelen van noodzakelijke verbeteringen in het BRp door
middel van voorstellen tot herziening van de bepalingen van de Titels.

e. In geval van een ernstig voorval van olieverontreiniging, nagaan
van de mogelijke invloed van het voorval op het milieu en aanbevelen
van de nodige maatregelen om de nadelige gevolgen van bedoeld voor-
val te beperken.

f. Co6rdineren van het zoeken naar en het verwerven en gebruiken
van de eventueel benodigde extra middelen, die beschikbaar kunnen zijn
in andere delen van de Nederlandse Antillen, Aruba en Venezuela of bij
derden.

g. Verstrekken van officidle informatie aan de media.
h. Herzien en goedkeuren van het Technisch-operationele en finan-

cidle eindrapport over het voorval en toezenden daarvan aan de be-
voegde autoriteiten.

1.5 Ingeval het BRp in werking wordt gesteld, is de partij die ver-
zoekt om bijstand bij de bestrijding van olieverontreiniging in de wate-
ren onder haar nationale rechtsmacht de ,,leidende partij". In deze geval-
len wordt de Ctp van die partij beschouwd als de ,Co6rdinator ter
plaatse van het Bilaterale Rampenplan (Ctp BRp)".

1.6 Wanneer door een van de partijen een officieel verzoek om bij-
stand wordt gedaan, wordt over de omvang van de logistieke bijstand
door de militaire instelling van de bijstand verlenende partijen besloten
door de Voorzitter van de RBc van de leidende party, nadat hij machti-
ging daartoe heeft verkregen van de nationale autoriteiten, en wordt
daarmede ingestemd door de Voorzitters van de RBc's van de andere
partijen.

1.7 De partijen bij deze Overeenkomst hebben het recht, indien zij
zulks wensen, gebruik te maken van de diensten van de Clean Carib-
bean Cooperative of van andere bronnen van internationale bijstand zon-
der een beroep op elkaar te doen of het BRp in werking te stellen.

1.8 De verzoekende partij kan haar verzoek om bijstand te allen tijde
intrekken.

TMTEL I!

2. De Coordinator ter plaatse (Ctp)
2.1 De partijen benoemen functionarissen die verantwoordelijk zijn

voor de uitoefening van de deze Titel bedoelde taken in hun onderschei-
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den gebieden. De Ctp van de partij die verzoekt om bijstand ingevolge
het BRp wordt beschouwd als de ,,Co6rdinator ter plaatse van het Bila-
terale Rampenplan (Ctp BRp)" voor dat bepaalde voorval.

2.2 De Ctp heeft de onderstaande taken en verantwoordelijkheden:
a. co6rdineren van en bevel voeren over het optreden betreffende de

bestrijdings- en opruimingswerkzaamheden in verband met het voorval.
b. Bepalen van de aard, de hoeveelheid en plaats van de olie-

verontreiniging, de richting en de vermoedelijke snelheid; van de be-
schikbare middelen en de middelen benodigd om de verontreiniging te
bestrijden; verkrijgen van voldoende informatie om de vermoedelijke
gevolgen voor de volksgezondheid, het welzijn en de natuurlijke rijk-
dommen met inbegrip van vis, andere fauna en hun habitat en andere
gebieden die nadelig beinvloed zouden kunnen worden te beoordelen.

c. Prioriteiten stellen en beslissen over het tijdstip waarop het BRp
in werking dient te treden.

d. De Voorzitter van zijn RBc aanbevelen het BRp in werking te stel-
len.

e. Een gedetailleerd overzicht verstrekken van alle aspecten van het
voorval, alle voorgestelde vervolgwerkzaamheden en tussentijdse rap-
porten uitbrengen aan zijn RBc.

f. Via de RBc verzoeken om officidle toestemming voor het gebruik
van chemische oplosmiddelen ter bestrijding van de olieverontreiniging
overeenkomstig het onderscheiden nationale beleid, zolang het gebruik
daarvan:

i. het gevaar voor leven en volksgezondheid of het gevaar van brand
voorkomt of aanmerkelijk vermindert;

ii. een bedreiging voor een groot deel van de bevoling of voor in
de zee levende bedreigde dier- en plantesoorten afwendt of be-
perkt, of

iii. als de meest efficidnte methode voor het beperken van de nade-
lige gevolgen van olieverontreiniging wordt beschouwd.

g. Aan de RBc de becindiging van de bestrijding van een bepaald
voorval aanbevelen.

h. Het technisch-operationele en financiele eindrapport van de werk-
zaamheden opstellen en aanbevelingen voorleggen voor het voork6men
van toekomstige voorvallen in het licht van de opgedane ervaring. Dit
rapport en deze aanbevelingen worden voorgelegd aan de RBc.

2.3 Indien bestrijdingsmaatregelen in meer dan een gebied vereist
zijn, treden de Ctp's van de betrokken partijen gezamenlijk op bij het
vaststellen van de te nemen maatregelen, na goedkeuring van de RBc te
hebben verkregen.

TITEL lII

3. Samenstelling van de Regionale Bestrijdingscommissie (RBc)
3.1 De RBc in de Republiek Venezuela bestaat uit acht leden, te

weten:
a. De Voorzitter van de RBc (Vertegenwoordiger van ,,Petr6leos de

Venezuela S.A." (PDVSA)) b
b. De Ctp (Vertegenwoordiger van PDVSA)
c. Een vertegenwoordiger van het Ministerie van Energie en Mijn-

bouw
d. Een vertegenwoordiger van het Ministerie van Defensie e.
e. Een vertegenwoordiger van bet Ministerie van Milieu en Her-

nieuwbare Natuurlijke Hulpbronnen
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f. Een vertegenwoordiger van het Ministerie van Binnenlandse Za-
ken

g. Een vertegenwoordiger van het Ministerie van Verkeer en Verbin-
dingen

h. Een vertegenwoordiger van het Ministerie van Buitenlandse Za-
ken.

3.2 De RBc van de Nederlandse Antillen bestaat uit tien leden, te
weten:

a. De Voorzitter van de RBc (Voorzitter van de Nationale Commis-
sie voor rampenbestrijding)b

b. Operationele Co6rdinator (Havenmeester Curarao)
c. Havenmeester Bonaire
d. Een vertegenwoordiger van het Centraal Bureau voor Juridische

en Algemene Zaken van de Nederlandse Antillen
e. Een vertegenwoordiger van de Scheepvaartinspectie van de Ne-

derlandse Antillen
f. Een vertegenwoordiger van het Bureau Juridische Zaken van het

Eilandgebied Curarao
g. Een vertegenwoordiger van het Openbaar Ministerie van de Ne-

derlandse Antillen.
h. Een vertegenwoordiger van de Refineria ISLA (Curaao) S.A.
i. Een vertegenwoordiger van de Refineria di Korsou N.V.
j. Een vertegenwoordiger van het Bureau Buitenlandse Betrekkin-

gen van de Nederlandse Antillen.
3.3 De RBc van Aruba bestaat uit zes leden, te weten:
a. De Voorzitter van de RBc (Voorzitter van de Nationale Commis-

sie hulpverlening bij rampen)
b. De Ctp (Hoofd van de Centrale Dienst Brandweer)
c. Een vertegenwoordiger van het Ministerie van Economische Za-

ken
d. Een vertegenwoordiger van het Ministerie van Publieke Werken

en Volksgezondheid
e. Een vertegenwoordiger van het Ministerie van Vervoer en Com-

municatie
f. Een vertegenwoordiger van het Ministerie van Justitie.

TITEL IV

4. Rapporten en verbindingen
4.1 Kennisgevingsprocedure
De Voorzitter van de RBc stelt zijn ambtgenoten per telefoon, later

bevestigd per telex of telefax, ervan in kennis dat zich een voorval van
olieverontreiniging heeft voorgedaan, dat de wateren onder zijn natio-
nale rechtsmacht of kustgebieden van de andere partijen raakt of be-
dreigt. Het Formulier voor waarschuwing bij olieverontreiniging in bij-
gevoegd Aanhangsel is het hiervoor voorgeschreven formulier.

4.2 Voorstel voor gezamenlijke bestrijdingsmaatregelen
Aankondiging dat een gezamenlijk optreden nodig kan zijn is ver-

plicht, zelfs wanneer de noodzaak voor zo'n optreden zich niet blijkt
voor te doen. Deze aankondiging behoeft geen aanleiding tot een geza-
menlijk optreden te geven, maar vestigt de aandacht van de partijen op
de mogelijkheid dat dit nodig kan zijn.
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4.3 Aanvang van gezamenlijke bestrijdingsmaatregelen
Het verzoek om gezamenlijke bestrijdingsmaatregelen door de Voor-

zitters van de RBc's wordt gedaan op het Formulier voor Verzoek om
gezamenlijke bestrijding, beschreven in het bijgevoegde Aanhangsel.

4.4 Tussentijds rapport
Informatie betreffende bet verloop van de op de plaats van bet voor-

val van verontreiniging genomen maatregelen die een gezamenlijke
bestrijding zouden kunnen rechtvaardigen, is onmisbaar voor een doel-
treffend beheer en een bevredigend resultaat van een gezamenlijk optre-
den.

Deze informatie dient door de Voorzitter van de RBc te worden toe-
gezonden aan zijn ambtgenoten met gebruikmaking van bet Formulier
voor tussentijds rapport, beschreven in bet bijgevoegde Aanhangsel.
Rapporten inzake de situatie dienen te worden opgesteld wanneer nodig
ten einde een volledige en actuele beschrijving te geven van het pro-
bleem, van de genomen maatregelen, vermoedelijke problemen en bet
vereiste optreden.

4.5 Verzoeken om bijstand
Verzoeken om bijstand ingevolge het BRp bij de bestrijding van olie-

verontreiniging en de daaropvolgende opruimingswerkzaamheden wor-
den gedaan op bet Formulier voor verzoek om gezamenlijke bestrijding
zoals beschreven in bet bijgevoegde Aanhangsel.

4.6 Bedindiging
4.6.1 Een voorstel van een betrokken RBc's tot beeindiging van de

gezamenlijke bestrijdingsmaatregelen met betrekking tot een bepaald
voorval wordt gedaan op het Formulier voor bedindiging van gezamen-
lijk optreden zoals beschreven in bet bijgevoegde Aanhangsel. Een
besluit tot bedindiging van de gezamenlijke bestrijdingsmaatregelen
wordt genomen door de Voorzitters van de RBc's na onderling overleg.
Van deze bedindiging wordt kennisgeving gedaan aan de bevoegde auto-
riteiten.

4.7 Rapporten inzake bet voorval
4.7.1 Rapporten van de Ctp aan de RBc, bedoeld in Titel I1, paragraaf

2.2, letters e en h dienen te omvatten:
a. Een beschrijving van de oorzaak en de aangetroffen situatie.
b. De begrenzing van bet getroffen gebied, met een beschrijving van

de omvang van de olieverontreiniging en een aanduiding van de zwaar
verontreinigde gebieden. Deze kunnen worden aangegeven op een kaart
of diagram met bijgevoegde foto's.

c. Een beknopt relaas van de gebeurtenissen, met inbegrip van een
beschrijving van de in de verschillende gebieden verrichte werkzaamhe-
den en gehanteerde technieken, gelet op de omstandigheden van bet
voorval.

d. Analytisch of ander bewijsmateriaal dat een verband legt tussen de
verontreiniging en degene die zich daaraan heeft schuldig gemaakt of
die verondersteld wordt verantwoordelijk te zijn, bijvoorbeeld door
gebruik te maken van een chemische analyse, het verkrijgen van rele-
vante informatie omtrent de wind(richting), bet waamemen van de
beweging van drijvende olie.

e. De organisatie van de bestrijdingsmaatregelen en de daarbij be-
trokken hulpmiddelen.
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f. De doeltreffendheid van de bestrijding en de opruimings-
werkzaamheden door:

- de verontreiniger,
- plaatselijke autoriteiten, en
- andere instanties.
g. Opmerkingen betreffende het gebruik en de doelmatigheid van bij

de bestrijdingsmaatregelen gebruikte bijzondere uitrusting.
h. Ondervonden speciale problemen.
i. Aanbevelingen inzake:
- De ter vermijding van herhaling te nemen maatregelen,
- Verbeteringen van de bestrijdingsmaatregelen, en
- Wijzigingen in het BRp.
j. Financiele informatie
1. Data waarop de werkzaamheden waren voltooid (dagelijkse en

wekelijkse kosten).
2. Arbeidskosten (aantal en categorie medewerkers, loonkosten, ge-

werkte uren/dagen, totale kosten).
3. Kosten van gebruikte materialen en uitrusting (oliekerende scher-

men, olie-afzuigapparatuur, chemische oplosmiddelen). Totale verliezen
of reparatie/herstelkosten moeten worden aangegeven.

4. Vervoerskosten (aantal en type van gebruikte vervoermiddelen,
aantal uren/dagen gebruik, kosten van huur of aankoop, totale kosten).

5. Kosten van het zich ontdoen van de verzamelde olie(houdende
stoffen).

6. Eventuele winst uit de verkoop van verzamelde olie(houdende
stoffen).

4.8 Aan opruimingswerkzaamheden verbonden kosten voor vervan-
ging en reparatie

i. Omvang van schade aan goederen.
ii. Beschrijving van het verloren gegane of beschadigde voorwerp

dat moet worden vervangen of gerepareerd, met inbegrip van een
beschrijving van de toestand ervan toen het door de verontreini-
ging werd beschadigd. De vervangings- of reparatiekosten moe-
ten worden aangegeven.

iii. ouderdom van het te vervangen voorwerp.
iv. Arbeidskosten.
4.9 Met de opruimingskosten samenhangende economische verliezen

i. Aard van de verliezen en bewijs dat het verlies is ontstaan ten
gevolge van bet voorval.

ii. Vergelijkende cijfers van inkomsten in voorgaande tijdvakken en
in het tijdvak waarin de schade werd geleden.

iii. Methode voor de berekening van het verlies.
4.10 Indiening van eisen tot schadevergoeding
Degene die ingevolge de paragrafen 4.8 en 4.9 hierboven een eis tot

schadevergoeding indient, dient een vordering in te dienen bij de Voor-
zitter van de RBc van de partij waar het voorval van verontreiniging zich
heeft voorgedaan. Elke vordering moet worden gestaafd door bewijs-
materiaal dat de berekening van de omvang van de geleden schade ver-
gemakkelijkt. In gevallen waarin inkomsten worden ontvangen uit de
verkoop van verzamelde olie(houdende stoffen), worden deze inkomsten
evenwel op het gevorderde bedrag in mindering gebracht.
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TITEL V

5. Financitle regelingen
5.1 De partijen stellen alles in het werk om aan de desbetreffende

RBc voldoende gelden ter beschikking te stellen om de kosten van zowel
de bestrijding van de olieverontreiniging als de opruimings-
werkzaamheden te kunnen dekken.

5.2 Ingeval zich olieverontreiniging voordoet, stelt de Voorzitter van
de RBc van elke partij een overzicht op waarin een uitvoerige verant-
woording van alle bij de bestrijding en opruiming van de olievlek
gemaakte kosten wordt gegeven, opdat de kosten op een later tijdstip op
de verontreiniger(s) kunnen worden verhaald. De definitieve afrekening
van eventueel gemaakte kosten en/of het niet beslechten van een geschil
dat kan rijzen met betrekking tot de toedeling van de verantwoordelijk-
heid voor de olieverontreiniging mogen geen belemmering vormen voor
redelijke bestrijdings- en opruimingswerkzaamheden.

5.3 Wanneer er een officieel verzoek om bijstand wordt gedaan, ver-
goedt de verzoekende partij de partij die bijstand verleent of de partijen
die bijstand verlenen de kosten van zijn/hun optreden. Wanneer de ver-
zoekende partij het verzoek intrekt, worden de door de bijstand verle-
nende partij of de bijstand verlenende partijen reeds gemaakte kosten of
aangegane verplichtingen door de verzoekende partij vergoed. Indien
een partij op eigen initiatief tot optreden is overgegaan, draagt deze par-
tij de kosten daarvan. Deze beginselen zijn van toepassing tenzij de
betrokken partijen in een bepaald geval anders overeenkomen. Indien de
partij die bijstand verleent of de partijen die bijstand verlenen, besluit of
besluiten de kosten van de bijstand te dragen, wordt de verzoekende par-
tij vooraf hiervan in kennis gesteld. In dit geval stelt de partij die bij-
stand verleent of de partijen die bijstand verlenen de verzoekende partij
in kennis van de bijzonderheden van de bijstand die zij zal verlenen of
die zij zullen verlenen.

5.4 Aan het einde van de opruimingswerkzaamheden wordt een
technisch-operationeel en financieel rapport opgesteld door de Voorzit-
ter van de RBc die verantwoordelijk is voor de bestrijdings- en
opruimingswerkzaamheden. Dit rapport vermeldt alle kosten zoals be-
paald in Titel IV.

5.5 De Voorzitter van de RBc die verantwoordelijk is voor de
bestrijdings- en/of opruimingswerkzaamheden zendt het in paragraaf 5.4
bedoelde rapport toe aan de Voorzitter van de RBc van de partij waar de
olieverontreiniging is ontstaan. Laatstgenoemde is bevoegd tot terugvor-
dering van de desbetreffende betalingen van de verontreiniger(s) binnen
een redelijke tijd en maakt deze, indien van toepassing, over aan de
Voorzitter van de andere RBc's.

5.6 In gevallen waarin de olieverontreiniging afkomstig is uit een
bron buiten de wateren onder nationale rechtsmacht of de grenzen van
een van de partijen, gaat elke partij afzonderlijk over tot het verhalen
van zijn eigen kosten op de verontreiniger(s). De bepalingen van de
paragrafen 5.4 en 5.5 zijn echter van toepassing als de ene partij kosten
maakt wanneer zij de andere partij bijstaat bij de bestrijding en oprui-
ming van een olielozing.

5.7 De bepalingen van deze Overeenkomst mogen niet zo worden uit-
gelegd dat daardoor op enigerlei wijze de rechten van de partijen wor-
den aangetast om de kosten van optreden om verontreiniging of de drei-
ging van verontreiniging tegen te gaan, op derden te verhalen ingevolge
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andere toepasselijke bepalingen en regels van het nationale en het inter-
nationale recht.

TITEL VI

6. Slotbepalingen
6.1 Elke Overeenkomstsluitende Partij stelt de andere Overeenkomst-

sluitende Partij ervan in kennis dat is voldaan aan de in haar land ver-
eiste formaliteiten voor de goedkeuring van deze Overeenkomst, die in
werking treedt op de datum van ontvangst van de laatste kennisgeving.
Deze Overeenkomst blijft van kracht voor een tijdvak van vijf (5) jaar.
Zij blijft na genoemd tijdvak van kracht tenzij een der Partijen de andere
Partij ten minste zes kalendermaanden van tevoren schriftelijk in kennis
stelt van becindiging.

6.2 Niettegenstaande de bovenstaande bepalingen is elke Partij ge-
rechtigd door middel van een schriftelijke kennisgeving aan de andere
Partij deze Overeenkomst onmiddellijk te beeindigen voor het einde van
het tijdvak van vijf jaar indien zich te eniger tijd omstandigheden voor-
doen die een aanmerkelijke belemmering vormen voor de verlening van
diensten ingevolge genoemd BRp, waardoor het BRp nutteloos wordt.

6.3 De twijfels en geschillen die mochten ontstaan bij de toepassing
of uitlegging van deze Overeenkomst zullen langs diplomatieke weg
worden opgelost.

GETEKEND te CarAcas, op de eenentwinigste dag van februari
negentienhonderdvijfennegentig, in zes (6) exemplaren, twee (2) in de
Engelse taal, twee (2) in de Spaanse taal en twee (2) in de Nederlandse
taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk
der Nederlanden:

MIGUEL POURIER
Minister-President van de Nederlandse Antillen

Voor de Republiek
Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
Minister van Buitenlandse Zaken
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AANHANGSEL

LIJST VAN FORMULIEREN

1. Formulier voor waarschuwing bij olieverontreiniging

2. Formulier voor tussentijds rapport
3. Formulier voor verzoek om gezamenlijke bestrijding

4. Formulier voor bedindiging van gezamenlijk optteden

1. Formulier voor waarschuwing bij olieverontreiniging

Nummer: Land
Telexnummer
Telefaxnummer
Venezuela
Telexnummer VC 91211
Telefaxnummer

Datum:
Tijdstip:
Van: voorzitter van RBc (partij)
Aan: voorzitter van RBc (andere partij)
Betreft: waarschuwing betreffende een mogelijk schadelijke lozing

1. Geschatte datum en tijdstip van begin voorval

2. Geografische positie
3. Voorval - bron en oorzaak van olieverontreiniging

4. Kenmerken en omvang van olieverontreiniging
5. Windrichting en -snelheid

6. Stroom en/of getij
7. Toestand van de zee en zicht
8. Richting waarin olieverontreiniging drijft
9. Feitelijke situatie en verwachtingen

10. Identiteit waamemer en schepen ter plaatse

11. Genomen maatregelen
12. Foto's of monsters

13. Namen van andere in kennis gestelde staten

14. Andere belangrijke relevante gegevens omtrent het voorval
15. Verzoek om bevestiging van ontvangst
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2. Formulier voor tussentijds rapport

Datum:
Tijdstip:
Van: voorzitter van de regionale bestrijdingscommissie (partij)
Aan: voorzitter van de regionale bestrijdingscommissie (andere

partij)

Tekst

Betreft: tussentijds rapport inzake voorval

1. Situatie
2. Genomen maatregelen

3. Overwogen maatregelen

4. Aanbevelingen

3. Formulier voor verzoek om gezamenlijke bestrijding

Nummer:
Datum:
Tijdstip:
Van: voorzitter van RBc (partij)
Aan: voorzitter van RBc (andere partij)
Betreft: verzoek om gezamenlijke bestrijding van een voorval van

lozing

1. Geschatte datum en tijdstip van begin voorval

2. Geografische positie

3. Voorval - bron en oorzaak van olieverontreiniging

4. Kenmerken en omvang van olieverontreiniging

5. Windrichting en -snelheid (laatste gegevens)

6. Stroom en/of getij (laatste gegevens)

7. Toestand van de zee en zicht (laatste gegevens)

8. Richting waarin olieverontreiniging drijft

9. Feitelijke situatie en verwachtingen

10. Identiteit waamemer en schepen ter plaatse

11. Genomen maatregelen

12. Foto's of monsters

13. Verzoek om bijstand (nader omschreven)

14. Kosten

15. Voor aankomst getroffen regelingen

16. Vorm en omvang van de bijstand (nader omschreven)

17. Namen van andere in kennis gestelde en/of om bijstand verzochte
landen
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18. Wisseling van bevel

19. Uitwisseling van informatie

20. Andere belangrijke relevante gegevens omtrent het voorval

21. Verzoek om bevestiging van ontvangst van de melding

22. Naam van de Ctp van het BRp

23. Regionaal controle- en of verbindingscentrum (indien verschil-
lend)

24. Adres en telefoonnummers van deze centra

25. Verzoek om bevestiging

4. Formulier voor beeindiging van gezamenlijk optreden

Datum:
Tijdstip:
Van: voorzitter van de regionale bestrijdingscommissie (partij)
Aan: voorzitter van de regionale bestrijdingscommissie (andere

partij)
Betreft: beeindiging van gezamenlijke bestrijdingsmaatregelen

Tekst

Voorval van verontreiniging (omschrijving van het ongeval)
Bilateraal rampenplan voor olieverontreiniging:
Gedindigd op: (Tijdstip/Datum).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE LOS PAISES BAJOS Y LA REPt-
BLICA DE VENEZUELA PARA ESTABLECER UN PLAN BI-
LATERAL DE CONTINGENCIA CONTRA DERRAMES DE
HIDROCARBUROS A FIN DE PROTEGER LAS COSTAS Y LOS
AMBIENTES MARINOS

El Reino de los Paises Bajos y la Repdblica de Venezuela,

dentro del marco del Convenio para la Protecci6n y el Desarrollo del
Medio Marino en la Regi6n del Gran Caribe, firmado en Cartagena de
Indias el 24 de marzo de 1983, y el Protocolo relativo a la Cooperaci6n
para Combatir los Derrames de Hidrocarburos en la Regi6n del Gran
Caribe, firmado en Cartagena de Indias el 24 de Marzo de 1983,

han convenido en establecer un Plan Bilateral de Contingencia (PBC)
contra la contaminaci6n del medio marino y costero por derrames de
hidrocarburos, a fin de establecer el mecanismo de notificaci6n de cual-
quier accidente, las acciones de combate contra posibles derrames y las
medidas de mitigaci6n de los efectos de la contaminaci6n derivada de
tales accidentes. El PBC se regiri por las siguientes cliusulas:

Disposiciones generales

1. En lo que respecta al Reino de los Paises Bajos, el presente
Acuerdo se aplicari a las Antillas Neerlandesas y a Aruba. En cuanto a
las Antillas Neerlandesas, el PBC serg aplicable a Bonaire y Curaqao.
En el caso de las islas de Saba, San Eustaquio y San Martin el Comitd
Regional de Respuesta Conjunta de Venezuela puede prestar servicios de
asesoria a solicitud del Comit6 Regional de Respuesta Conjunta de las
Antillas Neerlandesas.

2. En este Acuerdo: El Presidente del Comit6 Regional de Respuesta
Conjunta,,, es la persona designada para dirigir el establecimiento de sus
respectivos Planes Nacionales de Contingencia Contra Derrames de
Hidrocarburos.

3. Las partes se comprometen a elaborar sistemas operativos dentro
de sus respectivas Sreas, que les permitan prevenir la ocurrencia de
derrames de hidrocarburos en medios fluviales, marinos y costeros,
detectar la presencia de tales derrames e informar inmediatamente de su
ocurrencia a la otra panre, poner en prictica las acciones adecuadas para
eliminar la amenaza que representan y reducir al minimo los efectos
adversos al ambiente, a la salud y al bienestar pdiblico que de ellos se
deriven.

4. Las partes se comprometen a actuar conjuntamente en el combate
de derrames de hidrocarburos cuya magnitud y condiciones asi lo ame-
riten. En cada caso las acciones requeridas para el combate de derrames
serAn acordadas por los Comitds Regionales de Respuesta Conjunta
(CRC), designados por las panes, cuyas funciones y responsabilidades
se estipulan en la Secci6n I. Asimismo, las panes designarin como
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Coordinadores in situ (Cis) del PBC, a personas encargadas de coordi-
nar y dirigir las acciones conjuntas de combate de derrames cuyas fun-
ciones y responsabilidades se estipulan en ia Secci6n II. Las personas
designadas por las panes estin identificadas en la Secci6n III.

5. Los informes y comunicaciones de notificaci6n del derrame, las
decisiones de acci6n conjunta, estado del incidente y terminaci6n de las
acciones de combate del PBC, se presentarlin en los formatos descritos
en el Anexo.

6. El financiamiento de las acciones de combate de derrames de
hidrocarburos, en virtud del PBC y la recuperaci6n de los gastos incu-
rridos en dstas incluyendo los montos provenientes de la disposici6n
final del hidrocarburo, se regirin por lo estipulado en la Secci6n V.

El presente Acuerdo no contempla el pago por dafios ecol6gicos ni
dafios a terceros, los cuales podrin ser objeto de posteriores negociacio-
nes entre las autoridades competentes de las panes.

7. Las panes se comprometen a intercambiar peri6dicamente infor-
maci6n y conocimientos acerca de las tecnologias de prevencidn y corn-
bate de derrames de hidrocarburos, y organizar programas conjuntos de
adiestramiento y ejercicio en estas actividades.

8. Cada pane debe garantizar que en todo momento se podrA dispo-
net de una lista del equipo que posee para combatir los derrames por
hidrocarburos. Esta lista serl enviada a la otra pane cada vez que sea
actualizada. Este equipo debe mantenerse en buenas condiciones de fun-
cionamiento y estar siempre disponible.

9. Las panes se comprometen a tramitar ante las autoridades compe-
tentes, el otorgamiento de las autorizaciones de inmigraci6n y aduanas
pertinentes para el traslado del personal y de los equipos, incluyendo
unidades militares para el transporte de equipos necesarios para las ope-
raciones de combate y limpieza de derrames de hidrocarburos.

SECCION I

1. Comitd Regional de Respuesta Conjunta (CRC)
1.1 Las panes estructurarln sendos Comit6s Regionales de Respuesta

Conjunta para lo cual designarin a personas perfectamente calificadas
que los integrarin. En la Secci6n III se indican las personas designadas,
comprometidndose cada una de las panes a notificar por escrito a la otra
los cambios de sus integrantes segin se vayan sucediendo.

1.2 Los Presidentes de cada CRC deber:n consultarse y decidir entre
si qu6 acciones se tomarin, una vez que hayan sido informados sobre un
incidente especifico de contaminaci6n por hidrocarburos. El acuerdo de
los Presidentes involucrados es necesario para que las decisiones a las
que se Ilegue sean obligatorias. De existir algtin desacuerdo entre las
partes con respecto a la implementaci6n del PBC, las panes actuarin
dentro de las freas maritimas bajo su jurisdicci6n nacional.

1.3 Los presidentes de los CRC se pondr.n en comunicaci6n y deci-
dirin el lugar y la fecha de la primera reuni6n de los tres CRC. Los CRC
se reunirin cuantas veces sea necesario. Estas reuniones pueden cele-
brarse peri6dicamente para discutir propuestas/estrategias a tener carAc-
ter de emergencia segin decidan los Presidentes.
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1.4 El CRC serd la mAxima autoridad gerencial y operacional para
todas las decisiones y acciones a que se refiere el PBC y tendrd las
siguientes funciones y responsabilidades:

a. Mantener establecidos canales de comunicaci6n, notificaci6n y
alerta dentro de los planes nacionales de contingencia a partir de los
informes del Cis del PBC (Cis PBC), informar a 6ste sobre las decisio-
nes de la respuesta conjunta y sobre los recursos disponibles para el
combate de derrames.

b. Supervisar la aplicaci6n de controles que aseguren que la utiliza-
ci6n de recursos humanos y equipos se haga a trav6s de los canales mis
apropiados.

c. Evaluar las medidas tomadas por el Cis, del PBC ratificarlas
cuando sea necesario y hacer las recomendaciones pertinentes.

d. Recomendar las mejoras necesarias al PBC mediante propuestas
a las panes a fin de enmendar las Secciones.

e. En el caso de un incidente de contaminaci6n grave, identificar su
posible impacto sobre el ambiente y recomendar las acciones necesarias
para reducir los efectos adversos.

f. Coordinar la btsqueda, obtenci6n y utilizaci6n de los recursos
adicionales que puedan resultar necesarios y que puedan encontrarse dis-
ponibles en otros lugares de las Antillas Neerlandesas, Aruba y Vene-
zuela, o que puedan ser obtenidos de terceros.

g. Suministrar la informaci6n oficial a los medios de comunicaci6n.
h. Revisar y aprobar el Informe final Tdcnico-Operacional y Finan-

ciero del incidente, remitidndolo a las autoridades pertinentes.
1.5 En caso de que el PBC se active, la parte que solicite la ayuda

para responder a un derrame en las Areas maritimas bajo su jurisdicci6n
nacional, serd la ,,Pane Dirigente,,. En tal caso el Cis de esa pane serA
el coordinador in situ del PBC (Cis PBC).

1.6 Cuando una de las panes formule una solicitud formal de asisten-
cia, el nivel de ayuda logistica por las entidades militares de la pare
asistente o de las panes asistentes, serd decidido por el Presidente del
CRC de la pare solicitante, luego de obtener la autorizaci6n de las auto-
ridades nacionales y el acuerdo de los Presidentes de los CRC de las
otras panes.

1.7 Las partes tendrin derecho a obtener, si asi lo desean, los servi-
cios de la Cooperativa de Limpieza del Caribe o de cualquier otra fuente
de ayuda internacional sin necesidad de notificarse mutuamente y poner
en prictica el PBC.

1.8 La pane solicitante puede cancelar su solicitud de ayuda en cual-
quier momento.

SECCION II

2. Coordinador in situ (Cis)
2.1 Las partes designarin sendas personas responsables de ejercer en

sus respectivas Areas las facultades a que se refiere el articulo siguiente.
El Cis de la pare que solicite apoyo de conformidad con el PBC serA
designado como Coordinador in situ del PBC (Cis PBC) para este inci-
dente en particular.

2.2 El Cis tendrA las siguientes funciones y responsabilidades:
a. Coordinar y comandar las acciones relativas a las operaciones de

combate y limpieza asociadas con el incidente.
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b. Determinar la naturaleza, cantidad y ubicaci6n del contaminante,
su direcci6n y posible velocidad, y los recursos disponibles y necesarios
para combatirlo; obtener la informaci6n adecuada para evaluar el impac-
to potencial sobre la salud y el bienestar p6blico y sobre los recursos
naturales incluyendo peces, fauna silvestre y sus habitats y las otras
Areas que pudieran verse adversamente afectadas.

c. Determinar prioridades y decidir el momento cuando el PBC debe
ser puesto en operaci6n.

d. Recomendar al Presidente del CRC de su parte la activaci6n del
PBC.

e. Suministrar al CRC de su pane un informe detallado de todos los
aspectos del incidente, operaciones propuestas de seguimiento y los sub-
siguientes informes de progreso.

f. Solicitar a travds del CRC, autorizaci6n oficial para el uso de dis-
persantes para combatir el derrame, de acuerdo con la politica nacional
respectiva, siempre que dicho uso:

i. Prevenga o reduzca sustancialmente el riesgo para la vida y la
salud humana o el riesgo de incendio;

ii. Prevenga o reduzca una amenaza para una parte importante de la
poblaci6n o de una especie en peligro de la fauna marina, o

iii. Se considere el medio mis eficaz para reducir el conjunto de efec-
tos adversos de un derrame.

g. Recomendar al CRC la terminaci6n de la acci6n de combate para
cada incidente especifico.

h. Preparar el Informe final Tcnico-Operacional y Financiero de la
operaci6n y las recomendaciones para futuros incidentes, a la luz de la
experiencia obtenida. Dicho informe y dichas recomendaciones serAn
sometidas al CRC.

2.3 Si la acci6n de respuesta se requiere en mis de una zona, los Cis
de las partes afectadas actuarAn conjuntamente a fin de establecer las
medidas que deberin adoptarse, con la aprobaci6n de los CRC.

SECCION III

3. Miembros del Comiti Regional de Respuesta Conjunta (CRC)
3.1 El CRC de la Repfiblica de Venezuela estA compuesto de ocho

miembros, como sigue:
a. Presidente del CRC (Representante de Petr6leos de Venezuela

S.A.)
b. Cis (Representante de Petr6leos de Venezuela S.A.).
c. Un representante del Ministerio de Energia y Minas.
d. Un representante del Ministerio de la Defensa.
e. Un representante del Ministerio del Ambiente y de los Recursos

Naturales Renovables.
f. Un representante del Ministerio de Relaciones Interiores.
g. Un representante del Ministerio de Transporte y Comunicaciones.
h. Un representante del Ministerio de Relaciones Exteriores.
3.2 El CRC de las Antillas Neerlandesas estA compuesto de diez

miembros, como sigue:
a. Presidente del CRC (Director del Plan Nacional de Contingencia

contra el Derrame de Hidrocarburos).
b. Cis (CapitAn de Puerto de Curazao).
c. CapitAn de Puerto de Bonaire.

Vol. 1941, 1-33278



144 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

d. Un representante de la Oficina Central Legal de las Antillas Neer-
landesas.

e. Un representante de la Inspecci6n Naval de las Antillas Neerlan-
desas.

f. Un representante de la Oficina Legal del Gobierno de Curazao.
g. Un representante del Fiscal de las Antillas Neerlandesas.
h. Un representante de la refineria Isla (CURA(;AO) S.A.
i. Un representante de la refineria di Korsou, N.V.
j. Un representante de la Oficina de Relaciones Exteriores de las

Antillas Neerlandesas.
3.3 El CRC de Aruba estA compuesto de seis miembros, como sigue:
a. Presidente del CRC (Presidente del Comit6 Nacional de Alivio a

Desastres).
b. Cis (Comandante del Departamento de Servicios de Combate de

Incendios).
c. Un representante del Ministerio de Asuntos Econ6micos.
d. Un representante del Ministerio de Obras Pdblicas y Salud PNibli-

ca.
e. Un representante del Ministerio de Transporte y Comunicaciones.
f. Un representante del Ministerio de Justicia.

SECCION IV

4. Informes y Comunicaciones.
4.1 Procedimiento de Notificaci6n.
El Presidente del CRC deberi informar a sus contrapartes, por teld-

fono y confirmar luego por t6lex o telefax, sobre la existencia de cual-
quier incidente de contaminaci6n por hidrocarburos que afecte o ame-
nace dreas maritimas bajo ia jurisdicci6n nacional o la linea de la costa
de las otras partes. La confirmaci6n se hard utilizando el formato "Noti-
ficaci6n de Alerta, que se describe en el Anexo.

4.2 Propuesta para Respuesta de Acci6n Conjunta.
La notificaci6n previa de que una acci6n conjunta puede requerirse

serd obligatoria an cuando no surja la necesidad de ejecutar dicha
acci6n. Esa notificaci6n en si no provocari una respuesta conjunta, pero
alertarg a las partes sobre la posibilidad de una acci6n de tal naturaleza.

4.3 Comienzo de una Respuesta de Acci6n Conjunta.
La solicitud para una acci6n conjunta deberi ser formulada por los

Presidentes de los CRC y deberd ceffirse al formato ,,Solicitud de Acci6n
de Respuesta Conjunta, que se describe en el Anexo.

4.4 lnformes de progreso.
La informaci6n sobre el progreso de las acciones tomadas en el sitio

donde ocurri6 el incidente contaminante que haya justificado una res-
puesta conjunta es esencial para la administraci6n eficiente y el resul-
tado satisfactorio de una acci6n de respuesta.

Esta informaci6n deberd ser remitida por el Presidente del CRC a sus
contrapartes, utilizando el formato <dlnforme de Progresoo, que se des-
cribe en el Anexo. Los informes sobre la situaci6n deberin elaborarse
con la frecuencia que se juzgue necesaria, con el objeto de dar una des-
cripci6n completa y actualizada del problema y de informar acerca de
las medidas que se hayan tornado, los problemas probables y la acci6n
requerida.
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4.5 Solicitud de asistencia.
Cualquier solicitud de asistencia en virtud del PBC para combatir un

derrame y proceder a las subsiguientes operaciones de limpieza se hard
utilizando el formato <(Solicitud de Acci6n Conjunta,), descrito en el
Anexo.

4.6 Terminaci6n.
4.6.1 La propuesta por pare de cualquiera de los CRC de dar por ter-

minadas las acciones conjuntas relativas a un accidente particular debe
formularse siguiendo el formato de 4(Terminaci6n de Acci6n Conjunta),
que se describe en el Anexo. La decisi6n de terminar una respuesta de
acci6n conjunta debe ser tomada por los Presidentes de los CRC, des-
puds de las consultas respectivas, y deberd ser notificada a las autorida-
des competentes.

4.7 Informes sobre el incidente.
4.7.1 Los infonmes del Cis al CRC a que hacen referencia los incisos

(e) y (h) del prrafo 2.2 de la Secci6n II, tendr:n el siguiente contenido:
a. Descripci6n de la causa y de la situaci6n inicial.
b. Bosquejo del Area afectada describiendo el alcance de la contami-

naci6n e identificando aquellas Areas mes fuertemente contaminadas.
Esto puede ser presentado en un mapa o diagrama acompaiiado de fotos.

c. Resumen de los acontecimientos incluyendo una descripci6n del
trabajo realizado en las diferentes Areas y de las tdcnicas escogidas en
relaci6n con las circunstancias prevalecientes durante el incidente.

d. Evidencia analitica o de otro caricter que relacione la contamina-
ci6n con el causante o presunto responsable como por ejemplo, mediante
anAlisis quimicos, obteniendo informaci6n pertinente sobre el viento,
observando el movimiento del hidrocarburo flotante.

e. Organizaci6n de la acci6n de respuesta y recursos involucrados.
f. Efectividad de la respuesta y acciones de limpieza emprendidas

por:
- el responsable de la contaminaci6n
- las autoridades locales, y
- otras entidades
g. Observaciones acerca del uso y eficiencia de equipos especiales

empleados durante las labores de combate.
h. Problemas de indole especial que hayan sido encontrados.
i. Recomendaciones sobre:
- medidas para evitar su reincidencia,
- mejora de las acciones de respuesta, y
- cambios en el PBC.
j. Informaci6n financiera:
1. Fechas en que se llev6 a cabo el trabajo (costos semanales y dia-

rios).
2. Costo de mano de obra (nfimero y categorfa trabajadores, pagos

por salarios, dias/horas trabajadas, costos totales).
3. Costo de los materiales y equipos utilizados (barreras, desnatado-

res, dispersantes). Especificar p6rdida total o costo de reparaci6n/
restauraci6n.

4. Costos de transporte (ndimero y tipo de vehiculos utilizados, mime-
ro de dias/horas operadas, alquileres o costos de compras, costo total).

5. Costo de la disposici6n de los hidrocarburos recuperados.
6. Eventuales ganancias obtenidas producto de las ventas de los

hidrocarburos recogidos.
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4.8 Costos de reposici6n y reparaci6n asociados a las operaciones de
limpieza:

i. Alcance de los dafios a la propiedad.
ii. Descripci6n de articulos perdidos o dafiados que deben ser re-

puestos o reparados, incluyendo una descripci6n de su estado en
el momento de ser dafiado por el derrame. Deben especificarse los
costos de las reposiciones o reparaciones.

iii. Edad del articulo que debe reponerse
iv. Costos de mano de obra.
4.9 Pdrdidas econ6micas asociadas con las operaciones de limpieza:
i. Naturaleza de la pdrdida y pruebas de que esta es consecuencia

del incidente.
ii. Cifras comparativas de ganancias obtenidas en periodos anterio-

res y en el perfodo en que se sufri6 el dafio.
iii. M~todo de evaluaci6n de la p6rdida.
4.10 Presentaci6n de Reclamos:
Cualquier persona que solicite compensaci6n de conformidad con los

par~grafos 4.8 y 4.9 mencionados, deberl hacerlo al Presidente del CRC
de la parte donde ocurri6 el accidente contaminante. Cada reclamo debe
ir acompafiado de toda la evidencia documental necesaria, la cual faci-
litard el cilculo de los dafios sufridos. En aquellos casos en que se haya
obtenido utilidad producto de las ventas del hidrocarburo recogido, a
6sta se le deducird el monto reclamado.

SECCION V

5. Aspectos Financieros.
5.1 Las partes deberdn esforzarse por asignar al CRC los fondos sufi-

cientes para cubrir los gastos de las operaciones de combate y limpieza
en caso de derrame de hidrocarburos.

5.2 En caso de ocurrir un derrame, el Presidente del CRC de cada
parte establecerg un esquema de contabilidad detallado para documentar
todos los gastos incurridos en el combate del derrame y en las operacio-
nes de limpieza, a fin de poder cobrarlos en el futuro al o los responsa-
bles de la contaminaci6n. La recuperaci6n final de los gastos incurridos
y/o cualquier disputa que surja en cuanto a la distribuci6n de responsa-
bilidades por el derrame, no interferirdn con las operaciones de combate
y limpieza.

5.3 Cuando se haga una solicitud formal de asistencia, la parte soli-
citante reembolsarA a la pane o a las panes que brindan la ayuda los
costos derivados de su acci6n. Si una parte solicitante cancela la solici-
tud de ayuda, deberd pagar a las partes que prestan la ayuda los costos
ya incurridos o comprometidos para dicho fin. Si la acci6n fuera tomada
por una pane por iniciativa propia, dsta deberA responder por los costos
generados por su acci6n. Estos principios regirAn a menos que las panes
concemidas acuerden algo distinto en un caso individual. Si la parte o
las panes que brindan la ayuda decidieran correr con los costos de ia
asistencia, la parte solicitante serd informada de esto con antelaci6n. En
este caso la o las panes que brindan la ayuda informardn a la pane soli-
citante las caracteristicas particulares de la ayuda que prestarin.

5.4 Una vez concluidas las operaciones de limpieza, el Presidente del
CRC de la parte responsable de combatir el derrame y de las operacio-
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nes de limpieza, elaborard un Informe T~cnico Operacional Financiero
que incluya todos los costos segdin lo establecido en la Secci6n IV.

5.5 El Presidente del CRC de la parte responsable de las operaciones
de combate y limpieza transmitirl el informe indicado en el parAgrafo
5.4 al Presidente del CRC de la parte donde se haya originado el
derrame. Este iltimo seri la persona autorizada para cobrar los pagos
correspondientes al responsable del derrame, en un tiempo razonable, y
para remitir dicho pago al Presidente de los otros CRC.

5.6 En caso de que el derrame se origine fuera de las fronteras o Areas
maritimas bajo jurisdicci6n nacional de cualquiera de las partes, cada
una procederA individualmente a tramitar sus propios gastos con el res-
ponsable de la contaminaci6n. Sin embargo, las disposiciones de los
parigrafos 5.4 y 5.5 se aplicarin para los gastos incurridos por una de
las partes para prestar ayuda a la otra para el combate de un derrame de
hidrocarburos y en la limpieza del mismo.

5.7 En ningfin caso las disposiciones de este Acuerdo perjudican los
derechos de las partes a recuperar de terceros los gastos derivados de
acciones de combate contra la contaminaci6n o Ia amenaza de contami-
naci6n bajo otras disposiciones y normas aplicables de derecho nacional
e internacional.

SECCION VI

6. Disposiciones Finales
6.1 Cada Parte Contratante notificarl a la otra del cumplimiento de

sus respectivas formalidades intemas necesarias para la aprobaci6n del
Acuerdo, el cual entrard en vigor en la fecha de recibo de la iltima noti-
ficaci6n. El presente Acuerdo estari vigente por un periodo de cinco (5)
afios. Continuard en vigencia luego de dicho periodo, a menos que sea
terminado por alguna de las Pares dindole a la otra una notificaci6n por
escrito con al menos seis meses de antelaci6n.

6.2 Sin embargo, cualquiera de las Partes tendri derecho a notificar
por escrito a la otra Parte su deseo de poner tdrmino al presente Acuerdo
antes del final del periodo de cinco afios, si en cualquier momento sur-
gen circunstancias que interfieren seriamente con la ejecuci6n de los ser-
vicios previstos en el PBC, hacidndolo por tanto ineficaz.

6.3 Las dudas y controversias que pueden surgir por la aplicaci6n o
interpretaci6n del presente Acuerdo deberdn ser resueltas por las Partes
a travs de la via diplomAtica.

FIRMADO en Caracas, el dia Veintiuno de febrero de mil novecien-
tos noventa y cinco, en seis (6) ejemplares, dos (2) en idioma ingles, dos
(2) en idioma espafiol y dos (2) en idioma neerland6s, siendo todos los
textos igualmente autdnticos.

Por el Reino
de los Parses Bajos:

MIGUEL POURIER

Ministro Presidente de las Antillas Neerlandesas

Por la Rep6blica
de Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
Ministro de Relaciones Exteriores

Vol. 1941, 1-33278



148 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait~s 1996

ANEXO

LISTA DE FORMATOS

1. Formato Alerta de Derrame

2. Formato Informe de Progreso

3. Formato Solicitud de Respuesta Conjunta

4. Formato Terminaci6n de Acci6n Conjunta

1. Formato de alerta de derrames

Pais
Telex numero
Telefax numero
Venezuela
Telex numero
Telefax numero

Fecha:

Hora:
De: Presidente de CRC (parte)
A: Presidente de CRC (otra parte)
Asunto: Alerta acerca de dafios potenciales por derrame de hidrocar-

buros

1. Fecha y hora estimada en que ocurri6 el incidente

2. Situaci6n Geogrifica

3. Incidente - Origen y Causa del Derrame de Hidrocarburos

4. Caracteristicas y Tanafo del Derrame de Hidrocarburos

5. Direcci6n del Viento y Velocidad

6. Corriente y Marea

7. Estado del Mar y Visibilidad

8. Trayectoria del Derrame de Hidrocarburos

9. Situaci6n Actual y Pron6stico del Derrame de Hidrocarburos

10. Identidad del Observador y Nombres de las Embarcaciones en el
Sitio.

11. Acciones Tomadas

12. Fotograffas o Muestras Tomadas

13. Nombre de Otros Paises Informados

14. Algdin Otro Aspecto Relevante del Incidente

15. Solicitud de Confirmaci6n
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2. Formato de informe de progreso

Fecha:
Hora:
De: Presidente de CRC (parte)
A: Presidente de CRC (otra parte)

Texto

Asunto: informe de progreso del incidente
1. Situaci6n

2. Acciones Tomadas

3. Acciones Futuras
4. Recomendaciones

3. Formato de solicitud de respuesta coniunta

Fecha:
Hora:
De: Presidente de CRC (parte)
A: Presidente de CRC (otra parte)
Asunto: solicitud de respuesta conjunta a un derrame de hidrocarbu-

ros
1. Fecha y Hora Estimada en que Comenz6 el Incidente

2. Situaci6n Geogrifica
3. Origen del Incidente y Causa del Derrame de Hidrocarburos
4. Caracteristicas y Tamafilo del Derrame de Hidrocarburos
5. Direcci6n del Viento y Velocidad
6. Corriente y Marea Actual
7. Estado del Mar y Visibilidad Actual
8. Trayectoria del Derrame de Hidrocarburos
9. Situaci6n Actual y Pron6stico

10. Identificaci6n del Observador y Nombres de las Embarcaciones
en el Sitio

11. Acciones Tomadas
12. Fotografias o Muestras Tomadas
13. Solicitud de Apoyo (especificada)

14. Costos
15. Arreglos para Movilizaci6n y Entrega de Material
16. D6nde y C6mo Requiere la Ayuda y a qud Nivel? (especificada)
17. Nombre de Otros Paises Informados o Cuya Ayuda fue Solicitada
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18. Cambio de Comando

19. Intercambio de Informaci6n

20. Algfin otro Asunto Relevante del Incidente

21. Solicitud de Recibo del Mensaje

22. Nombre del Coordinador in situ del PBC

23. Centro Regional de Operaciones y Comunicaciones (si es dife-
rente)

24. Localizaci6n y Ndimeros Telef6nicos del Centro

25. Solicitud de Recibo

4. Formato de terminacion de accion conjunta

Fecha:
Hora:
De: Presidente de CRC (parte)
A: Presidente de CRC (otra parte)

Texto

Incidente contaminante (Identificacion del incidente)
Plan de contingencia bilateral
Terminado a las: (hora - fecha)
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF VENEZUELA ESTAB-
LISHING A BILATERAL OIL SPILL CONTINGENCY PLAN TO
PROTECT THE COASTAL AND MARINE ENVIRONMENT

The Kingdom of the Netherlands and The Republic of Venezuela,
within the framework of the Convention for the Protection and Devel-

opment of the Marine Environment of the Greater Caribbean Region,
signed in Cartagena de Indias on March 24th, 1983,2 and the Protocol
concerning Cooperation in combating Oil Spill in the Wider Caribbean
Region, signed in Cartagena de Indias on March 24th, 1983,

have agreed to establish a Bilateral Contingency Plan (BCP) against
coastal and marine environmental pollution by oil spills in order to set-
tle the notification procedures of any incident, tactics for responding to
such spillages and measures for mitigating the effects of pollution
derived from such incidents, and which shall be governed by the follow-
ing clauses:

General provisions

1. As regards to the Kingdom of the Netherlands, this agreement shall
be applicable to the Netherlands Antilles and Aruba. As regards to the
Netherlands Antilles the BCP plan shall be applicable to Bonaire and
Curacao. For the islands of Saba, St. Eustatius and St. Maarten, advisory
services may be rendered by the Regional Response Committee of
Venezuela on the request of the Regional Response Committee of the
Netherlands Antilles.

2. In this Agreement "President of the Regional Response Commit-
tee" means the person who is placed in charge of the establisment of its
respective National Oil Spill Contingency Plans.

3. The parties shall develop operative systems within their respective
areas which shall allow them to prevent the occurrence of oil spills in
coastal, marine or fluvial environments, to detect and to notify each
other immediately of the existence of such spills, to implement the
proper course of action to eliminate the threat that they pose and to
reduce to a minimum the adverse effect on the environment, health and
public welfare which may result from such spills.

4. The parties shall act jointly in responding to oil spills when the
magnitude and condition of such spills warrant joint action. In each case
the required course of action for responding to spills shall be agreed
upon by the Regional Response Committees (RRC), appointed by the
parties, whose functions and responsibilities are set out in Section 1. The
parties shall likewise appoint as the "On-Scene Coordinator" (OSC) of
the BCP, persons who shall be in charge of coordinating and directing
the joint spill response action and whose functions and responsibilities
are listed in Section II. The persons so appointed by the parties are listed
in Section II.

Came into force on 13 March 1996 by notification, in accordance with section 6.1.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1506, No. 1-25974.
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5. Reports and notification of the spill, joint action decisions, the cir-
cumstances of the incident and the termination of the response action
under the BCP, shall be presented in the relevant forms described in the
Annex.

6. The funding for actions taken in response to an oil spill within the
scope of the BCP and the recovery of the expenses incurred in such
response including the final disposal of the recovered oil shall follow the
procedures set out in Section V.

The present Agreement does not include any payment for ecological
damages or third party liabilities which may be subject to subsequent
negotiations between the competent authorities of the parties.

7. The parties shall periodically exchange information and knowledge
relating to the technology of preventing and responding to oil spills, as
well as arranging for joint training and exercise programmes relating to
these activities.

8. Each party shall ensure that at all times there is a correct list of oil
pollution abatement equipment. Each update of the list will be made
available to the other parties. This equipment shall be maintained in
good condition and readily available.

9. The parties shall take steps to obtain from the relevant authorities
the necessary immigration and customs permits required for the move-
ment of personnel and equipment, including military units for the trans-
portation of equipment to be used in the response to and cleaning up of
oil spills.

SECTION I

1. Regional Response Committee (RRC)
1.1. The parties shall set up Regional Response Committees and shall

appoint fully qualified persons as members of the RRC's. The appointed
persons shall be named in Section III and the parties shall undertake to
notify each other in writing of changes in membership as they arise.

1.2. The Presidents of the RRC's shall consult one another and decide
upon what action is to be taken once they have been informed about a
specific oil pollution incident. The agreement of the Presidents involved
is required for decisions to be binding. Where there is any disagreement
between the parties in respect of the activation of the BCP, the parties
shall act within their waters under national jurisdiction.

1.3. The Presidents of the three RRC's shall establish communication
and decide on the date and place of the first meeting of the three RRC's.
The RRC's shall meet whenever it is necessary to do so. Such meetings
may be held periodically to discuss proposals / strategies as well as
emergency meetings depending on the Presidents' decision.

1.4. The RRC shall be the highest managerial and operational author-
ity for all decisions and actions referred to in the BCP and shall have the
following functions and responsibilities:

a. Maintain established communication, notification and alert chan-
nels within the National Contingency Plans based on the reports re-
ceived from the OSC, of the BCP, and to keep the OSC informed of the
joint response decisions and the resources available for responding to
spills.

b. Oversee the implementation of controls which will ensure that the
mobilization of manpower and equipment is made through proper chan-
nels.
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c. Evaluate the measures taken by the OSC, ratify the same where
necessary and make recommendations as may be required.

d. Recommend necessary improvements to the BCP by means of
proposals to revise the provisions of the Sections.

e. In the event of a major oil pollution incident, identify the possible
impact of the incident on the environment and recommend the action
needed to reduce the adverse effects of the said incident.

f. To coordinate the search, procurement and use of such additional
resources as may be necessary and which may be available in other parts
of the Netherlands Antilles, Aruba, Venezuela or third parties.

g. Provide official information to the media.
h. Revise and approve the final Technical-Operational and Financial

Report of the incident, and transmit it to the relevant authorities.
1.5 In the event that the BCP is activated, the party which requests

assistance for responding to a spill in its waters under national jurisdic-
tion shall be the "Lead Party". In such instances, the OSC of that party
shall be deemed the Bilateral Contingency plan On-Scene Coordinator
(BCP OSC)

1.6 When a formal request for assistance is made by one of the par-
ties, the level of assistance in logistics by the military institution of the
assisting party or parties shall be decided upon by the President of the
RRC of the Lead Party, after obtaining authorization from the national
authorities, and agreed to by the Presidents of the RRC's of the other
parties.

1.7 The parties shall have the right to obtain, if they so desire, the
services of the Clean Caribbean Cooperative or other source of interna-
tional assistance without calling upon each other or activating the BCP.

1.8 The requesting party may cancel its request for assistance at any
time.

SECTION II

2. On-Scene Coordinator (OSC)
2.1. The parties shall appoint persons who shall be responsible for

exercising in their respective areas the functions referred to in the fol-
lowing Article. The OSC of the party requesting assistance under the
BCP shall be deemed the "Bilateral Contingency Plan On-Scene Coor-
dinator" (BCP-OSC) for that particular incident.

2.2. The OSC shall have the following functions and responsibilities:
a. Coordinate and command the actions relative to the response and

clean-up operations associated with the incident.
b. Determine the nature, quantity and location of the oil pollutant, its

direction and probable speed; the available resources and those needed
to respond to it, obtain sufficient information to assess the likely impact
on health, public welfare and natural resources including fish, other
fauna and their habitat and other areas which could be adversely af-
fected.

c. Determine priorities and decide the time when the BCP should be
put into operation.

d. Recommend to the President of his RRC that the BCP be acti-
vated.

e. Furnish a detailed account of all aspects of the incident, all pro-
posed follow-up operations and subsequent progress reports to his RRC.
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f. Request through the RRC official authorization for the use of dis-
persants in accordance with respective national policy, so long as their
use:

i. Prevents or substantially reduces the risk to life and human health
or the risk of fire;

ii. Prevents or reduces a threat to a large section of the population
or to an endangered species of marine life, or

iii. Is considered the most efficient method of reducing the adverse
effects of a spill.

g. Recommend to the RRC the termination of response actions for
each particular incident.

h. Prepare the final Technical-Operational and Financial Report of
the exercise and submit recommendations for the prevention of future
incidents in the light of past experience. The aforementioned Report and
recommendations shall be submitted to the RRC.

2.3. If response action is required in more than one area, the OSC's
from the parties involved shall act jointly to establish the measures to be
adopted having obtained the approval of the RRC's.

SECTION III

3. Composition of RRC
3.1. The RRC in the Republic of Venezuela shall consist of eight

members, as follows:
a. President of the RRC (Petr6leos de Venezuela (PDVSA) Repre-

sentative).
b. OSC (PDVSA Representative).
c. A representative of the Ministry of Energy and Mines.
d. A representative of the Ministry of Defense.
e. A representative of the Ministry of the Environment and Renew-

able Natural Resources.
f. A representative of the Ministry of Internal Affairs.
g. A representative of the Ministry of Transport and Communica-

tions.
h. A representative of the Ministry of Foreign Affairs.
3.2. The RRC of the Netherlands Antilles shall consist of ten mem-

bers, as follows:
a. , President of the RRC (Director of the National Oil Spill Contin-

gency Plan).
b. OSC (Harbour Master Curacao).
c. Harbour Master Bonaire.
d. A representative of the Central Legal Office of the Netherlands

Antilles.
e. A representative of the Shipping Inspection of the Netherlands

Antilles.
f. A representative of the Legal Office of the Island Territory of

Curacao.
g. A representative of the Public Prosecutor of the Netherlands An-

tilles.
h. A representative of the Refineria ISLA (Curazao) S.A.
i. A representative of the Refineria di Korsou, N.V.
j. A representative of the Foreign Relations Office of the Nether-

lands Antilles.
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3.3 The RRC of Aruba shall consist of six members, as follows:
a. President of the RRC (The President of the National Disaster

Relief Committee).
b. OSC (Head of the Fire Fighting Department Services).
c. A representative of the Ministry of Ecohomic Affairs.
d. A representative of the Ministry of Public Works and Public

Health.
e. A representative of the Ministry of Transport and Communica-

tions.
f. A representative of the Ministry of Justice.

SECTION IV

4. Reports and Communications
4.1. Notification Procedure.
The President of the RRC shall inform his counterparts by telephone

and shall confirm later by telex or telefax, the existence of any oil pol-
luting incident which affects or threatens its waters under national juris-
diction, or the coastlines of the other parties. The Oil Pollution Warning
Form as described in the Annex shall be the prescribed form.

4.2. Proposal for Joint Response Action.
Prior notification that joint action may be required shall be mandatory

even though the need for such action may not arise. Such notification
need not give rise to a joint action but shall alert the parties of the pos-
sibility that joint action may be required.

4.3. Commencement of Joint Response Action.
The request for a joint response action by the Presidents of the RRC's

shall be drawn up on the Request for Joint Response Form described in
the attached Annex.

4.4. Progress Report.
Information on the progress of action taken on the location of the pol-

luting incident which may justify a joint response is essential for effi-
cient administration and satisfactory outcome of a joint response action.

This information should be sent by the President of the RRC to his
counterparts, using the Progress Report Form described in the Annex.
Reports on the situation should be drawn up as necessary with the objec-
tive of providing a full and up-to-date description of the problem and of
the measures taken, likely problems, and action required.

4.5. Requests for Assistance.
Any requests for assistance under the BCP in responding to an oil spill

and subsequent clean-up operations shall be made on the Request for
Joint Response Form as described in the Annex.

4.6. Termination.
4.6.1. A proposal by any of the RRC's involved to terminate a joint

response action with respect to a particular incident shall be made on the
Termination of Joint Action Form as described in the Annex. A decision
to terminate a joint response action shall be made by the Presidents of
the RRC's after joint consultation. Notice of such termination shall be
given to the relevant authorities.

4.7. Reports on the Incident.
4.7.1. Reports from the OSC to the RRC, referred to in Clauses "e"

and "h" in paragraph 2.2. of Section II, shall contain the following:
a. Description of the cause and the initial situation.
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b. Delineation of the affected area describing the extent of the pol-
lution and identifying those areas which were heavily polluted. This can
be illustrated on a map or diagram with photographs attached.

c. A brief account of the events, including a description of the work
done in different areas and techniques employed having regard to the cir-
cumstances surrounding the incident.

d. Analytical or other evidence which links pollution with the guilty
party or the party presumed responsible, for example, by using chemi-
cal analysis, obtaining relevant information on the wind, observing the
movement of floating oil.

e. Organization of the response action and the resources involved.
f. Effectiveness of the response and clean-up operations undertaken

by:
- The polluter,
- Local authorities, and
- Other entities.
g. Remarks relating to the use and efficiency of any special equip-

ment employed in the response action.
h. Special problems encountered.
i. Recommendations on:
- The measures to avoid a recurrence,
- Improvements to the response action, and - Changes in the BCP.
j. Financial Information.
1. Dates on which work was completed (daily and weekly costs).
2. Labor costs (number and category of workers, payments for hire,

hours/days worked, total expenditure).
3. Cost of materials and equipment used (booms, skimmers, disper-

sants). Total loss or repair/restoration costs to be specified.
4. Transportation costs (number and type of vehicles used, number of

hours/days operated, rental or purchase costs, total cost).
5. Cost of disposal of the recovered oil materials.
6. Profits realized if any, from the sale of recovered oil materials.
4.8. Replacement and Repair Costs Associated with Clean-up Opera-

tions.
i. Extent of property damage.

ii. Description of the lost or damaged article that must be replaced
or repaired including a description of its condition at the time it
was damaged by the spills. Replacement or repair costs to be
specified.

iii. Age of the article to be replaced.
iv. Labor costs.
4.9. Economic Loss Associated with Clean-up Operations.

i. Nature of the loss and evidence that the loss occurred as a result
of the incident.

ii. Comparative figures of earnings in previous periods and for the
period in which damage was suffered.

iii. Method of calculating the loss.
4.10. Submission of Claims.
A person claiming redress under paragraph 4.8. and 4.9. above shall

submit a claim to the President of the RRC of the party where the pol-
lution incident occurred. Each claim must be supported by documentary
evidence which shall facilitate the calculation of the amount of damage
suffered. In case where income is received from the sale of recovered oil
however, such income shall be deducted from the amount claimed.
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SECTION V

5. Financial Considerations
5.1. The parties shall use their best efforts to make available to the

RRC sufficient funds to cover expenses incurred both in responding to
the oil spill and in the clean-up operations.

5.2. In the event that an oil spill occurs, the President of the RRC of
each party shall set up a scheme whereby a detailed account of all costs
incurred in responding to and cleaning-up of the oil spill shall be docu-
mented in order that expenses could be recovered at a later date from
the polluter(s). The final recovery of any expenses incurred and/or the
non-settlement of any dispute which may arise as to the apportionment
of responsibility for the oil spill shall not interfere with any reasonable
response and clean up operations.

5.3 When a formal request for assistance is made, the requesting
party shall reimburse the assisting party or parties the costs of its or their
action. On cancellation of the request by the requesting party the costs
already incurred or committed by the assisting party or parties shall be
reimbursed by the requesting party. If the action was taken by a party
on its own initiative, this party shall bear the costs of its action. These
principles shall apply unless the parties concerned otherwise agree in
any individual case. If the assisting party or parties decide to bear the
costs of assistance, the requesting party shall be informed of this in
advance. In this case the assisting party or parties shall inform the
requesting party of the particularities of the assistance it or they will
give.

5.4 At the end of the clean-up operations, a Technical-Operational
and Financial Report shall be prepared by the President of the RRC
responsible for the response and clean-up operations. Such report shall
include all costs as stipulated in Section IV.

5.5 The President of the RRC responsible for the response and/or
clean-up operations shall transmit the report referred to in paragraph 5.4
to the President of the RRC of the party where the oil spill originated.
The latter shall be the person authorized to collect the relevant payments
from the polluter(s) within a reasonable time and remit as appropriate to
the Presidents of the other RRC's.

5.6 In instances where the oil spill originates from a source outside
the waters under national jurisdiction or borders of any of the parties,
each party shall proceed individually to recoup its own expenses from
the polluter(s).

However the provisions of paragraph 5.4 and 5.5 shall apply where
one party incurs expenses when it assists another party in responding to
and cleaning up of an oil spill.

5.7 The provisions of this Agreement shall not in any way prejudice
the rights of parties to recover from third parties the costs of actions to
deal with pollution or the threat of pollution under other applicable pro-
visions and rules of national and international law.

SECTION VI

6. Final Provisions
6.1 The Contracting Parties shall notify each other the completion of

their respective domestic procedure for the approval of the Agreement,
which shall enter into force on the date of receipt of the last notification.
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The present Agreement shall be in force for a period of five (5) years. It
shall continue to be in force after the said period, unless terminated by
either Party giving to the other at least six calendar months' notice in
writing.

6.2 Notwithstanding the foregoing, either Party shall be entitled by
notice in writing to the other Party forthwith to terminate this Agreement
before the end of the five year period if at any time circumstances arise
which cause substantial interference with the performance of services
under the said BCP, thereby rendering the BCP ineffective.

6.3 Doubts and disputes that may arise in the application or interpre-
tation of this Agreement shall be set up by the Parties through the dip-
lomatic channels.

SIGNED in Caracas, the twenty first day of february in the Year One
Thousand Nine Hundred and Ninety Five, in six (6) copies, two (2) in
the English language, two (2) in the Spanish language and two (2) in the
Netherlands language, all texts being equally authentic.

For the Kingdom
of the Netherlands:

MIGUEL POURIER
Minister President of the Netherlands Antilles

For the Republic
of Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
Minister of Foreign Relations
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ANNEX

SCHEDULES

1. The Oil Spill Warning Form.

2. The Progress Report Form.

3. Request for Joint Response Form.

4. Termination of Joint Action Form.

1. Oil spill warning form

Official number: Country
Telex number
Telefax number
Venezuela
Telex number vc 91211
Telefax number

Date:
Time:
From: President of RRC (party)
To: President of RRC (other party)
subject: warning about a potentially harmful oil spill.

1. Estimated Date and Time of Incident Start.

2. Geographical Position.

3. Incident-Source and Cause of Oil Spill.

4. Characteristics and size of the Oil Spill.

5. Wind Direction and Speed.

6. Current and/or Tide.

7. Sea State and Visibility.

8. Drift of Oil Spill.
9. Factual Situation and Forecast.

10. Identity of Observer and Ships on Scene.

11. Actions Taken.

12. Photographs or Samples.

13. Names of Other States Informed.
14. Any Other Important Relevant Details About the Incident.

15. Request Acknowledgment.

2. Progress report form

Date:
Time:
From: President of the Regional Response Committee (party)
To: President of the Regional Response Committee (other party)
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Text

Subject: Progress report of incident

1. Situation.

2. Action Taken.

3. Future Actions.

4. Recommendations.

3. Request for joint response

Official number:
Date:
Time:
From: President of RRC (party)
To: President of RRC (other party)
Subject: Request for joint response to an oil spill incident

1. Estimated Date and Time of Incident Start.

2. Geographical Position.

3. Incident-Source and Cause of Oil Spill.

4. Characteristics and Size of Oil Spill.

S. Updated Wind Direction and Speed.

6. Updated Current and/or Tide.

7. Updated Sea State and Visibility.

8. Drift of Oil Spill.

9. Factual Situation and Forecast.

10. Identity of Observer and Ships on Scene.

11. Actions Taken.

12. Photographs or Samples.

13. Request for Assistance (Specified).

14. Cost.

15. Pre-Arrangements for the Delivery.

16. Assistance to Where and How and Level (Specified).

17. Names of Other States Informed and/or Requested.

18. Change of Command.

19. Exchange of Information.

20. Any other Important Relevant Details About Incident.

21. Request Acknowledgment of Message.

22. Name of the OSC-BCP.

23. Regional Operating and/or Communication Center (if Different).
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24. Locations of Centers and Telephone Numbers.

25. Request Acknowledgment.

4. Termination of joint action form

Date:
Time:
From: President of the Regional Response Committee (party)
To: President of the Regional Response Committee (other party)
Subject: Termination of joint response action

Text

Contaminating Incident (Identification of the Accident)
Bilateral oil spill contingency plan:
Finished at: (Time/Date).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPU-
BLIQUE DU VENEZUELA PORTANT CRtATION D'UN PLAN
BILATERAL D'INTERVENTION EN CAS DE DtVERSEMENT
D'HYDROCARBURES, VISANT A PROT1tGER LE MILIEU CO-
TIER ET MARIN

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique du Venezuela, dans le cadre de la
Convention pour la protection et la mise en valeur du milieu main dans la r6gion des
Caraibes, sign6e A Cartagena de Indias le 24 mars 19832, et du Protocole relatif h la
coopdration en mati~re de lutte contre les d6versements d'hydrocarbures dans la
r6gion des Caraibes, sign6 A Cartagena de Indias le 24 mars 1983,

Sont convenus de mettre en place un plan bilatdral d'intervention (PBI) ayant
pour but de combattre la pollution du littoral et du milieu main par les d6versements
d'hydrocarbures, ceci de mani~re A fixer les procddures de notification de tout inci-
dent, les tactiques d'intervention sur lesdits d6versements et les mesures visant A
att6nuer les effets de la pollution engendr6e par ces incidents, plan r6gi par les
clauses suivantes :

DISPOSITIONS GI&N9RALES

1. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le prdsent Accord s'applique
aux Antilles n6erlandaises et A Aruba. En ce qui concerne les Antilles n6erlandaises,
le plan PBI est applicable A Bonaire et A Curagao. Pour les iles de Saba, St-Eustache
et St-Martin, des prestations de conseil peuvent 6ventuellement etre rendues par le
Comit6 r6gional d'intervention du Venezuela, A la demande du Comit6 r6gional d'in-
tervention des Antilles n6erlandaises.

2. Dans le pr6sent Accord, l'expression << Pr6sident du Comit6 r6gional d'in-
tervention > d6signe la personne charg6e d'6tablir son Plan national respectif d'in-
tervention sur les d6versements d'hydrocarbures.

3. Les Parties 61aborent des dispositifs d'ex6cution des op6rations dans leurs
zones respectives, lesquels leur permettent d'empcher la survenance de d6verse-
ments d'hydrocarbures clans les milieux c6tiers, mains ou fluviaux, de d6celer la
pr6sence desdits d6versements et de s'en avertir r6ciproquement imm6diatement,
d'adopter une marche A suivre propre A 61iminer la menace qu'ils pr6sentent et A
r6duire A un minimum les cons6quences pr6judiciables pour l'environnement, la
sant6 et le bien-etre de la population, telles que susceptibles de r6sulter de ces d6ver-
sements.

4. Lorsque l'ampleur et les caract6ristiques des d6versements d'hydrocar-
bures le justifient, les Parties interviennent conjointement sur ceux-ci. Dans chacun
des cas, la marche A suivre voulue afin d'intervenir sur les d6versements est con-
venue entre les Comit~s r~gionaux d'intervention (CRI) nomm6s par les Parties,
comit6s dont les fonctions et les responsabilit~s sont 6nonc6es au chapitre I. De

I Entr6 en vigueur le 13 mars 1996 par notification, conformment A la section 6.1.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1506, n0 1-25974.
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mme, les Parties nomment aux postes de « Coordonnateurs sur le th6ftre d'op6ra-
tion (CTO) du PBI les personnes qui seront charg6es de coordonner et de diriger
l'intervention conjointe et dont les fonctions et les responsabilit6s sont 6num6r6es
au chapitre II. Les personnes ainsi nomm6es par les Parties sont 6num6r6es au
chapitre III.

5. Les rapports et les notifications relatifs au d6versement, les d6cisions sur
les actions conjointes, les circonstances de l'incident et la cessation de l'intervention
dans le cadre du PBI, sont pr6sentAs sous les formes pertinentes, dont il est fait 6tat
dans l'annexe.

6. Le financement des mesures prises afin de combattre un d6versement
d'hydrocarbures tombant sous le coup du PBI ainsi que le recouvrement des frais
subis lors de ladite intervention, dont l'61imination finale des hydrocarbures r6cu-
p6r6s, se font selon les modalit6s 6nonc6es au chapitre V. Le pr6sent Accord ne
pr6voit aucun paiement au titre des atteintes 6cologiques ni des responsabilit6s des
tierces parties, ces 616ments 6tant susceptibles de faire l'objet de n6gociations ult6-
rieures entre les autoritds comp6tentes des Parties.

7. Les Parties 6changent p6riodiquement des informations et des connais-
sances sur les techniques de prdvention des d6versements d'hydrocarbures et d'in-
tervention dans ce domaine, et organisent des programmes conjoints de formation
et d'exercices dans la perspective de ces activit6s.

8. Chacune des Parties fait en sorte de disposer A tout moment d'une liste
exacte du mat6riel de lutte contre la pollution par les hydrocarbures. Toute mise A
jour de la liste est communiqu6e aux autres Parties. Ce mat6riel est maintenu en bon
6tat et est imm&liatement disponible.

9. Les Parties prennent des mesures propres A obtenir des autorit6s com-
p6tentes les permis voulus d'immigration et les autorisations douanieres requises
pour le mouvement du personnel et du mat6riel, dont celui des unit6s militaires
charg6es du transport du mat6riel devant atre utilis6 aux fins de l'intervention et du
nettoyage des d6versements d'hydrocarbures.

TITRE I

1. Comit, r~gional d'intervention (CRI)
1.1. Les Parties cr6ent des Comit6s r6gionaux d'intervention et nomment A

ces CRI des personnes disposant de toutes les comp6tences voulues. Les personnes
ainsi choisies sont nomm6ment indiqu6es au Titre III, les Parties s'engageant A se
notifier l'une l'autre par 6crit tout changement apport6 a la composition des CRI au
fur et A mesure que ces changements interviennent.

1.2. Les Presidents des CRI se consultent et d6cident des mesures A prendre
des lors qu'ils ont 6t6 inform6s d'une pollution par les hydrocarbures. Pour que les
d6cisions aient un caract~re obligatoire, 'accord des Pr6sidents concern6s est impd-
ratif. En cas de d6saccord entre les Parties eu 6gard au d6clenchement du PBI, les
Parties agissent dans les eaux relevant de leur juridiction nationale respective.

1.3. Les Pr6sidents des trois CRI mettent en place une voie de communication
et d6cident de la date et du lieu de la premiere r6union des trois CRI. Les CRI se
r6unissent en tant que de besoin. Ces r6unions peuvent se tenir p6riodiquement afin
de d6battre des propositions/strat6gies, des r6unions d'urgence pouvant cependant
se tenir A l'initiative des Pr6sidents.
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1.4. Les CRI sont les plus hautes instances de gestion et d'op6ration pour
toutes les d6cisions et mesures vis6es dans le PBI, leurs fonctions et responsabilit6s
6tant les suivantes :

a. Maintenir les voies de communication, de notification et d'alerte 6tablies
dans les Plans nationaux d'intervention, ceci en se fondant sur les rapports du Coor-
donnateur sur le thdtre d'op6ration (CTO) du PBI, et tenir le CTO inform des
d6cisions relatives A l'intervention conjointe ainsi que des ressources disponibles
afin de combattre les d6versements;

b. Superviser la mise en place de dispositifs de contr6le propres A faire en sorte
que la mobilisation du personnel et du mat6riel se fasse par des voies ad6quates;

c. Appr6cier les mesures prises par le CTO, les ratifier s'il y a lieu et formuler
des recommandations en tant que de besoin;

d. Recommander les am6liorations n6cessaires au PBI, ceci par le biais de pro-
positions visant A remanier les dispositions des divers chapitres;

e. Dans l'6ventualitd d'une pollution de grande ampleur par les hydrocarbures,
d6terminer les effets que l'incident est susceptible d'avoir sur l'environnement et
recommander les mesures qui s'imposent afin d'att6nuer les cons6quence pr6judi-
ciables dudit incident;

f. Coordonner la recherche, l'achat et l'utilisation des ressources suppl6men-
taires susceptibles d'8tre n6cessaires et d'etre disponibles dans d'autres parties des
Antilles n6erlandaises, d'Aruba et du Venezuela ou aupris de tierces parties;

g. Donner des informations officielles aux m&iias;

h. Examiner et approuver le rapport technico-op6rationnel et financier final
relatif h l'incident, et le transmettre aux autorit6s comp6tentes.

1.5. Dans l'6ventualit6 oi le PBI est d6clench6, la Partie demandant une aide
afin d'intervenir suite A un d6versement dans les eaux tombant sous sa juridiction
nationale est la << tate de file >>. Dans un tel cas, le CTO de cette Partie est consid6r6
comme le Coordonnateur du Plan bilat6ral d'intervention sur le th6,tre d'op6ration
(CTO du PBI).

1.6. Lorsqu'une demande officielle d'aide est faite par l'une des Parties, le
niveau de l'aide logistique apport6e par l'institution militaire de la Partie ou des
Parties aidantes est d6cid6 par le Prdsident du CRI de la Partie dirigeante, ceci apr~s
avoir obtenu l'autorisation des autorit6s nationales et l'agr6ment des Pr6sidents des
CRI des autres Parties.

1.7. Les Parties ont le droit de se procurer, si elles le souhaitent, les services
de la « Coop6rative pour la propret6 des Caraibes )> (Clean Caribbean Cooperative)
ou d'une autre source internationale d'assistance, sans en appeler l'une A l'autre ni
d6clencher le PBI.

1.8. La Partie requ6rante peut annuler a tout moment sa demande d'aide.

TITRE II

2. Coordonnateur sur le thgatre d'opgration (CTO)

2.1. Les Parties nomment les personnes qui remplissent, dans leurs zones
respectives, les fonctions vis6es A l'article suivant. Le CTO de la Partie requ6rante
d'une aide en application du PBI est consid6r6 comme le « Coordonnateur du Plan
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bilat6ral d'intervention sur le th6itre d'op6ration >> (CTO du PBI) au titre de l'inci-
dent en question.

2.2. Les fonctions et responsabilit6s du CTO sont les suivantes:

a. Coordonner et diriger les op6rations dans le cadre de l'intervention et les
op6rations de nettoyage cons6cutives A l'incident;

b. D6terminer la nature, la quantitd et l'emplacement des hydrocarbures pol-
luants, leur sens de d6placement et leur vitesse probable; les ressources disponibles
et celles n6cessaires afin d'intervenir; se procurer suffisamment de renseignements
pour pouvoir appr6cier les incidences, probables sur la sant6, le bien-8tre de la
population et les ressources naturelles, dont le poisson, le reste de la faune et ses
habitats, ainsi que les autres zones susceptibles de subir des atteintes;

c. D6terminer les priorit6s et d6cider du moment oi le PBI doit 8tre mis en
ceuvre;

d. Recommander au Pr6sident de son CRI le d6clenchement du PBI;

e. Communiquer A son CRI un relev6 d6taill6 de tous les aspects de l'incident
et de toutes les op6rations de suivi pr6conis6es, et lui remettre ult6rieurement des
rapports d'avancement;

f. Demander, par le truchement du CRI, l'autorisation officielle d'utiliser des
dispersants, conform6ment A la politique nationale correspondante, ceci dans la
mesure oii leur utilisation :

i. Pr6vient ou att6nue substantiellement le risque pour la vie de l'homme et pour
sa sant6 ou le risque d'incendie;

ii. Pr6vient ou att6nue une menace pour une grande partie de la population ou pour
des esp.ces de la faune marine en danger, ou

iii. Est consid6r6e comme la m6thode la plus efficace d'attdnuation des cons6-
quences pr6judiciables d'un d6versement.

g. Recommander au CRI, lors de chacun des incidents, la cessation des op6ra-
tions d'intervention;

h. Dresser le rapport technico-opdrationnel et financier final relatif A l'exercice
et remettre des recommandations en vue de la pr6vention des incidents dans l'ave-
nir, ceci A la lumi~re de l'exp6rience acquise par le pass6. Le rapport et les recom-
mandations susvis6s sont remis au CRI.

2.3. Si une intervention de lutte s'impose dans plusieurs zones, les CTO des
Parties en question agissent conjointement afin de d6terminer les mesures A adopter,
ceci apr~s avoir obtenu l'approbation des CRI.

TITRE HI

3. Composition des CRI

3.1. En R6publique du Venezuela, le CRI est compos6 de huit membres,
comme suit:

a. Le Pr6sident du CRI (Repr6sentant de Petr6leos de Venezuela) (PDVSA);

b. Le CTO (Repr6sentant de PDVSA);

c. Un repr6sentant du Ministre de l'6nergie et des mines;
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d. Un repr~sentant du Ministire de la d6fense;
e. Un repr6sentant du Ministire de 'environnement et des ressources natu-

relies renouvelables;
f Un repr6sentant du Minist~re de l'int6rieur;

g. Un repr6sentant du Ministire des transports et des communications;
h. Un repr6sentant du Ministire des affaires 6trang~res.

3.2. Le CRI des Antilles n6erlandaises est compos6 de dix membres, comme
suit :

a. Le Pr6sident du CRI (Directeur du Plan national d'intervention sur les
d6versements d'hydrocarbures);

b. Le CTO (Capitaine du port de Curagao);

c. Le capitaine du port de Bonaire;

d. Un repr6sentant de l'Office juridique central des Antilles nderlandaises;

e. Un repr6sentant de l'Inspection maritime des Antilles nferlandaises;
f Un repr6sentant de l'Office juridique du Territoire insulaire de Curagao;
g. Un repr6sentant du Procureur g6ndral des Antilles n6erlandaises;

h. Un repr6sentant de Refineria ISLA (Curazao) S.A.;

i. Un repr6sentant de Refineria di Korsou, N.V.;
j. Un repr6sentant de l'Office des relations 6trang~res des Antilles n6erlan-

daises.

3.3. Le CRI d'Aruba est compos6 de six membres, comme suit:

a. Le Pr6sident du CRI (Pr6sident du Comit6 national de secours en cas de
catastrophe);

b. Le CTO (Chef des Services de lutte contre l'incendie);

c. Un repr6sentant du Ministare des affaires 6conomiques;
d. Un repr6sentant du Minist~re des travaux publics et de la santd publique;

e. Un repr6sentant du Minist~re des transports et des communications;

f. Un repr6sentant du Minist~re de la Justice.

TITRE IV

4. Rapports et communications

4.1. Proc&iure de notification
Le Pr6sident du CRI informe ses homologues par t6l6phone de 1'existence de

toute pollution touchant ou menaeant les eaux sous sa juridiction nationale, ou les
littoraux des autres Parties et la confirme plus tard par t61ex ou par t6l6copie. Le
Formulaire d'alerte A la pollution par les hydrocarbures, tel que d6crit dans l'annexe,
est le formulaire prescrit A cet effet.

4.2. Proposition d'intervention conjointe
Toute action conjointe qui s'impose fait obligatoirement l'objet d'une notifica-

tion prdalable, et ce m~me si une telle intervention est susceptible de ne pas 8tre
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n6cessaire. Cette notification n'a pas n6cessairement A donner lieu a une action
conjointe; elle avertit toutefois les Parties qu'une intervention conjointe est suscep-
tible de s'imposer.

4.3. Lancement d'une intervention conjointe

La demande d'intervention conjointe, 6manant des Pr6sidents des CRI, est faite
sur le formulaire de demande d'intervention conjointe d6crit dans l'annexe ci-jointe.

4.4. Rapport d'avancement

Des renseignements sur la progression des mesures prises sur les lieux de la
pollution susceptible de n6cessiter une intervention conjointe sont essentiels pour
l'efficacit6 de l'administration d'une intervention conjointe et pour que celle-ci ait
une issue satisfaisante.

Ces renseignements sont communiqu6s par le Pr6sident du CRI A ses homo-
logues, le Pr6sident se servant A cet effet du Formulaire de rapport d'avancement
d6crit dans l'annexe. Des rapports de situation sont dress6s en tant que de besoin,
l'objectif 6tant de fournir une description complete et A jour du probl~me et des
mesures prises, des probl~mes probables et des mesures requises.

4.5. Demandes d'aide

Toute demande d'aide faite dans le cadre du PBI lors d'une intervention sur un
d6versement d'hydrocarbures et des op6rations ult6rieures de nettoyage est faite sur
le formulaire de demande d'intervention conjointe, d6crit dans l'annexe.

4.6. Cessation

4.6.1. Toute proposition 6manant de l'un quelconque des CRI participants,
visant A mettre fin A une intervention conjointe dans le cas d'un incident donn6, est
faite sur le formulaire de cessation d'une intervention conjointe, tel que d6crit dans
l'annexe. La d6cision de mettre fin A une intervention conjointe est prise par les
Pr6sidents des CRI, apr~s consultation conjointe. Les autorit6s comp6tentes sont
avis6es de la cessation de l'intervention.

4.7. Rapports sur l'incident

4.7.1. Les rapports adress6s par le CTO au CRI, tels que vis6s dans les
Clauses << e >> et << h >> du paragraphe 2.2 du chapitre 11, comportent les 616ments
suivants :

a. Indication de la cjause et description de la situation initiale;

b. D61imitation de la zone touch6e, indiquant l'ampleur de la pollution et d6fi-
nissant les zones ayant 6t6 fortement pollu6es. Ces indications peuvent etre port6es
sur une carte ou sur un croquis, et 6tre accompagn6es de photographies;

c. Br~ve relation des 6vdnements, dont une description du travail effectud dans
les diverses zones ainsi que des techniques appliqu6es compte tenu des caract6ris-
tiques de l'incident;

d. Preuves analytiques ou autres dtablissant un lien entre la pollution et la
partie coupable ou la partie pr6sum6e responsable, par exemple en faisant appel A
des analyses chimiques, en se procurant les renseignements voulus sur le vent, et en
observant le mouvement des hydrocarbures flottants;

e. Organisation de l'intervention et ressources mobilis6es;
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f. Efficacit6 de l'intervention et des operations de nettoyage entreprises par:

- Le pollueur;

- Les collectivit6s locales; et

- Les autres entit6s;
g. Remarques relatives A l'utilisation et A l'efficacit6 de tout mat6riel sp6cial

employ6 au cours de l'intervention;

h. Probl~mes sp6ciaux qui se sont pos6s;
i. Recommandations sur:

- Les mesures propres a 6viter qu'un tel incident ne se reproduise;
- Les am6liorations A apporter aux opdrations d'intervention; et

- Les modifications A apporter au PBI;

j. Renseignements financiers;

1. Dates auxquelles les travaux ont 6t6 termin6s (cofits journaliers et hebdo-
madaires);

2. CoOt de la main-d'oeuvre (nombre et cat6gorie de travailleurs, paiements
effectuds au titre des salaires, heures/journ6es travaill6es, total des d6penses).

3. Coft des mati~res et des mat6riels utilis6s (barri~res antipollution, 6cr6-
meurs, dispersants). Le total des pertes ou le coot des travaux de r6paration/res-
tauration sera pr6cis6.

4. Coflts du transport (nombre et type de v6hicules utilis6s, nombre d'heures/
jours d'exploitation, frais de location ou d'achat, cofit total).

5. CoOt de l'6limination des hydrocarbures r6cup6rds.

6. Gains 6ventuellement r6alis6s grace A la vente des hydrocarbures rdcu-
p6r6s.

4.8. CoOts de remplacement et de r6paration subis lors des op6rations de net-
toyage

i. Ampleur des dommages aux biens;
ii. Description du bien perdu ou endommag6 devant 8tre remplac6 ou r6par6, dont

une description de son 6tat au moment oai il a W endommag6 par les d6verse-
ments. Le coot du remplacement ou de la r6paration sera pr6cis6;

iii. Anciennet6 du bien A remplacer;

iv. Frais de main-d'oeuvre.

4.9. Perte 6conomique due aux op6rations de nettoyage.
i. Nature de la perte et preuve qu'elle r6sulte de l'incident;

ii. Chiffres indiquant les gains pendant les p6riodes pr6c&tentes par rapport aux
gains pendant la p6riode au cours de laquelle les dommages ont 6. subis;

iii. M6thode de calcul de la perte.

4.10. Soumission des r6clamations
Quiconque demande une indemnit6 au titre des dispositions des paragra-

phes 4.8 et 4.9 ci-dessus soumet une demande au Pr6sident du CRI de la Partie oai la
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pollution s'est produite. Chacune des demandes doit imp~rativement 8tre 6tay6e par
des documents justificatifs destin6s A faciliter le calcul du montant du dommage
subi. Cependant, dans les cas oib un revenu est tir6 de la vente des hydrocarbures
r6cupdr6s, ce revenu est d6duit du montant r6clamd.

TITRE V

5. Considgrationsfinancieres

5.1. Les Parties font tout leur possible pour mettre A la disposition du CRI des
fonds suffisants pour couvrir les d6penses subies tant pour l'intervention sur le
ddversement d'hydrocarbures que pour les operations de nettoyage.

5.2. Dans l'6ventualit6 d'un d6versement d'hydrocarbures, le Pr6sident du
CRI de chacune des Parties dresse un plan dans lequel figurent tous les justificatifs
des frais subis en raison de l'intervention sur les hydrocarbures r6pandus et du
nettoyage, de telle sorte que les frais puissent 8tre recouvr6s ult6rieurement aupr~s
du ou des pollueurs. Le recouvrement final de tous les frais subis et/ou le non-r gle-
ment de tout diff6rend susceptible de se faire jour quant A l'attribution des respon-
sabilit6s du d6versement d'hydrocarbures ne doivent en rien goner les op6rations
normales d'intervention et de nettoyage.

5.3. Lorsqu'une demande officielle d'assistance est faite, la Partie requ6rante
rembourse aux Parties aidantes les cofots de leur intervention. En cas d'annulation
de la demande par la Partie requdrante, les d6penses ddjA encourues ou engag6es par
les Parties aidantes sont rembours6es par la Partie requ6rante. Si l'intervention a W
effectude par une Partie A sa propre initiative, cette Partie assume les frais de son
intervention. Ces principes sont valides A moins que les Parties concern6es n'en
conviennent autrement au cas par cas. Si les Parties aidantes d6cident de prendre en
charge le cofit de l'assistance, la Partie requdrante doit 8tre avis6e d'avance de cette
situation. Dans un tel cas, les Parties aidantes informent la Partie requ6rante des
particularit6s de l'aide qu'elles accordent.

5.4. A la fin des op6rations de nettoyage, un Rapport technico-op6rationnel et
financier est dress6 par le Pr6sident du CRI charg6 des op6rations d'intervention et
de nettoyage. Dans ce rapport sont indiqu6s tous les cofits stipul6s au Titre IV.

5.5. Le Prdsident du CRI responsable des opdrations d'intervention et/ou de
nettoyage transmet le rapport vis6 au paragraphe 5.4 au Pr6sident du CRI de la
Partie oti le d6versement d'hydrocarbures a pris naissance. Ce dernier est la per-
sonne autoris6e A percevoir aupr~s du ou des pollueurs les sommes voulues, ceci
dans des d6lais raisonnables, et les verse s'il y a lieu aux Pr6sidents des autres CRI.

5.6. Dans les cas oti le d6versement d'hydrocarbures a sa source en dehors des
eaux relevant d'une juridiction nationale ou au-delA des fronti~res de toutes les
Parties, chacune des Parties prend individuellement les mesures propres A recouvrer
ses propres d6penses aupr~s du ou des pollueurs.

Cependant, les dispositions des paragraphes 5.4 et 5.5 s'appliquent lorsqu'une
Partie subit des frais alors qu'elle aide une autre Partie A combattre un ddversement
d'hydrocarbures et t proc&ter aux op6rations de nettoyage.

5.7. Les dispositions du pr6sent Accord ne portent en aucun cas atteinte aux
droits que les Parties ont de recouvrer aupris de tiers le coat des mesures de lutte
contre la pollution ou contre la menace de pollution, tels que relevant d'autres dis-
positions et r~gles du droit national et international qui seraient applicables.
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TITRE VI

6. Dispositions finales

6.1. Les Parties contractantes se notifient l'ach~vement des proc6dures natio-
nales d'approbation de l'Accord, lequel entre en vigueur A la date de la r6ception de
la derni~re notification. Le pr6sent Accord reste en vigueur pendant une p6riode de
cinq (5) ans. II demeure en vigueur au-delA de ladite p6riode, A moins qu'il ne soit
ddnonc6 par l'une ou l'autre des Parties qui en avise l'autre par 6crit avec un pr6avis
minimum de six mois civils.

6.2. Nonobstant ce qui pr6cde, l'une ou l'autre des Parties a le droit d'aviser
l'autre Partie par 6crit de la rdsiliation imm6diate du pr6sent accord avant la fin de
la p6riode de cinq ans si, A tout moment, se pr6sentent des circonstances d'une
nature telle qu'elles portent gravement atteinte A l'ex6cution des services prdvus en
vertu dudit PBI et le rendant par 1A m~me inopdrant.

6.3. Les doutes et les diff6rends susceptibles de se fairejour quant A l'applica-
tion ou A l'interprdtation du pr6sent Accord sont r6gl6s par les Parties, ceci par les
voies diplomatiques.

SIGN9 A Caracas, le vingt et un fdvrier de mille neuf cent quatre-vingt quinze,
en six (6) exemplaires, dont deux (2) en langue anglaise, deux (2) en langue espagnole
et deux (2) en langue n6erlandaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume
des Pays-Bas :

Le Ministre Pr6sident
des Antilles n6erlandaises,

M. POURIER

Pour la R6publique
du Venezuela :

Le Ministre des relations ext6rieures,

M. A. BURELLI RIvAS
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ANNEXE

APPENDICES

1. Formulaire d'alerte en cas de d6versement d'hydrocarbures.

2. Formulaire de rapport d'avancement.

3. Formulaire de demande d'intervention conjointe.

4. Formulaire de cessation d'une intervention conjointe.

1. Formulaire d'alerte a un ddversement d'hydrocarbure

Numiro officiel: Pays
Numdro de t6lex
Num6ro de t616copie
Venezuela
Num6ro de t6lex vc 91211
Num6ro de t616copie

Date:

Heure:

Expdditeur: Pr6sident du CRI (Partie)

Destinataire : Pr6sident du CRI (autre Partie)

Objet: Avertissement relatif Ai un d6versement d'hydrocarbures potentiellement pr6judi-
ciable

I. Date et heure approximatives du d6but de l'incident.

2. Position g6ographique.

3. Source de l'incident et cause du d6versement d'hydrocarbures.

4. Caract6ristiques et dimension du d6versement d'hydrocarbures.

5. Sens et vitesse du vent.

6. Courant et/ou mar6e.

7. Etat de la mer et visibilit6.

8. D6rive de la nappe d'hydrocarbures.

9. Situation factuelle et pr6visions.

10. Identit6 de l'observateur et des navires prdsents sur les lieux.

11. Mesures prises.

12. Photographies ou 6chantillons.

13. Noms des autres Etats inform6s.

14. Tous autres renseignements importants et pertinents sur l'incident.

15. Demande d'accus6 de r6ception.

2. Formulaire de rapport d'avancement

Date :

Heure:

Expditeur: Pr6sident du Comit6 r6gional d'intervention (Partie)

Destinataire : Pr6sident du Comit6 r6gional d'intervention (autre Partie)
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TEXTE

Objet: Rapport d'avancement de 'incident

1. Situation.

2. Mesures prises.

3. Mesures futures.

4. Recommandations.

3. Demande d'intervention conjointe

Numiro officiel:

Date :

Heure:

Expditeur: Prdsident du CRI (Partie)

Destinataire : President du CRI (autre Partie)

Objet: Demande d'intervention conjointe en cas de daversement d'hydrocarbures

1. Date et heure approximatives du ddbut de r'incident.

2. Position gographique.

3. Source de l'incident et cause du d6versement d'hydrocarbures.

4. Caractdristiques et dimensions du ddversement d'hydrocarbures.

5. Sens et vitesse du vent (actualis~s).

6. Courant et/ou marde (actualis~s).

7. Etat de la mer et visibilitd (actualiss).

8. Ddrive de la nappe d'hydrocarbures.

9. Situation factuelle et prvisions.

10. Identit6 de l'observateur et des navires prdsents sur les lieux.

11. Mesures prises.

12. Photographies ou 6chantillons.

13. Demande d'aide (prdciser).

14. CoOt.

15. Dispositions prises au pralable pour la livraison.

16. Assistance: lieu, moment, niveau (praiser).

17. Noms des autres Etats informrs et/ou auxquels une demande d'aide a 6t6 adress~e.

18. Changement de commandement.

19. Echange d'informations.

20. Tous autres renseignements importants et pertinents sur l'incident.

21. Demande d'accus6 de rception du message.

22. Nom du CTO du PBI.

23. Centre r~gional d'opration et/ou de communication (s'ils ne sont pas confondus).

24. Emplacements des centres et numdros de tdlphone.

25. Accus6 rception de la demande.
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4. Formulaire de cessation de l'operation conjointe

Date :

Heure:

Expditeur: Prdsident du Comitg rgional d'intervention (Partie)

Destinataire : President du ComitJ rdgional d'intervention (autre Partie)

Objet: Cessation de l'intervention conjointe

TEXTE

Incident de contamination (d6signation de l'incident)

Plan bilat6ral d'intervention sur les d6versements d'hydrocarbures:

Terming: A (heure) le (date).

Vol. 1941. 1-33278
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF MON-
GOLIA FOR AIR SERVICES

The Government of the Kingdom of the Netherlands

and
the Government of Mongolia, hereinafter referred to as the Contract-

ing Parties,
Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing

and operating air services between and beyond their respective territo-
ries,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944;2

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purpose of the present Agreement and its Annex, unless the
context otherwise requires:

a) "aeronautical authorities" means in the case of Mongolia, the
Minister of Infrastructure Development and in the case of the Kingdom
of the Netherlands the Minister of Transport, Public Works and Water-
management; or, in either case, any person or body authorized to per-
form any functions on Civil Aviation at present exercised by the said
authorities;

b) "Agreement" means this Agreement, its Annex and any amend-
ments thereto;

c) "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of Decem-
ber, 1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of that Con-
vention and any amendment made to the Convention or its Annexes
under Article 90 and 94 thereof so far as these Annexes and amendments
have been effective for both Contracting Parties;

d) "territory" has the meaning assigned to it in Article 2 of the Con-
vention;

e) "air services", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them
in Article 96 of the Convention;

f) "designated airline" means an airline designated and authorised in
accordance with Article 3 of the present Agreement;

g) "specified route" means the routes specified in the Annex to the
present Agreement;

'Came into force provisionally on 8 April 1995, the thirtieth days following the date of signature, and definitively
on 1 June 1996 by notification, in accordance with article 21.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21 ; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 

2
13,

and vol. 1175, p. 297.
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h) "agreed services" means the air services operated on the specified
routes;

i) the term "stores" means articles of a readily consumable nature
for use or sale on board an aircraft during flight, including commissary
supplies;

j) the term "tariff" means any amount charged or to be charged by
airlines, directly or through their agents, to any person or entity for the
carriage of passengers (and their baggage) and cargo (excluding mail) in
air transportation, including:

1. the conditions governing the availability and applicability of a tar-
iff, and

I. the charges and conditions for any services ancillary to such car-
riage which are offered by airlines.

Article 2

Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
privileges specified in the present Agreement to enable its designated air-
lines to establish and operate the agreed services.

2. The airlines of each Contracting Party shall enjoy the following
privileges in respect of their international air services;

a) to fly across the territory of the other Contracting Party without
landing; and,

b) to make stops in the territory of the other Contracting Party for
non-traffic purposes.

3. Subject to the provisions of the present Agreement, the designated
airlines of each Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed
services on the specified routes, the privilege to make stops in the terri-
tory of the other Contracting Party at the points specified for that route
in the Annex for the purposes of discharging and of taking on interna-
tional traffic in passengers, cargo and mail, separately or in combination.

4. Nothing in paragraph 3 of this Article shall be deemed to confer
on the designated airlines of one Contracting Party the privilege of tak-
ing on, in the territory of the other Contracting Party, passengers, cargo
and mail carried for remuneration or hire and destined for another point
in the territory of that other Contracting Party.

Article 3

Designation and Authorisation

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
to the other Contracting Party an airline or airlines for the operation of
the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, grant the
appropriate operating authorisation without delay to the designated air-
line or airlines concerned.

3. One Contracting Party may require the designated airlines of the
other Contracting Party to satisfy them that they are qualified to fulfill
the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
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reasonably applied by such authorities to the operation of international
air services.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorisation referred to in paragraph 2 of this Article, or to
impose such conditions as they may deem necessary on the exercise by
the designated airlines of privileges specified in Article 2 of the present
Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied
that substantial ownership and effective control of those airlines are
vested in the Contracting Party designating the airlines and/or in its
nationals.

5. The airlines designated and authorised in accordance with provi-
sions of paragraphs 1 and 2 of this Article may begin at any time to oper-
ate the agreed services, provided that the airlines comply with the appli-
cable provisions of the present Agreement.

Article 4

Revocation and Suspension of Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of the privileges specified in
paragraphs 2 and 3 of Article 2 of the present Agreement by the desig-
nated airlines of the other Contracting Party, or to impose such condi-
tions as they may deem necessary on the exercise of these privileges:

a) in any case where they are not satisfied that substantial ownership
and effective control of those airlines are vested in the Contracting Party
designating the airlines and/or in its nationals; or

b) in case of failure by those airlines to comply with the laws or
regulations of the Contracting Party granting those privileges; or

c) in case the airlines otherwise fail to comply with provisions of the
present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the con-
ditions prescribed in paragraph 1 of this Article is essential to prevent
further infringements of laws or regulations, such rights shall be exer-
cised only after consultation with the Aeronautical Authorities of the
other Contracting Party, in conformity with the provisions laid down in
Article 14.

Article 5

Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party
governing entry into or departure from its territory of an aircraft engaged
in international air services, or relating to the operation and navigation
of such aircraft while within its territory, shall be complied with by the
airline or airlines of the other Contracting Party.

2. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party
governing entry into, stay in or departure from its territory of passen-
gers, crew, cargo and mail, such as formalities relating to entry, exit,
emigration and immigration, passports, customs, currency, and quaran-
tine shall be applied to the passengers, crew, cargo and mail carried by
the designated airlines of the other Contracting Party.
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3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory
of one Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved
for such purpose shall only be subject to a very simplified control. Bag-
gage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and
other similar charges.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party
to the airline operations of the other Contracting Party for the use of air-
ports and other aviation facilities in the territory of the first Contracting
Party, shall not be higher than those applied to the operations of any
other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any
other airline over the designated airline of the other Contracting Party in
the application of its customs, immigration, quarantine, and similar regu-
lations; or in the use of airports, airways and air traffic services and asso-
ciated facilities under its control.

Article 6

Airline Representation

1. Each Contracting Party grants to the designated airlines of the
other Contracting Party the right to establish representative offices in its
territory. Those representative offices may include managerial, commer-
cial, operational and technical staff.

The representative offices and their staff shall be established in ac-
cordance with the laws and regulations in force in the territory of that
other Contracting Party.

2. Each designated airline shall have the right to engage in the sale
of air transportation in the territory of the other Contracting Party
directly and, at its discretion, through its agents.

Article 7

Timetable

1. The airline designated by one Contracting Party shall notify the
Aeronautical Authorities of the other Contracting Party, forty-five (45)
days in advance, of the timetable of its intended services, specifying the
frequency, type of aircraft, configuration and number of seats to be made
available to the public.

2. Requests for permission to operate additional flights can be sub-
mitted by the designated airline for approval directly to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party.

Article 8

Recognition of Certificates and Licences (Safety)

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences,
issued or validated by one Contracting Party and still in force, shall be
recognised as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating the agreed services on the routes specified in the Annex pro-
vided that such certificates or licences were issued or validated pursuant
to, and in conformity with, the standards established under the Conven-
tion. Each Contracting Party shall have the right, however, to refuse to
recognise, for the purpose of flights above its own territory, certificates
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of competency and licences granted to its own nationals by the other
Contracting Party.

Article 9

Fair Competition and Capacity

1. The designated airline or airlines of the Contracting Parties shall
have a fair and equal opportunity to operate the agreed services covered
by the present Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its
jurisdiction to eliminate all forms of discrimination or unfair competi-
tive practices adversely affecting the competitive position of the airlines
of the other Contracting Party.

Article 10

Tariffs

1. Each Contracting Party shall allow tariffs for air transportation to
be established by each designated airline based upon commercial con-
sideration in the marketplace. Intervention by the Contracting Parties
shall be limited to:

a) prevention of predatory or discriminatory prices or practices;
b) protection of consumers from tariffs that are unduly high or

restrictive because of the abuse of a dominant position; and
c) protection of airlines from tariffs that are artificially low because

of direct or indirect governmental subsidy or support.
2. Each Contracting Party may require notification to or filing with

its Aeronautical Authorities of tariffs proposed to be charged to or from
its territory by airlines of the other Contracting Party. Notification or fil-
ing by the airlines of both Contracting Parties may be required no more
than sixty (60) days before the proposed date of effectiveness. In indi-
vidual cases, notification or filing may be permitted on shorter notice
than normally required.

3. If either Contracting Party believes that any such tariff is inconsist-
ent with the considerations set forth in paragraph I of this Article, it
shall request consultations and notify the other Contracting Party of the
reasons for its dissatisfaction as soon as possible. These consultations
shall be held not later than thirty (30) days after receipt of the request,
and the Contracting Parties shall cooperate in securing information nec-
essary for reasoned resolution of the issue. If the Contracting Parties
reach agreement with respect to a tariff for which a notice of dissatis-
faction has been given, each Contracting Party shall use its best efforts
to put that agreement into effect. If the agreement between the Aeronau-
tical authorities cannot be reached, the dispute shall be settled in accord-
ance with the provisions of Article 15 of the present Agreement.

Article I I

Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated
airline of either Contracting Party, as well as their regular equipment,
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spare parts, supplies of fuels and lubricants, aircraft stores (including
food, beverages and tobacco) on board as well as advertising and pro-
motional material kept on board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and similar national or local duties and
charges, on arrival in the territory of the Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores introduced into the territory of one Con-
tracting Party by or on behalf of a designated airline of the other Con-
tracting Party or taken on board the aircraft operated by such designated
airline and intended solely for use on board that aircraft while operating
international services, no duties and charges, including customs duties
and inspection fees imposed in the territory of the first Contracting Party,
shall be applied.

The articles referred to above may be required to be kept under cus-
toms supervision and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way
that a Contracting Party can be made subject to the obligation to refund
customs duties which already have been levied on the items referred to
above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores retained on board the aircraft of either Con-
tracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the customs authorities of that Contract-
ing Party, who may require that these materials be placed under their
supervision up to such time as they are re-exported or otherwise dis-
posed of in accordance with customs regulations.

Article 12

Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting parties shall be free to
transfer from the territory of sale to their home territory the excess, in
the territory of sale, of receipts over expenditure. Included in such net
transfer shall be revenues from sales, made directly or through agents,
of air transport services, and ancillary or supplemental services, and nor-
mal commercial interest earned on such revenues while on deposit
awaiting transfer.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive
approval for such transfer within at most thirty (30) days of application,
into a freely convertible currency, at the official rate of exchange for
conversion of local currency, as at the date of sale.

The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to
effect the actual transfer on receipt of approval.
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Article 13

Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law,
the Contracting Parties reaffirm that their obligations to each other to
protect the security of civil aviation against acts of unlawful interference
forms an integral part of the present Agreement. Without limiting the
generality of their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provi-
sions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed
on Board Aircraft, done at Tokyo on 14 September 1963,1 the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, done at the
Hague on 16 December 19702 and the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, done at Montreal on
23 September 1971. 3

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary
assistance in accordance with their respective laws and regulations to
each other to prevent acts against the safety of aircraft, their passengers
and crew, airports and air navigation facilities, and any other threat to
the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in con-
formity with the aviation security provisions established by the Interna-
tional Civil Aviation Organization and designated as Annexes to the
Convention on International Civil Aviation to the extent that such secu-
rity provisions are applicable to the Contracting Parties, and they shall
require that their airlines and the operators of airports in their territory
act in conformity with such security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such airlines may be required
to observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3
above required by the other Contracting Party for entry into, departure
from, or while within the territory of that other Contracting Party. Each
Contracting Party shall take appropriate measures within its territory to
protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, bag-
gage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give positive consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable special security
measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful acts against
the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air navi-
gations facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other
by facilitating communications and other appropriate measures intended
to terminate rapidly and safely such incident or threat thereof.

6. The Contracting Parties shall act in accordance with the applicable
aviation security provisions established by the International Civil Avia-

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177, vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).

Vol. 1941, 1-33279



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 183

tion Organization. Should a Contracting Party depart from such provi-
sions, the other Contracting Party may request consultations with that
Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties,
such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from
the date of receipt of such a request. Failure to reach a satisfactory agree-
ment could constitute grounds for the application of Article 15 of this
Agreement.

Article 14

Consultation

In a spirit of close co-operation the Aeronautical Authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a
view to ensuring the implementation of, and satisfactory compliance
with, the provisions of the present Agreement and of its Annex and shall
also consult when necessary to provide for modification thereof.

Either Contracting Party may request consultation, which may be
through discussion or by correspondence and shall begin within a period
of sixty (60) days of the date of the request, unless both Contracting Par-
ties agree to an extension of this period.

Article 15

Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
the dispute may, at the request of either Contracting Party, be submitted
for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by
each Contracting Party and the third to be agreed upon by the two arbi-
trators so chosen, provided that the third arbitrator shall not be a national
of either Contracting Party. The third arbitrator shall act as President of
the arbitral tribunal. Each of the Contracting Parties shall designate an
arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by
either Contracting Party from the other Contracting Party of a diplomatic
note requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be
agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either Con-
tracting Party fails to designate its own arbitrator within the period of
sixty (60) days, or if the third arbitrator is not agreed upon within the
period indicated, the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization may, at request of either Contracting Party, ap-
point an arbitrator or arbitrators as the case requires.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision
given under paragraph 2 of this Article.

4. The expenses of the national arbitrators shall be borne by the
respective Contracting Parties. All other expenses of the arbitral tribu-
nal, including the fees and expenses of the third arbitrators shall be
shared equally.
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Article 16

Modification of the Agreement

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, it may request consultation with the
other Contracting Party in accordance with Article 14. Such consulta-
tions, which may be between Aeronautical Authorities and which may
be through discussion or by correspondence, shall begin within a period
of sixty (60) days from the date of the request unless both Contracting
Parties agree to an extension of this period. Any modification so agreed
shall come into force when they have been confirmed by an exchange
of diplomatic notes. Modifications of the Annex shall be made by direct
agreement between the Aeronautical Authorities of the Contracting Par-
ties. Such modifications would be effective from the date of the approval
of the Aeronautical Authorities.

Article 17

Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agree-
ment.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this
Agreement, accepted by both Contacting Parties, enters into force, the
relevant provisions of that agreement shall supersede the relevant provi-
sions of the present Agreement.

Article 18

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice through diplo-
matic channels to the other Contracting Party of its decision to terminate
the present Agreement. A copy of the notice shall be sent simultaneously
to the International Cvil Aviation Organization. In such case the present
Agreement shall be terminated twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless by agreement
between the Contracting Parties the notice under reference is withdrawn
before the expiration of that period. If the other Contracting Party fails
to acknowledge receipt, the notice shall be deemed to have been re-
ceived fourteen (14) days after the date of receipt of its copy by the
International Civil Aviation Organization.

Article 19

Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall
apply to the Kingdom in Europe only.
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Article 20

Registration

The present Agreement and any amendment thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 21

Entry into Force

The present Agreement shall be provisionally applied from the thir-
tieth day following the date of its signature and shall come into force on
the first day of the second month following the date on which the Con-
tracting Parties have informed each other in writing that the formalities
constitutionally required therefore in their respective countries have
been complied with.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed the present Agree-
ment.

DONE in duplicate at The Hague, on this 9th day of March 1995 in
the English language.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

W. KOK

For the Government

of Mongolia:

P. JASRAY
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF MON-
GOLIA

1. The designated airline of the Kingdom of the Netherlands shall be
entitled to operate air services on the routes specified hereunder:

points in the Netherlands - intermediate points - Ulaanbataar and
two other points in Mongolia - points beyond - and vice versa.

2. The designated airline of the Republic of Mongolia shall bc entit-
led to operate air services on the routes specified hereunder:

points in Mongolia - intermediate points - Amsterdam-Rotterdam-
Maastricht - points beyond - and vice versa.

3. Any or all of the intermediate points and/or points beyond on the
specified routes may, at the discretion of each designated airline, be
omitted on any or all of the flights, provided that those flights originate,
respectively terminate in the territory of the Contracting Party which has
designated the airline.

4. The designated airlines of the Contracting Parties shall be allowed
to operate flights on the routes mentioned above, without restrictions as
to the frequency and type of aircraft, in any configuration.

5. Any intermediate points and/or points beyond may be served by
the designated airline of one Contracting Party without exercising fifth
freedom traffic rights between those points and the territory of the other
Contracting Party. Such fifth freedom traffic rights may, however, be
exercised by the designated airline of one Contracting Party after having
obtained prior approval of the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA MONGOLIE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et
Le Gouvernement de la Mongolie, ci-apr~s d6nomm6s les « Parties contrac-

tantes ,
D6sireux de conclure un accord aux fins de cr6er et exploiter des services

a6riens entre leurs territoires et au-delA,
Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte

A ]a signature i Chicago le 7 d6cembre 19442,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et de son annexe, et A moins que le contexte n'ap-
pelle une autre interpr6tation :

a) L'expression « autorit6s a6ronautiques s'entend, pour la Mongolie, du Mi-
nistre du d6veloppement des infrastructures et, pour le Royaume des Pays-Bas, du
Ministre des transports, des travaux publics et de la gestion des eaux, ou dans les
deux cas, de toute personne ou tout organisme habilit6s A exercer les fonctions en
mati~re d'aviation civile qui rel~vent actuellement desdites autorit6s;

b) Le terme « Accord s'entend du pr6sent Accord, de son annexe et de tout
amendement qui leur serait apport6;

c) Le terme " Convention s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, de toute
annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et de tout amende-
ment apport6 aux annexes ou A la Convention elle-meme conform6ment A ses arti-
cles 90 ou 94, dans la mesure oa ces annexes et amendements auront pris effet pour
les deux Parties contractantes;

d) Le terme « territoire a le sens qui lui attribue l'article 2 de la Convention;
e) Les expressions < services aeriens > , « service a6rien international ,

«< entreprise de transport a6rien et <« escale non commerciale ont le sens que leur
attribue l'article 96 de la Convention;

f) L'expression « entreprise d6sign6e s'entend d'une compagnie a6rienne
d6sign6e et autoris6e conform6ment A I'article 3 du pr6sent Accord;

IEntrd en vigueur b titre provisoire le 8 avril 1995, le trenti~me jour ayant suivi la date de signature, et A titre dfinitif
le I juin 1996 par notification, conformdment A l'article 21.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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g) L'expression << route indiqu6e s'entend de toute route indiqude dans 'an-
nexe au prdsent Accord;

h) L'expression « services convenus s'entend des services a6riens exploit6s
sur les routes indiqu6es;

i) Le terme < provisions s'entend des articles prts pour la consommation et
destinds A l'utilisation ou A la vente A bord d'un a6ronef en cours de vol, y compris
les fournitures d'conomat;

j) Le terme « tarif s'entend des sommes pay&es ou A payer aux entreprises de
transport a6rien, directement ou par l'entremise de leurs agents, par toute personne
morale ou physique pour le transport adrien de passagers (et de leurs bagages) ou de
marchandises (A l'exclusion du courrier), ainsi que :
I. Des conditions de l'6tablissement et de l'application d'un tarif; et

II. Du cofot des services auxiliaires offerts au cours du transport et des conditions
de leur prestation.

Article 2

OCTROI DES DROITS

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie contractante les
privileges spcifi6s dans le pr6sent Accord afin de permettre A ses entreprises d6si-
gn~es de crier et d'exploiter les services convenus.

2. Les entreprises de chacune des Parties contractantesjouiront des privileges
ci-apr~s dans 'exploitation de leurs services a~riens internationaux :

a) Le droit de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;
et

b) Le droit de faire, sur le territoire de 'autre Partie contractante, des escales
non commerciales.

3. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les entreprises d6sign~es
de chacune des Parties contractantes jouiront, dans l'exploitation de services con-
venus sur les routes indiqu6es, du privilege de faire escale sur le territoire de l'autre
Partie contractante aux points sp6cifids pour ces routes dans l'annexe, aux fins
d'embarquer ou de d6barquer, s6par~ment ou en combinaison, des passagers, du fret
ou du courrier en trafic international.

4. Aucune disposition du paragraphe 3 du present article ne sera cens6e con-
f~rer aux entreprises d6sign6es de l'une des Parties contractantes le privilege d'em-
barquer sur le territoire de l'autre Partie contractante des passagers, du fret ou du
courrier pour les transporter contre r6mun~ration vers un autre point du territoire
de cette autre Partie contractante.

Article 3

D9SIGNATION ET AUTORISATION

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de d6signer par 6crit A
l'autre Partie contractante une ou plusieurs entreprises de transport a6rien en vue de
l'exploitation des services convenus sur les routes indiqu6es.
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2. Au reu d'une d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, d6livrer sans d61ai l'auto-
risation d'exploitation appropri6e A 'entreprise ou aux entreprises d6sign6es.

3. Chacune des Parties contractantes pourra exiger des entreprises d6sign6es
de l'autre Partie contractante la preuve qu'elles sont en mesure de remplir les con-
ditions prescrites en vertu de la 16gislation et des r~glements normalement et rai-
sonnablement appliquds par les autorit6s comp6tentes de la premiere Partie contrac-
tante A l'exploitation des services adriens internationaux.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser l'autorisation
d'exploitation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, ou d'imposer les conditions
qu'elle pourra juger n6cessaires 2 'exercice par les entreprises d6sign6es des pri-
vileges vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord, si ladite Partie contractante n'a pas la
certitude qu'une part importante de la proprit6 et le contr6le effectif de ces entre-
prises sont d6tenus par la Partie contractante qui les a d6sign6es ou par des ressor-
tissants de cette Partie.

5. Les entreprises d6sign6es et autoris6es conform6ment aux dispositions des
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article pourront commencer A tout moment A exploiter
les services convenus A condition de se conformer aux dispositions applicables du
pr6sent Accord.

Article 4

ANNULATION OU SUSPENSION DE L'AUTORISATION

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice des privileges sp6cifi6s aux paragraphes 2
et 3 de l'article 2 du pr6sent Accord par les entreprises d6sign6es de 'autre Partie
contractante, ou encore d'imposer les conditions qu'elle pourra juger n6cessaires 2
l'exercice de ces privileges :

a) Dans tous les cas oil elle ne sera pas convaincue qu'une part importante de
la proprit6 de ces entreprises et leur contr6le effectif sont d6tenus par la Partie
contractante qui les a d6sign6es ou par ces ressortissants; ou

b) Si ces entreprises ne se conforment pas aux lois et riglements de la Partie
contractante qui a accord6 ces privileges; ou encore

c) Si les entreprises manquent d'autre faqon A se conformer aux dispositions
du pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable dans l'imm~diat d'annuler ou de sus-
pendre une autorisation ou d'y imposer des conditions comme prdvu au paragra-
phe 1 du pr6sent article afin d'emp0cher de nouvelles infractions aux lois et rigle-
ments, ces droits ne seront exercds qu'apr6s consultation des autorit6s a6ronautiques
de l'autre Partie contractante, conform6ment aux dispositions de l'article 14.

Article 5

APPLICATION DES LOIS, REGLEMENTS ET FORMALITPS

1. Les lois, relglements et formalit6s de chaque Partie contractante qui r6gis-
sent, sur son territoire, l'entr6e et la sortie d'aOronefs affect6s Al des services a6riens
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internationaux, ou concemant l'exploitation et la navigation de ces a~ronefs sur le
territoire de cette Partie contractante devront &re respect6s par la ou les entreprises
de l'autre Partie contractante.

2. Les lois, r~glements et formalitds de chacune des Parties contractantes qui
r6gissent, sur son territoire, l'entr6e, le sdjour ou le d6part des voyageurs, des 6qui-
pages, du fret et du courrier, par exemple les formalit6s relatives A l'entr6e, A la
sortie, A l'6migration et A l'immigration, aux passeports, aux douanes, aux devises et
Ala quarantaine seront appliquds aux passagers, aux 6quipages, au fret et au courrier
transport6s par les entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante.

3. Les passagers, bagages et le fret en transit direct sur le territoire de l'une des
Parties contractantes et qui ne quitteront pas la zone de l'adroport r6serv6e A cet
effet ne seront soumis qu'A un contr6le tr~s simplifi6. Les bagages et le fret en transit
direct seront exon6r6s des droits de douane et autres taxes similaires.

4. Les droits et redevances appliquds sur le territoire de chacune des Parties
contractantes A l'activit6 des entreprises de transport a6rien de l'autre Partie con-
tractante au titre de l'utilisation des a6roports et autres installations a6riennes sur le
territoire de la premiere Partie contractante ne seront pas plus 61ev6s que ceux
impos6s A toute autre entreprise assurant des services similaires.

5. Aucune des Parties contractantes n'accordera de pr6f6rence A une entre-
prise de transport a6rien autre que celle d6sign6e par l'autre Partie contractante
en ce qui concerne l'application de ses r~glements de douane, d'immigration, de
quarantaine et similaires ou l'utilisation des a6roports, couloirs et services du trafic
a6rien et autres installations sous son contr6le.

Article 6

REPRISENTATION DES ENTREPRISES

1. Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d6sign6es de
l'autre Partie contractante le droit d'implanter des bureaux de repr6sentation sur
son territoire. Ces bureaux pourront employer un personnel de direction, commer-
cial, op6rationnel et technique.

Les bureaux de repr6sentation et leur personnel seront install6s conform6ment
aux lois et r~glements en vigueur sur le territoire de cette autre Partie contractante.

2. Chacune des entreprises d6sign6es aura le droit de vendre directement et, A
sa discrdtion, par l'entremise de ses agents, des prestations de transport a6rien sur
le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 7

CONDITIONS D'EXPLOITATION

1. L'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes communiquera
aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante quarante-cinq (45) jours
A l'avance les horaires des services qu'elle entend assurer, en sp6cifiant leur fr6-
quence, les types d'a6ronefs ainsi que le plan et le nombre de sieges mis A la dispo-
sition du public.
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2. Les demandes d'autorisation d'assurer des vols supplmentaires pourront
8tre d6posdes directement par l'entreprise d6sign6e, pour approbation, auprZs des
autorit6s a6ronautiques de I'autre Partie contractante.

Article 8

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET PERMIS (StCURIT]2)

Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et permis d6livr6s ou validds
par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus valables par
l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des services convenus sur les
routes indiqu6es et annexe, A condition que ces certificats, brevets ou permis aient
aient 6t6 d6livr6s ou valid6s conform6ment aux normes institu6es en vertu de la
Convention. Chacune des Parties contractantes aura toutefois le droit de refuser ou
de reconnaitre comme valables pour le survol de son territoire les brevets d'aptitude
et permis d6livr6s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article 9

CONCURRENCE LOYALE ET CAPACITt

1. La ou les entreprises d6signdes par les Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus
vis6s par le pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes prendra toutes les mesures appropri6es
relevant de sa comp6tence pour 61iminer toute forme de discrimination ou pratique
comp6titive d6loyale susceptible de nuire A la concurrence des entreprises de trans-
port a6rien de l'autre Partie contractante.

Article 10

TARIFS

1. Chacune des Parties contractantes autorisera chacune des entreprises d6si-
gn6es A 6tablir ses tarifs de transport a6rien sur la base de consid6rations commer-
ciales. Les interventions des Parties contractantes seront limit6es :

a) A la pr6vention des prix ou pratiques l6onins ou discriminatoires;

b) A la protection des consommateurs contre des tarifs indfiment 6lev6s ou
restrictifs du fait de l'abus d'une position dominante; et

c) A la protection des entreprises de transport a6rien contre les tarifs fix6s
artificiellement bas du fait de subventions ou d'aides publiques directes ou indi-
rectes.

2. Chacune des Parties contractantes pourra exiger des entreprises de trans-
port a6rien de l'autre Partie contractante qu'elles notifient A ses autorit6s a6ronau-
tiques les tarifs qu'elles se proposent d'appliquer en provenance ou A destination de
son territoire, ou qu'elles les d6posent aupr~s de ces autorit6s. La notification ou le
d6p6t par les entreprises des deux Parties contractantes pourront atre exig6s au plus
soixante (60) jours avant la date projetde de l'entr6e en vigueur des tarifs. Dans des
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cas particuliers, la notification ou le d6p6t pourront 8tre autoris6s avec un d~lai plus
court que celui normalement exig6.

3. Si l'une des Parties contractantes estime qu'un tarif ainsi d6pos6 ou notifi6
n'est pas conforme avec les consid6rations 6nonc6es au paragraphe 1 du pr6sent
article, elle demandera ht engager des consultations et signifiera le plus t6t possible A
l'autre Partie contractante les motifs de son d6saccord. Ces consultations se tien-
dront au plus tard (30) jours apr6s r6ception de leur demande et les Parties contrac-
tantes coop6reront entre elles afin de r6unir les informations n6cessaires pour trou-
ver une solution raisonn6e au problme. Si les Parties contractantes se mettent
d'accord au sujet d'un tarif contest6, chacune d'elles s'emploiera de son mieux
A donner effet A cet accord. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre
d'acccord, le diff6rend sera r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 15 du
pr6sent Accord.

Article 11

TAXES, DOUANES ET REDEVANCES

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par 'entreprise d6sign6e de
chaque Partie contractante, ainsi que leur &quipement normal, les piaces de re-
change, les approvisionnements en carburants et lubrifiants, les provisions de bord
(y compris les provisions de bouche, boissons et tabacs), ainsi que tout le mat6riel
publicitaire se trouvant A bord de ces a6ronefs, seront exon6r6s, A l'arriv6e sur le
territoire de l'autre Partie contractante, de tous droits de douane, frais d'inspection
et autres droits ou taxes similaires, locaux ou nationaux, at condition que cet 6qui-
pement et ces approvisionnements demeurent a bord des a6ronefs jusqu'a leur
r6exportation.

2. En ce qui concerne l'&tuipement normal, les pi ces de rechange, les appro-
visionnements en carburant et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, intro-
duits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par les soins ou pour le
compte de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante, ou pris A bord d'a6ro-
nefs par cette entreprise et destin6s A 8tre utilis6s uniquement A bord pour l'exploi-
tation de services internationaux, seront exon6r6s de tous droits et redevances, y
compris les droits de douane et les frais d'inspection, imposds sur le territoire de la
premiere Partie contractante.

1 pourra etre exig6 que les articles en question soient gard6s sous la surveil-
lance ou le contr6le des douanes.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne peuvent Atre interpr6t6es de maniire
A imposer A une Partie contractante l'obligation de rembourser des droits de douane
d6jA pergus sur les articles en question.

3. L'6quipement normal, les pi&ces de rechange, les approvisionnements en
carburants et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, transport6s a bord des
adronefs d'une Partie contractante ne pourront etre d6charg6s sur le territoire de
l'autre Partie contractante qu'avec l'accord de ses autorit6s nucl6aires, qui pourront
exiger que ces articles soient plac6s sous la surveillance jusqu'a leur r6exportation
ou A leur cession effectu6es conform6ment aux r~glements douaniers.
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Article 12

TRANSFERTS DE FONDS

1. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes seront libres de
transf6rer vers leur territoire national la diff6rence entre leurs d6penses et leurs
recettes sur le territoire oii elles ont 6t6 effectu6es. Dans ces transferts nets figu-
reront le produit de la vente, directs ou par I'entremise d'agents, de prestations de
transport a6rien, ainsi que de prestations suppl6mentaires ou accessoires, ainsi que
les int6r&s commerciaux normaux sur les recettes ddpos6es en banque en attente de
transfert.

2. Les entreprises ddsign6es des Parties contractantes recevront l'agr6ment
de ces transferts au plus trente (30) jours suivant le d6p6t de leur demande, et les
transferts s'effectueront en devises librement convertibles au taux de change officiel
de conversion de la monnaie locale A la date de la cession de cette monnaie.

Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes seront libres d'effectuer
les transferts demand6s dis r6ception de leur agr6ment.

Article 13

StCURITt AtRIENNE

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en droit international, les Par-
ties contractantes r6affirment que leur obligation mutuelle de prot6ger l'aviation
civile contre toute intervention illicite fait partie int~grante du present Accord. Sans
pr6judice de la port6e g6n6rale de leurs droits et obligations en droit international,
les Parties contractantes agiront en particulier conform6ment aux dispositions de la
Convention relative aux infractions et b certains autres actes survenant A bord des
a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, A la Convention pour la repression
de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19707, et A la
Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation
civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713.

2. Les Parties contractantes se pr&eront mutuellement, sur demande, toute
l'assistance n6cessaire pour pr6venir tout acte illicite dirig6 contre la s6curit6 des
a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des a6roports et des installations
de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curitd de l'aviation
civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront
aux prescriptions sur la s6curit6 a6rienne de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale qui constituent des annexes A la Convention, dans la mesure oii ces pres-
criptions leur sont applicables, et elles exigeront que leurs entreprises de transport
a6rien et les exploitants d'a6roports 6tablis sur leur territoire se conforment A ces
dispositions en mati~re de s6curit6.

4. Chacune des Parties contractantes est convenue qu'il peut 6tre exig6 de ces
entreprises de transport a6rien qu'elles respectent les dispositions en mati~re de
s6curit6 a6rienne, visdes au paragraphe 3 ci-dessus, dont Fautre Pattie contractante

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 704, p. 
2

1
9

.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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exigera le respect pour l'entrde ou le sjour sur son territoire ou encore pour la sortie
de ce territoire. Chacune des Parties contractantes prendra sur son territoire les
mesures ad6quates pour protdger les adronefs et inspecter les passagers, les dqui-
pages, les bagages A main, les bagages de soute, le fret et les provisions de bord avant
et pendant le chargement ou l'embarquement. Chacune des Parties contractantes
rdservera aussi un accueil positif A toute demande, par l'autre Partie contractante, de
mise en place de mesures spdciales de s6curit6 raisonnables en rdponse A une me-
nace particuli~re.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident sous la forme d'un acte illicite
contre la s6curit6 d'un a6ronef, de ses passagers ou de son dquipage, d'adroports ou
d'installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se preteront mu-
tuellement assistance en facilitant les communications et en prenant d'autres me-
sures appropri6es en vue de mettre fin rapidement et sans danger A l'incident ou A la
menace en question.

6. Les Parties contractantes agiront conform6ment aux dispositions appro-
pri6es, relatives A la s6curit6 adrienne, qui sont prescrites par l'Organisation de
l'aviation civile internationale. Si une Partie contractante ddroge A ces dispositions,
l'autre Partie contractante pourra d6poser aupr~s d'elle une demande de consul-
tations. A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement, ces
consultations commenceront dans les soixante (60) jours A compter de la date de
r6ception de la demande. A d6faut d'une entente satisfaisante, il pourra y avoir lieu
d'appliquer l'article 15 du pr6sent Accord.

Article 14

CONSULTATIONS

Dans un esprit d'dtroite coop6ration, les autoritds adronautiques des Parties
contractantes se consulteront de temps A autre en vue d'assurer l'application et le
juste respect des dispositions du prdsent Accord et de son annexe, et au besoin de
les modifier.

Chacune des Parties contractantes pourra demander A engager des consulta-
tions de cette nature qui pourront avoir lieu soit face A face, soit par correspondance,
et qui commenceront dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de la
demande A moins que les deux Parties contractantes ne soient convenues de prolon-
ger ce ddlai.

Article 15

RtGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. En cas de diffdrend entre elles concemant l'interprdtation ou l'application
du prdsent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le
rdsoudre par voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement ndgocid, le
diffdrend pourra, A la demande de l'une ou l'autre d'entre elles, 8tre soumis pour
ddcision A un tribunal de trois arbitres, dont un sera ddsignd par chacune d'elles et le
troisi~me choisi d'accord par les deux premiers, A condition que ce tiers arbitre ne
soit un ressortissant d'aucune Partie contractante. Le tiers arbitre agira en qualit6 de
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prdsident du tribunal. Chacune des Parties contractantes devra d6signer son arbitre
dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception par l'une
d'elles d'une note diplomatique de l'autre Partie contractante demandant l'arbi-
trage du diff6rend, et le tiers arbitre sera choisi dans un d6lai ult6rieur de soixante
(60) jours. Si l'une ou l'autre Partie contractante s'abstient de d6signer son arbitre
dans le d61ai de soixante (60) jours, ou si le tiers arbitre n'est pas choisi daans le d61ai
indiqu6, le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale
pourra, sur la demande de l'une ou 'autre Partie contractante, d6signer un ou des
arbitres selon le cas.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision prise
dans les conditions pr6vues au paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Les frais des arbitres nationaux seront A la charge des Parties contractantes
qui les auront d6sign6s. Tous les autres frais du tribunal arbitral, y compris les
redevances et les frais du tiers arbitre, seront partag6s A 6galit6 entre les Parties.

Article 16

MODIFICATION DE L'AcCORD

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une disposi-
tion quelconque du pr6sent Accord, elle pourra demander A engager des consul-
tations avec l'autre Partie contractante conform6ment A l'article 14. Ces consul-
tations, qui pourront se d6rouler entre les autorit6s adronautiques et avoir lieu face
A face ou par correspondance, commenceront dans un d6lai de soixante (60) jours A
compter de ]a date de la demande, hL moins que les deux Parties contractantes ne
soient convenues de prolonger ce d6lai. Toute modification ainsi convenue entrera
en vigueur lorsqu'elle aura 6t6 confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.
Les modifications A l'annexe seront effectu6es par entente directe entre les auto-
rit6s adronautiques des Parties contractantes. Ces modifications prendront effet A
compter de la date de leur approbation par les autorit6s a6ronautiques.

Article 17

APPLICABILITt DES ACCORDS MULTILATgRAUX

1. Les dispositions de la Convention sont A appliquer au pr6sent Accord.

2. Si un accord multilat6ral concernant tout point couvert par le pr6sent
Accord et accept6 par les deux Parties contractantes entre en vigueur, les dispo-
sitions applicables dudit accord remplaceront celles correspondantes du pr6sent
Accord.

Article 18

DtNONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A n'importe quel moment notifier par
la voie diplomatique A l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent
Accord. Une copie de la notification sera envoy6e simultan6ment A l'Organisation
de l'aviation civile internationale. Dans ce cas, le pr6sent Accord prendra fin douze
(12) mois apr~s la date de r6ception de la notification par l'autre Partie contractante,
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a moins que la notification ne soit retir6e, d'accord entre les Parties contractantes,
avant l'expiration de ce d6lai. Si l'autre Partie contractante manque A accuser r6cep-
tion de la notification, celle-ci sera r6put6e avoir 6t6 reque quatorze (14) jours apr~s
la date de la r6ception de sa copie par l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale.

Article 19

CHAMP D'APPLICATION

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne sera appli-
cable qu'au territoire du Royaume en Europe.

Article 20

ENREGISTREMENT

Le present Accord et tout amendement qui y serait apport6 seront enregistr~s
aupris de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 21

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord sera appliqu6 A titre provisoire b compter du troisiime jour
suivant la date de sa signature et entrera en vigueur le premier jour du deuxi;me
mois suivant la date A laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement
inform6es par 6crit de l'accomplissement des formalit6s requises par la Constitution
de leur pays.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet par leurs gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A La Haye le 9 mars 1995 en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

W. KOK

Pour le Gouvernement
de la Mongolie:

P. JASRAY
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA
MONGOLIE

1. L'entreprise d6sign6e par le Royaume des Pays-Bas sera habilit6e A exploiter des
services adriens sur les routes indiqu6es ci-apr~s :

Points aux Pays-Bas - points intermdiaires - Oulan Bator et deux autres points en Mon-
golie - points au-delA - et vice versa.

2. L'entreprise d6sign6e par la R6publique de Mongolie sera habilit6e A exploiter des
services a6riens sur les routes indiqu6es ci-apr~s :

Points en Mongolie - points interm6diaires - Amsterdam-Rotterdam-Maastricht - points
au-delA - et vice versa.

3. Chacune des entreprises ddsign6es pourra, A sa discr6tion, omettre lors de l'un ou de
la totalit6 de ses vols l'int6gralitd ou 'un quelconque des points interm6diaires ou au-delA sur
ses routes A condition que ces vols commencent ou se terminent sur le territoire de la Partie
contractante qui aura d6sign6 l'entreprise.

4. Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes seront autoris6es A effectuer des
vols sur les routes mentionn6es ci-dessus sans restrictions quant A leur fr6quence, aux types
d'adronefs et A la disposition des si~ges.

5. Les points intermdiaires et les points au-delA pourront 8tre desservis par l'entre-
prise d6signde de l'une des Parties contractantes sans qu'elle exerce de droits de cinqui~me
libertd entre ces points et le territoire de l'autre Partie contractante. Ces droits de cinqui~me
libert6 pourront n6anmoins &re exercds par l'entreprise ddsignde de l'une des Parties con-
tractantes si elle a obtenu l'agr6ment pr6ablable des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante.
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AGREEMENT1 ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PRO-
TECTION OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND MONGOLIA

The Government of the Kingdom of the Netherlands

and
the Government of Mongolia,
hereinafter referred to as the Contracting Parties,
Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their

countries, to extend and intensify the economic relations between them
particularly with respect to investments by the nationals of one Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such
investments will stimulate the flow of capital and technology and the
economic development of the Contracting Parties and that fair and equi-
table treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of the present Agreement:
a) the term "investments" shall comprise every kind of asset and

more particularly, though not exclusively:
(i) movable and immovable property as well as any other rights in

rem in respect of every kind of asset;
(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in

companies and joint ventures;
(iii) title to money, to other assets or to any performance having an

economic value;
(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes,

goodwill and know-how;
(v) rights granted under public law, including rights to prospect,

explore, extract and win natural resources.
b) the term "nationals" shall comprise with regard to either Contract-

ing Party:
(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party;

(ii) legal persons constituted under the law of that Contracting Party;
(iii) legal persons not constituted under the law of that Contracting

Party but controlled, directly or indirectly, by natural persons as
defined in (i) or by legal persons as defined in (ii) above.

c) the term "territory" shall mean:
(i) with respect to Mongolia, the territory over which Mongolia has

sovereignty or jurisdiction;
(ii) with respect to the Kingdom of the Netherlands, the territory

which constitutes the Kingdom of the Netherlands including also
the maritime areas adjacent to the coast, to the extent to which the

'Came into force on 1 June 1996 by notification, in accordance with article 13.
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Kingdom of the Netherlands exercises sovereign rights or juris-
diction in those areas according to international law.

Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and
regulations, promote economic cooperation through the protection in its
territory of investments of nationals of the other Contracting Party.

Subject to its right to exercise powers conferred by its laws or regu-
lations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of
the investments of nationals of the other Contracting Party, which shall
not be less favourable than that accorded either to investments of its own
nationals or to investments of nationals of any third State, and shall not
impair, by unreasonable or discriminatory measures, the operation, man-
agement, maintenance, use, enjoyment or disposal thereof by those
nationals. Each Contracting Party shall accord to such investments full
physical security and protection.

2. If a Contracting Party has accorded special advantages to nation-
als of any third State by virtue of agreements establishing customs
unions, economic unions, or similar institutions, or on the basis of
interim agreements leading to such unions or institutions, that Contract-
ing Party shall not be obliged to accord such advantages to nationals of
the other Contracting Party.

3. For the purpose of the treatment mentioned in paragraph I there
shall not be taken into account any special fiscal advantages accorded by
that Party:

a) under an agreement for the avoidance of double taxation;
b) by virtue of its participation in a customs union, economic union

or similar institution;
c) on the basis of reciprocity with a third State.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have
entered into with regard to investments of nationals of the other Con-
tracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations
under international law existing at present or established hereafter be-
tween the Contracting Parties in addition to the present Agreement con-
tain a regulation, whether general or specific, entitling investments by
nationals of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such regulation shall to
the extent that it is more favourable prevail over the present Agreement.

Article 4

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an
investment may be transferred. The transfers shall be made in a freely
convertible currency, without restriction or delay. Such transfers include
in particular though not exclusively:

a) profits, interest, dividends and other current income;
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b) funds necessary
(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated

or finished products, or
(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an

investment;
c) additional funds necessary for the development of an investment;
d) funds in repayment of loans;
e) royalties or fees;
f) earnings of natural persons;
g) the proceeds of sale or liquidation of the investment.

Article 5

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly
or indirectly, nationals of the other Contracting Party of their invest-
ments unless the following conditions are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due pro-
cess of law;

b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertak-
ing which the Contracting Party which takes such measures may have
given;

c) the measures are taken against just compensation. Such compen-
sation shall represent the genuine value of the investments affected, shall
include interest at a normal commercial rate until the date of payment
and shall, in order to be effective for the claimants, be paid and made
transferable, without delay, to the country designated by the claimants
concerned and in the currency of the country of which the claimants are
nationals or in any freely convertible currency accepted by the claim-
ants.

Article 6

Nationals of the one Contracting Party who suffer losses in respect of
their investments in the territory of the other Contracting Party owing to
war or other armed conflict, revolution, a state of national emergency,
revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or
other settlement, no less favourable than that which that Contracting
Party accords to its own nationals or to nationals of any third State,
whichever is more favourable to the nationals concerned.

Article 7

If the investments of a national of the one Contracting Party are
insured against non-commercial risks or otherwise give rise to payment
of indemnification in respect of such investments under a system estab-
lished by law, regulation or government contract any subrogation of the
insurer or re-insurer or Agency designated by the one Contracting Party
to the rights of the said national pursuant to the terms of such insurance
or under any other indemnity given shall be recognized by the other
Contracting Party.
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Article 8

Each Contracting Party hereby consents to submit any legal dispute
arising between that Contracting Party and a national of the other Con-
tracting Party concerning an investment of that national in the territory
of the former Contracting Party to the International Centre for Settle-
ment of Investment Disputes for settlement by conciliation or arbitration
under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of other States opened for signature at Washington
on 18 March 1965.1 A legal person which is a national of one Contract-
ing Party and which before such a dispute arises is controlled by nation-
als of the other Contracting Party shall in accordance with Article 25 (2)
(b) of the Convention for the purpose of the Convention be treated as a
national of the other Contracting Party.

Article 9

The provisions of this Agreement shall apply to investments made by
nationals of the one Contacting Party in the territory of the other Con-
tracting Party after 31 December 1992. It shall however not apply to any
dispute concerning an investment which arose, or any claim concerning
an investment which was settled before its entry into force.

Article 10

Either Contracting Party may propose the other Party that consulta-
tions be held on any matter concerning the interpretation or application
of the Agreement. The other Party shall accord sympathetic consideration
to the proposal and shall afford adequate opportunity for such
consultations.

Article 11

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of the present Agreement, which cannot be set-
tled within a reasonable lapse of time, by means of diplomatic negotia-
tions, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be submitted, at
the request of either Party, to an arbitral tribunal, composed of three
members. Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators
thus appointed shall together appoint a third arbitrator as their chairman
who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not pro-
ceeded to do so within two months after an invitation from the other
Party to make such appointment, the latter Party may invite the Presi-
dent of the International Court of Justice to make the necessary appoint-
ment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two
months following their appointment, on the choice of the third arbitra-
tor, either Party may invite the President of the International Court of
Justice, to make the necessary appointment.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2. and 3. of this Arti-
cle, the President of the International Court of Justice is prevented from
discharging the said function or is a national of either Contracting Party,
the Vice-President shall be invited to make the necessary appointments.
If the Vice-President is prevented from discharging the said function or
is a national of either Party the most senior member of the Court avail-
able who is not a national of either Party shall be invited to make the
necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before
the tribunal decides, it may at any stage of the proceedings propose to
the Parties that the dispute be settled amicably. The foregoing provisions
shall not prejudice the power of the tribunal to decide the dispute ex
aequo et bono if the Parties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its
own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be final and binding on the Parties.

Article 12

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement
shall apply to the part of the Kingdom in Europe, the Netherlands
Antilles and to Aruba, unless the notification provided for in Article 13,
paragraph I provides otherwise.

Article 13

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the
second month following the date on which the Contracting Parties have
notified each other in writing that the procedures constitutionally re-
quired therefor in their respective countries have been complied with,
and shall remain in force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting
Party at least six months before the date of the expiry of its validity, the
present Agreement shall be extended tacitly for periods of ten years,
each Contracting Party reserving the right to terminate the Agreement
upon notice of at least six months before the date of expiry of the cur-
rent period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination
of the present Agreement the foregoing Articles thereof shall continue to
be effective for a further period of fifteen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the
Government of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to ter-
minate the application of the present Agreement separately in respect of
any of the parts of the Kingdom.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly au-
thorized thereto, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at The Hague on 9 March 1995, in the English
language, both duplicates being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

W. KOK

For the Government
of Mongolia:

P. JASRAY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA MONGO-
LIE RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION
RICIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et
Le Gouvernement de la Mongolie,
Ci-apr~s d6nommds les Parties contractantes,
D6sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 entre leurs pays, d'6tendre

et d'intensifier leurs relations 6conomiques mutuelles, en particulier concernant les
investissements effectu6s par des ressortissants d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement A r6server A ces investissements
stimulera les mouvements de capitaux et de technologie ainsi que le d6veloppement
6conomique des Parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des
investissements est souhaitable.

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord,

a) Le terme << investissement > inclut tous les types d'avoirs et notamment,
mais non exclusivement:

i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els visant chaque
type d'avoir;

ii) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et tous autres types de participa-
tion dans des soci6t6s et dans des coentreprises;

iii) Les cr6ances sur des fonds et autres avoirs ainsi que sur toute prestation ayant
une valeur 6conomique;

iv) Les droits dans le domaine de la propri6t6 intellectuelle, des proc6dds tech-
niques, de la clientele et du savoir-faire;

v) Les droits conf6r6s par le droit public, y compris les droits A la prospection, A
l'exploration, A l'extraction et A l'acquisition de ressources naturelles;

b) Le terme << ressortissant > inclut, eu 6gard A l'une ou l'autre des Parties
contractantes :

i) Les personnes physiques qui ont la nationalit6 de cette Partie contractante;

ii) Les personnes morales constitu6es conformdment A la 16gislation de cette Partie
contractante;

iii) Les personnes morales non constitu6es conforn6ment A la 16gislation de cette
Partie contractante mais qui sont contr6l6es directement ou indirectement par
des personnes physiques qu'elles sont d6finies A l'alin6a i ou par des personnes
morales telles qu'elles sont d6finies A l'alin6a ii ci-dessus;

I Entrd en vigueur le Ier juin 1996 par notification, conformment A l'article 13.

Vol. 1941, 1-33280



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

c) Le terme « territoire d6signe :

i) En ce qui concerne la Mongolie, le territoire sur lequel elle exerce sa souverainet6
et sa juridiction;

ii) En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le territoire constituant le
Royaume des Pays-Bas, ainsi que les zones maritimes adjacentes au littoral, dans
la mesure ofi le Royaume des Pays-Bas exerce sur ces zones ses droits sou-
verains ou sa juridiction conform6ment au droit international.

Article 2

Chaque Partie contractante encourage la coop6ration 6conomique, dans le
cadre de ses lois et r~glements, en prot6geant sur son territoire les investissements
de ressortissants de l'autre Partie contractante.

Chaque Partie contractante accepte ces investissements sous r6serve de son
droit A exercer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par ses lois et riglements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure aux investissements de ressortissants de
rautre Partie contractante un traitement juste et 6quitable qui ne soit pas moins
favorable que celui qu'elle accorde aux investissements de ses propres ressortis-
sants et aux investissements de ressortissants de tout Etat tiers et n'entrave pas, par
des mesures injustifi6es ou discriminatoires, I'administration, la gestion, le maintien,
l'utilisation, la jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits ressortis-
sants. Chaque Partie contractante accorde A ces investissements une s6curit6 et une
protection physiques totales.

2. Si une Partie contractante accorde des avantages sp6ciaux aux ressortis-
sants d'un Etat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douani~res, des
unions 6conomiques ou des instruments analogues, ou sur la base d'accords provi-
soires conduisant A de telles unions ou institutions, ladite Partie contractante n'est
pas tenue d'accorder de tels avantages aux ressortissants de I'autre Partie contrac-
tante.

3. Aux fins du traitement mentionn6 au paragraphe 1, il ne sera tenu compte
d'aucuns avantages fiscaux sp6ciaux accordds par cette Partie contractante:

a) En vertu d'un accord tendant A 6viter la double imposition;

b) En vertu de sa participation A une union douani~re, une union 6conomique
ou une institution analogue;

c) Sur la base de la r6ciprocit6 avec un Etat tiers.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle aurait pu con-
tracter en ce qui concerne les investissements de ressortissants de l'autre Partie
contractante.

5. Si les dispositions l6gislatives de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou les obligations relevant du droit international, soit en vigueur, soit convenues
ult6rieurement entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord, contiennent
un r~glement de caract~re g6n6ral ou sp6cifique, conf6rant aux investissements de
ressortissants de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui
qui est pr6vu par le prdsent Accord, ce r-glement, dans la mesure oii il est plus
favorable, pr6vaut sur le pr6sent Accord.

Vol. 1941, 1-33280



208 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

Article 4
Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transf~rer des paiements

rdsultant d'un investissement. Les transferts sont effectu6s dans une monnaie libre-
ment convertible, sans restriction ni retard. Ils incluent notamment, mais non exclu-
sivement:

a) Les b~n~fices, int6rets, dividendes et autres revenus courants;
b) Les fonds n~cessaires :

i) A l'acquisition de mati~res premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou
finis, ou

ii) Au remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuitd d'un investis-
sement;
c) Les fonds ncessaires au d~veloppement d'un investissement;
d) Les fonds re;us en remboursement de prts;
e) Les redevances ou r6tributions;
f) Les revenus de personnes physiques;
g) Le produit de la vente ou de la liquidation de l'investissement.

Article 5
Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de

priver, directement ou indirectement, des ressortissants de l'autre Partie contrac-
tante de leurs investissements, sauf si les conditions suivantes sont remplies :

a) Les mesures sont prises pour cause d'int6rgt public et avec toutes les garan-
ties prdvues par la loi;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires et ne contreviennent aucun enga-
gement qu'aurait pu contracter la premieire Partie contractante qui les prend;

c) Les mesures sont prises en contrepartie d'une indemnit6 6quitable. Cette
indemnit6 doit repr6senter la valeur r6elle des investissements visds, comporter des
int6rets au taux commercial normal jusqu' la date du paiement et, pour devenir
effective pour les ayants droit, 8tre vers~e et pouvoir 8tre transf~r6e, sans retard,
dans le pays d6sign6 par les ayants droit concemrs et dans la monnaie du pays dont
ils sont ressortissants ou toute autre monnaie librement convertible accept6e par
eux.

Article 6
Les ressortissants d'une Partie contractante qui, du fait d'une guerre ou autre

conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r6volte, d'une
insurrection ou d'une 6meute subissent des pertes sur les investissements qu'ils ont
effectu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante se voient accorder par cette
derni~re, pour ce qui est de la restitution, de l'indemnisation, du d&tommagement ou
de tout autre r~glement, un traitement non moins favorable que celui que cette Partie
contractante accorde A ses propres ressortissants ou h ceux de tout Etat tiers, le
traitement le plus favorable aux ressortissants concerns 6tant retenu.
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Article 7

Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante sont assur6s
contre des risques non commerciaux ou sont justifiables de toute autre mani~re du
versement d'une indemnit6 en vertu d'un r6gime institu6 par la loi, par un r~glement
ou par un contrat public, toute subrogation de l'assureur, du r6assureur ou de l'orga-
nisme d6sign6 par cette Partie contractante aux droits dudit ressortissant aux termes
de cette assurance ou au titre de toute autre indemnit6 octroy6e est reconnue par
l'autre Partie contractante.

Article 8

Chaque Partie contractante consent par les pr6sentes A soumettre tout diff6-
rend d'ordre juridique survenu entre elle et un ressortissant de l'autre Partie con-
tractante au sujet d'un investissement effectu6 par ce ressortissant sur le territoire
de la premiere Partie contractante au Centre international pour le r6glement des
diff6rends relatifs aux investissements, en vue de son r~glement par voie de conci-
liation ou d'arbitrage en vertu de la Convention sur le riglement des diff6rends
relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la
signature A Washington le 18 mars 19651. Une personne morale qui est un ressortis-
sant d'une Partie contractante et qui, avant que le diff6rend ne survienne, 6tait con-
tr6le par des ressortissants de l'autre Partie contractante, est trait6e, en vertu de
l'article 25, 2 b de la Convention, comme un ressortissant de 'autre Partie contrac-
tante.

Article 9

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux investissements existant
par des ressortissants d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie
contractante apr~s le 31 d6cembre 1992, Elles ne s'appliquent toutefois hL aucun
diff6rend relatif aux investissements survenu ayant son entr6e en vigueur ni h
aucune revendication en la matikre qui aurait fait l'objet d'un riglement avant cette
date.

Article 10

Chaque Partie contractante peut proposer A l'autre Partie la tenue de consul-
tations sur toute question concernant l'interpr~tation ou 'application de l'Accord.
L'autre Partie examine avec bienveillance cette proposition et fournit les possi-
bilit6s voulues de proc6der A de telles consultations.

Article 11

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation ou
de l'application du pr6sent Accord qui ne peut 8tre r6gl6 dans un d6lai raisonnable
par voie de n6gociations diplomatiques est, sauf si les Parties en d6cident autrement,
soumis A la demande de l'une ou l'autre des Parties, A un tribunal arbitral compos6
de trois membres. Chaque Partie d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6si-
gn6s nomment comme pr6sident du tribunal arbitral un troisi~me arbitre qui n'est un
ressortissant d'aucune des Parties.

2. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite, dans
un d6lai de deux mois, A l'invitation A proc6der A cette d6signation qui lui a t6

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 575, p. 159.
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adress6e par l'autre Partie, cette derni~re peut demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de proc6der A la designation n6cessaire.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisi~me
arbitre au cours des deux mois suivant leur d6signation, l'une ou l'autre des Parties
contractantes peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
proc6der A la 16gislation n6cessaire.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice est emp&zh6 de s'acquitter de cette tdche, ou s'il
est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, le Vice-Pr6sident
est prid de proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est empchd
de s'acquitter de cette tdche, ou s'il est un ressortissant de l'une ou l'autre des
Parties, le membre de rang immidiatement inf6rieur de la Cour internationale de
Justice qui n'est pas un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties est prid de
proc6der aux d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de se prononcer, il
peut, A toute 6tape de la proc~dure, proposer aux Parties de r6gler le diff6rend A
l'amiable. Les dispositions qui pr6c~dent ne prdjugent pas de la capacit6 du tribunal
de r6gler du diff6rend ex aequo et bono si les Parties en conviennent.

6. A moins que les Parties n'en d6cident autrement, le tribunal fixe lui-meme
sa proc6dure.

7. La d6cision du tribunal est prise A la majorit6 des voix. Cette d6cision est
d6finitive et obligatoire pour les Parties.

Article 12

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique au
territoire europ6en du Royaume, aux Antilles n6erlandaises et A Aruba, A moins que
la notification pr6vue au paragraphe 1 de l'article 13 n'en dispose autrement.

Article 13

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant la date A laquelle les Parties contractantes se seront notifi6es mutuellement
par dcrit l'accomplissement des proc&lures constitutionnelles requises dans leurs
pays respectifs et demeurera en vigueur pendant une p6riode de quinze ans.

2. Sauf si l'une des Parties contractantes avise l'autre de son intention de le
d6noncer six mois au moins avant la date de son expiration, le pr6sent Accord sera
reconduit tacitement pour des p6riodes de dix ans, chaque Partie contractante se
r6servant le droit de le d6noncer moyennant un prdavis d'au moins six mois avant la
date d'expiration de la p6riode de validitd en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de d6noncia-
tion du pr6sent Accord, les dispositions des articles qui pr6c&ient demeureront en
vigueur pendant une nouvelle p6riode de quinze ans A compter de cette date.

4. Sous r6serve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article,
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin A l'application
du pr6sent Accord pour toute patie du Royaume s6par6ment.
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EN FOI DE QUOI les reprdsentants soussign6s, A ce dfiment autorisds, ont sign6
le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A La Haye le 9 mars 1995, en langue anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

W. KOK

Pour le Gouvemement
de la Mongolie:

P. JASRAY
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN
DE REPUBLIEK BELARUS INZAKE DE BEVORDERING EN
DE WEDERZIJDSE BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

Het Koninkrijk der Nederlanden
en
de Republiek Belarus,
hierna aangeduid als de Verdragsluitende Partijen,
Geleid door de wens de van oudsher tussen hun landen bestaande

vriendschapsbanden te versterken, de economische betrekkingen tussen
hen uit te breiden en te intensiveren, met name wat investeringen door
investeerders van de ene Verdragsluitende Partij op het grondgebied van
de andere Verdragsluitende Partij betreft,

In het besef dat overeenstemming omtrent de aan dergelijke investe-
ringen toe te kennen behandeling het kapitaalverkeer en de overdracht
van technologie tussen, alsmede de economische ontwikkeling van de
Verdragsluitende Partijen zal stimuleren, en dat een eerlijke en recht-
vaardige behandeling van investeringen wenselijk is,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Voor de toepassing van dit Verdrag:
1. omvat de term ,,investeerders" met betrekking tot elk van beide

Verdragsluitende Partijen:
a. natuurlijke personen die krachtens het recht van die Verdrag-

sluitende Partij onderdaan van die Partij zijn, en investeringen doen op
het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij;

b. rechtspersonen, zoals ondernemingen en andere organisaties, die
krachtens het recht van die Verdragsluitende Partij zijn opgericht of
anderszins naar behoren georganiseerd, en gerechtigd zijn tot het doen
van investeringen, en die investeringen doen op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij;

c. rechtspersonen die niet zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Partij, maar die onder toezicht staan van naluurlijke
personen zoals omschreven onder letter a of van rechtspersonen zoals
omschreven onder letter b hierboven;

2. omvat de term ,,investeringen": alle soorten vermogens-
bestanddelen en in het bijzonder, doch niet uitsluitend:

a. roerende en onroerende zaken, alsmede alle andere zakelijke rech-
ten;

b. rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten belan-
gen in ondernemingen en gezamenlijke ondernemingen;

c. recht op geld of op iedere prestatie die economische waarde heeft;
d. rechten op het gebied van de intellectuele eigendom (zoals au-

teursrechten, octrooien, industridle ontwerpen of modellen, merken van
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handelsprodukten of diensten, handelsnamen) know-how, goodwill, tech-
nische werkwijzen en andere soortgelijke rechten;

e. rechten verleend krachtens het publiekrecht, met inbegrip van con-
cessies voor het opsporen, exploreren, ontginnen en winnen van natuur-
lijke rijkdommen, verleend in overeenstemming met de wetgeving van
de betrokken Verdragsluitende Partijen;

3. wordt onder de term ,,grondgebied" met betrekking tot elk van
beide Staten verstaan het grondgebied onder zijn soevereiniteit, met
inbegrip van het land, de binnenwateren en de territoriale zee, de zee-
bodem en de ondergrond daarvan, waarover die Staat overeenkomstig
het internationale recht soevereine rechten of rechtsmacht uitoefent.

Artikel 2

Elke Verdragsluitende Partij bevordert, binnen het kader van haar wet-
ten en voorschriften, de economische samenwerking door middel van de
bescherming op haar grondgebied van investeringen van investeerders
van de andere Verdragsluitende Partij. Met inachtneming van het recht
van elke Verdragsluitende Partij de door haar wetten of voorschriften
verleende bevoegdheden uit te oefenen, laat elke Verdragsluitende Partij
dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

1. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eerlijke en rechtvaar-
dige behandeling van de investeringen van investeerders van de andere
Verdragsluitende Partij en belemmert niet, door onredelijke of discrimi-
natoire maatregelen, de werking, het beheer, de instandhouding, het
gebruik, het genot of de vervreemding daarvan door deze investeerders.
Elke Verdragsluitende Partij kent aan dergelijke investeringen volledige
fysieke zekerheid en bescherming toe,

2. Meer in het bijzonder kent elke Verdragsluitendc Partij aan derge-
lijke investeringen een behandeling toe die in elk geval niet minder gun-
stig is dan die welke wordt toegekend aan investeringen van haar eigen
investeerders of aan investeringen van investeerders van een derde Staat,
naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrokken investeerder.

3. Indien een Verdragsluitende Partij investeerders van een derde
Staat bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van overeenkom-
sten tot oprichting van douane-unies, economische unies, monetaire
unies of soortgelijke instellingen, dan wel op grond van interim-
overeenkomsten 6ie tot zodanige unies of instellingen leiden, is die
Verdragsluitende Partij niet verplicht zodanige voordelen toe te kennen
aan investeerders van de andere Verdragsluitende Partij.

4. Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is
aangegaan met betrekking tot investeringen van investeerders van de
andere Verdragsluitende Partij.

5. Indien naast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van Un van
beide Verdragsluitende Partijen of verplichtingen krachtens internatio-
naal recht, die thans tussen de Verdragsluitende Partijen bestaan of op
een later tijdstip onderling worden aangegaan een algemene of bijzon-
dere regeling bevatten op grond waarvan investeringen door investeer-
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ders van de andere Verdragsluitende Partij aanspraak kunnen maken op
een behandeling die gunstiger is dan in dit Verdrag is voorzien, heeft een
dergelijke regeling, in zoverre zij gunstiger is, voorrang boven dit Ver-
drag.

Artikel 4

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verminderingen en
vrijstellingen van belasting kent elke Verdragsluitende Partij aan inves-
teerders van de andere Verdragsluitende Partij die zich op haar grondge-
bied met economische activiteiten bezighouden, een behandeling toe die
niet minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan haar cigen
investeerders of aan die van een derde Staat die in dezelfde omstandig-
heden verkeren, naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrokken
investeerders. Hierbij wordt evenwel geen rekening gehouden met bij-
zondere belastingvoordelen door die Partij toegekend:

a. krachtens een verdrag ter vermijding van dubbele belasting; of
b. uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unie, economi-

sche unie of soortgelijke instelling; of
c. op basis van wederkerigheid met een derde Staat.

Artikel 5

De Verdragsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die verband
houden met een investgering kunnen worden overgemaakt. De overma-
kingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder beperking of ver-
traging. Deze overmakingen omvatten in het bijzonder, doch niet uitslui-
tend:

a. winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. gelden nodig

i. voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffabri-
katen of eindprodukten, of

ii. om kapitaalgoederen te vervangen ten einde de continu'iteit van
een investering te waarborgen;

c. bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van een investe-
ring;

d. gelden voor de terugbetaling van leningen;
e. royalty's of honoraria;
f. inkomsten uit arbeid van natuurlijke personen;
g. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering;
h. betalingen uit hoofde van artikel 6 of 7.

Artikel 6

Geen der Verdragsluitende Partijen neemt maatregelen die onteige-
ning of nationalisering inhouden of andere maatregelen waardoor direct
of indirect aan investeerders van de andere Verdragsluitende Partij hun
investeringen worden ontnomen, tenzij de maatregelen worden genomen
in het algemeen belang, op non-discriminatoire basis, niet in strijd zijn
met enige verplichting die de Verdragsluitende Partij die deze maatrege-
len neemt, is aangegaan, en worden genomen met inachtneming van een
behoorlijke rechtsgang, en op voorwaarde dat regelingen worden getrof-
fen voor schadeloosstelling.

Deze schadeloosstelling dient overeen te komen met de billijke markt-
waarde van de desbetreffende investeringen onmiddellijk voordat de
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maatregelen werden genomen of bekend werden, naar gelang van wat
zich het eerst voordeed, en dient rente te omvatten tegen een gewone
commerciele rentevoet tot de datum van betaling.

Artikel 7

Aan investeerders van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lij-
den met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of onge-
regeldheden, wordt door de laatstbedoelde Verdragsluitende Partij wat
restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling
betreft, geen minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die
Verdragsluitende Partij toekent aan haar eigen investeerders of aan
investeerders van een derde Staat, naar gelang van wat het gunstigst is
voor de betrokken investeerders.

Artikel 8

Indien de investeringen van cen investeerder van de ene Verdrag-
sluitende Partij verzekerd zijn tegen niet-commerciale risico's of anders-
zins aanleiding geven tot de betaling van een schadeloosstelling ter zake
van die investeringen krachtens een bij wet, voorschrift of overheids-
contract ingesteld stelsel, wordt de subrogatie van de verzekeraar of de
herverzekeraar of het door de ene Verdragsluitende Partij aangewezen
Agentschap in de rechten van de bedoelde investeerder, ingevolge de
voorwaarden van deze verzekering of krachtens een andere gegeven
schadeloosstelling, door de andere Verdragsluitende Partij erkend.

Artikel 9

Elke Verdragsluitende Partij stemt ermee in juridische geschillen die
ontstaan tussen die Verdragsluitende Partij en een investeerder van de
andere Verdragsluitende Partij betreffende een investering van die inves-
teerder op het grondgebied van de eerstbedoelde Verdragsluitende Partij
voor te leggen aan het Internationale Centrum voor Beslechting van
Investeringsgeschillen ter beslechting door bemiddeling of arbitrage
krachtens het Verdrag inzake de beslechting van investeringsgeschillen
tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat op 18 maart 1965 te
Washington werd opengesteld voor ondertekening. Een rechtspersoon.
die investeerder is van de ene Verdragsluitende Partij en die, voordat een
dergelijk geschil ontstaat, onder toezicht staat van investeerders van de
andere Verdragsluitende Partij, wordt in overeenstemming met artikel
25, tweede lid, letter b, van het Verdrag van Washington voor de toepas-
sing van dat Verdrag behandeld als investeerder van de andere Verdrag-
sluitende Partij.

Artikel 10

De bepalingen van dit Verdrag zijn vanaf de datum van inwerkingtre-
ding daarvan ook van toepassing op investeringen die voor die datum
zijn gedaan.
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Artikel 11

Elk der Verdragsluitende Partijen kan aan de andere Partij voorstellen
overleg te plegen over een aangelegenheid betreffende de uitlegging of
toepassing van dit Verdrag. De andere Verdragsluitende Partij neemt dit
voorstel welwillend in overweging en biedt passende gelegenheid voor
een dergelijk overleg.

Artikel 12

1. Enig geschil tussen de Verdragsluitende Partijen betreffende de uit-
legging of de toepassing van dit Verdrag dat niel langs diplomatieke weg
kan worden beslecht, word(, tenzij de Partijen anders zijn overeengeko-
men, op verzoek van d6n van beide Partijen voorgelegd aan een uit drie
leden samengesteld scheidsgerecht. Elke Partij benoemt Un scheidsman
en de aldus benoemde scheidsmannen benoemen te zamen een derde
scheidsman, die geen onderdaan van een der Partijen is, tot hun voorzit-
ter.

2. Indien Un van beide Partijen nalaat haar scheidsman te benoemen
en indien zij geen gevolg heeft gegeven aan het verzoek van de andere
Partij binnen twee maanden tot deze benoeming over te gaan, kan de
laatstbedoelde Partij de President van het Internationale Gerechtshof ver-
zoeken dc noodzakelijke benoeming te verrichten.

3. Indien de beide scheidsmannen niet binnen twee maanden na hun
benoeming tot overeenstemming kunnen geraken over de keuze van de
derde scheidsman, kan elk der Partijen de President van het Intematio-
nale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

4. Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de President van het Internationale Gerechtshof verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van Un van beide
Verdragsluitende Partijen, wordt de Vice-President verzocht de noodza-
kelijke benoemingen te verrichten. Indien de Vice-President verhinderd
is genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van Un van beide
Partijen, wordt het lid van het Gerechtshof dat bet hoogst in ancidnniteit
is, beschikbaar is en geen onderdaan is van Un der Partijen, verzocht de
noodzakelijke benoemingen te verrichten.

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging van
het recht. Alvorens uitspraak te doen, kan het scheidsgerecht in elke fase
van het geding een minnelijke schikking van het geschil aan de Partijen
voorstellen. De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk aan regeling
van het geschil ex aequo et bono, indien de Partijen daarmee instemmen.

6. Tenzij de Partijen anders beslissen, stelt het scheidsgerecht zijn
eigen procedureregels vast.

7. Het scheidsgerecht doet zijn uitspraak bij meerderheid van stem-
men. Een zodanige uitspraak is onherroepelijk en bindend voor de Par-
tijen.

Artikel 13

Wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag van toepas-
sing op het deel van het Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en
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Aruba, tenzij anders is bepaald in de in artikel 14, eerste lid, bedoelde
mededeling.

Artikel 14

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan de in hun onderscheiden landen
vereiste grondwettelijke procedures is voldaan, en blijft van kracht voor
een tijdvak van vijftien jaar.

2. Tenzij ten minste zes maanden voor de datum van het verstrijken
van de geldigheidsduur door een van beide Verdragsluitende Partijen
mededeling van bedindiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stil-
zwijgend verlengd voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke Verdrag-
sluitende Partij zich het recht voorbehoudt dit Verdrag te bedindigen met
inachtneming van een opzegtermijn van ten minste zes maanden voor de
datum van het verstrijken van de lopende termijn van geldigheid.

3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan voor de datum van
bedindiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikelen van kracht
gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde termijn is de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
gerechtigd de toepassing van dit Verdrag ten aanzien van elk deel van
het Koninkrijk afzonderlijk te be~indigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Minsk op 11 april 1995 in de Nederlandse,
de Belarussische en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst door-
slaggevend.

Voor het Koninkrijk
der Nerderlanden:

S. I. H. GOSSES

Voor de Republiek

Belarus:

M. A. MARINITSJ

Vol. 1941, 1-33281



220 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

[BELARUSIAN TEXT - TEXTE BELARUSSIEN]

1-IAFAJaHEHHE IAMDI( KAPAJIEVCTBAM HIq3PJIAHjAV I P3C-
HYBIIKA1I BEJIAPYCb AB 3AAXBOtqBAHHI I V3AEMHA1I
AXOBE IHBECTbIIbIl

KapaneycrBa Hixpuat i P3crry6nica BeIapycb, 5auiA y ane9wbm
Ha3bI3aIOuua "'araBOpHbIRl Baxi",

~ajaaombi YMauaaub TpamaUbiHbIM cs6poycxi cyBR3i naMim ix
xpaiHami, natubipbliU, i iwHrciciKasaub 3KaaaMi'lHbmI C aociHb naui m imi,
aca6iinBa y zxaqlJHeHHi na im ecnbiubi iHBecrapay azEtaro AaraBopHara Hoxy
Ha T.pbrTopbli iHwara JgaranOpHara Boxy,

npbt3Haloqbl, WTO nar-aA1eHHe a6 pnuim e, Aci npaxacraymn'euua TaxiM
iHBeCrbl~bSIM, 6yme camegiHiqaub npbIToKy xaniTany i TXanorifi i
3KaHamiqHaMy pa33BUitiO araBoptbIX Baxoy i wTO ,IS iHBebiUblg
na)KataHbM 3'sJleuua Cnp aBAUiBbI i POYHbl p3)lbIM,

naraziricA a6 HiWO natag3eHb M:

ApmXyiZ I

,Janq M3T r3Tuaa flarallHeHHI:

(I) T3pMiH "iHBecTapbI" a3aae y aaHOCiHax ,ga juo6ora 3 AaraBopHbix

Baxol:

(a) 4iji'Jbx aco6, 5xiR . aamBwe=cUi 3 3axaHaaqycrBaM r'rara
,araBopHara Boxy 3'qnAIouua sro rpaMa3MHaMi i awbmURY JlOIub

iHBecTbmbIi Ha T3pbrropbli iHwara ,!AaraBopHara Boxy;

(6) IOPbIt, qHbm aco6bi, TaxiA, Sx npagXripbIeMClibI i iHtubIA
apraHi3aubli, cTBopaHbim a6o 3aCHaBHbIR HajeyCHELM qbHaM, ASiA maaxjtb
npaaa awbIL5IRYMn!ub iHmemibfi U oLIa 3 3 3axaHaIaycrBaM lr ara
,ZaraBopHara Boxy i a.Ibiuuaynmoub iHBeCblU]bli Ha T3pbITOpbi iHIara
4araBop~ara Boxy;

(B) IOPbWAb lMHmb aco6bi, aKis He crBopaHb 3roa 3
laiaHay a ra"rara JAaraEopHara Boxy, ane xaHipamoiouua 4)i3iqHbIMi
aco6aMi, Rx rra Blbl3Haa Ha y nyixue (a) Bb=lt3i, Ui IOpbIAbMHbIMi aco6aMi, RX
r'3Ta Bb3Hama.Ha y 3a3Ha4aRHbIM BtLUL3i nymale (6).
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(2) T3pMiH "iHBecrbiUbIi" y*=io'ae Yce Bigtb madMacui i, y npb[BaTHacui,
ane He BbInUoCqHa:

(a) pyxoMylO i Hepyxomym YadmaCU, a Taxcama mo6bs iHWbR
p3qaBbIA npaBbi;

(6) ripaBbi, R IiR BbhHixaiOUb 3 gomi5, a6firaubIl i iHUbIX 4opM
ygieny y xamna.Hijx i cymecHbx npabnpbelcrhax;

(B) npaBbl narpa6aBaHHaq y ajwociHax Aa rpawoBbix cpoxicay a6o
mo6ora Bhn1aXaH a6anmauenmbamay na AaraBopy, snoe uae aCyO-He63A3b
3KaHaMiqHyo xaarroyHacub;

(r) npa3bi Ha iHw3neKayanbHylO .nacHacub ( TaxLq, Ax ayTapciR
npaBbi, na'rni~b, npaMbCIoBbM 93opbl ui max3ni, raUUICbm 3Haxi a6o 3Haxi
a6cmyro.BaHsiR, raH=aBbIJl Ha3Bbl), "Hoy-xay", "rygaiBn", T3xHiqHbiA npau3cbi i
iHWbiR npa~BbI Taxora iK xapamcapy;

(i) npasbi, <isA npaAacra.neH6bi y axunaneHacLji 3 ny6fiiMyM
npaBam, yx3noqaioqb xaHLCii Ha pas3BeCy, paBiULIe, 3AXa6btqy i

cnnyaraubIno HpbIpOAHbIX pacypca., y =uasea.nacji 3 3aicaHaayc'BaM
a.fnaeZHbiX JaaraBopHbX1Baxoy.

(3) T3pMiH "T3pbTOpbJR" a3Haqae y aAHoCiHax Ita Ko)KHal A3pwaSbi

1"3pbiTOpbIIO, tro 3Haxoaiuua naia Ae cyBep3iriraM, yiCUooqbi cymy,
yHyrpaH613 i "rpbrrapbI.rbHb5lR B0obi, a Taxcama mopa, mapcxoe alHO i Aro
Herpbi, Haa axial mSCIra =a3pxa 5 ainaBexacui 3 mimHapOAHbim npaBam
awIbiuuR$yme cyBep3HHbIR npaBbi a6o rIciA Y axxnaBleHacui 3 miICmapombim
rTpaBaM 3H-xO13xLIUa nag sie IopblcMIrbxuhArd.

Aprinyn 2

KoKHbI : Larasopubix Baxoy y pamxax caro 3aaHaaa.kcrma
cameHi'iae 3xaHamitiHaMy cynpauoyHiury wUnIxam axoBbi Ha caC
T3pblTOpbli iHBecr1ubhiA iHiecrapaq iHuara JgaraBopHara Boicy. Y
agfnaezlmacui 3 sro npa~aM aIbtlutxyneHHR yna bi, npaxjacrayneHaii 310rHa 3
siro 3axolaMi i HapmaTbryHblMi akrami, Ko)ICHbi 3 JtaraBopHblX Baxoy 6yx=e
zxanycraUb TaKR iHBec'rbiubii.

ApmugyA 3

(1) KocHbi ,TaraBopHbi Box 3a6Rcnemae cnpaBmiuUBbi i paylanpayHbl
p3)cbima HiecTwbI m imecmapa. iHara Aara opHara Boicy i He
nepawxawa~e, umAmXm npbiHRIR Hea6rpyHTaBaHbLX a6o 9bICKpbxMiHaxbhdHbLX

mep, xipasaHmo, nancrpbumaHmo, BuxapbD craHwo a6o pacnapamloHMno
iHmeCmiubmi rmxbx imecrapay. KocbH ]jaraBopHbI Box npazacrayme -aXiM
inecrbxibMui noyHpryo i canpaygym- 6sAcnexy i axosy.
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(2) AxpamA Taro, KoIU~b AaraBopHbI BOX npaacmaye Taxim
iHemchubIM plcbiM, SKi .y jIO6bIM Bblfiay He naBiHeH 6biUb MeHW
CnpblRIbHbM 3a Tog, wro npagacraybeHbI iHBecbuba m cmaix yjiaCHblX
ineclapay a6o iHecmzubm ihecrapay mo6og Tp3uSg XAspmaBi, y
3aJIe>Hacui azx Taro, RXi 3 ix 3'R meuiUa 6onbw CpblSUMHbIM = BAgIeuamr

iHecmapa.

(3) Kaxi aiH 3 JaraBOpHbIx Baxoy npaaacraBiy aco6Hbw nepasari
inlecrapam mo6oi Tp3Usifi X3ARPXBbl Ha nacmrane naraHeHHO, axis
cTBapaIoub MbITHbIq ca03bi, 3KaHaMiqHbJl V=O3bl, rpauioBbLR cao3bl Ui
nazo6Hbi~s ga ix yrBap3HHi, a6o HanacraBe qacoblx narZumeHwiy, ASr BSW yL
aa Taxix calOa ui ynrap3HHAY, rvmr AaraBopHb Box He a6ammallb]
npazxacmaub "raKiA nepaBari iNHecTapaM iHiuara AaraBopHara Boxy.

(4) KowHbl AaraBopHbI Box naBiHeH BbixoHBaub JUo6bw
a6aB.s3auejibcrBb, SIXiA EH Mora npblHMLIab, y a=oCiHax ia iHBeCmbiuwbJl
iHBecrapay iHLara AaraBopHara Boxy.

(5) Kani kIyrpaHae 3axaHaJaycTa atoaro 3 AaraopHEX BaKoy a6o
iCHYO'lbIA ui y3roIHeiblSi y 6yy'mbui y Aanay'HeHHe g'amum a -larazeHHa
naMic JaraBopHblMi Baxami a6aBsmauenbcm b y ajUaegHacui 3 MiWKHapOHbIM
npaBam 3MSIIJqalOUb aryJbHbA Li CneUbIJlIbHbiS npaiibi, 3roAHa 3 RKiMi
iHBecrb!UbIi iHecrapay iHuara laropHara Boxy xapbclaiouLlua p3)biMam
60xblj cnpbIRflbabIM 3a TOi, uIrro ycraHayiBaeLua r-ri3m fIarauI-eHHeM, mThilq
npa~iBibi MaiOUb nepaBary y aflHOCiHax zxia rM U la=IHeHHA y TOil 4acrub i
riacTOJMxi, y AK0 i riaKOJIbKi RHbi 6onbw ClIpbIRJIbHbl~i.

Apmbicyz 4

Y aaH0CiHax Aa najaTia, 36opay, niiaulX(oy i Aa na=TICoBbIX cxiLax i
BbIKJIO'I3HHAly KOXCHbI AaraBOpHbi Box npaxacTaym7Se iWcecrapaM iHWara
4araBopHara Boxy, Rxis .3aiimaxouua io6ol 3xaHaMillag g3egHaciuo Ha Rro
TnpbITOpbii, p3XIM He MeHIII cnpbSIbHbI 3a TOg, UTO npatacram1IeHb siro
lIaCHbIM iHnecrapaM ui iHwecrapam mo6oi T PuSI A p*xpiawm, xis
3HaaXOX3RLua y' alHOJIlbgaBbiX a6caBiHax, y 3anacHacUi aA Taro, 5Xi 3 ix
3sl5yneLuja 6oibu cnpblWHbl[M a n xazeHbix iHneCrapay. Amiax npu rTbim
He nIpbMaIOLIla naxx yBary awxis aco6Hbua naaTxobisi mroTi,
npaacr aneHbw rmim JaraaopHbM BoxaM:

a) y aXUsed aHacui 3 nar2aAeHHem a6 na36araHi =magHOra
naxxaxaa6KnaHHA; a6o

6) Ha na~tlcrane Aro 3tpeny ax1iM-He6ygc3b Mbi'nbIm caiome,
3xaHamiq HblM cameo ui naxo6HbIM Aa ix yrap3HHi; a6o

B) Ha na~craBe y3aeMHacui 3 RKoII-He6ym~b Tp3USit mapmag.
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ApMwcqyA 5

JaraBOpHbsll Ba i rapaHywaOUb, UTo nawrtcm, 3Bm3aHb1L 3 SfriMi-He6yb
iHBecrbIubRMi Moryub 6bltb rlepaBeeHbl. rlepaBogbl ammixbluwt~rIy O.La Y
AX09-He6yi:3b cBa6ogtIHa xaHepcyema9 Bamoue 6e3 amc*-a.aHHA a6o
:3aTpbiMxi. Taxi nepa.Bouai 3Kmo'alOub, y npboaTHacui, aire He BblKJO'4Ha:

a) npbl6brraK, npatoimj, IBiZPHZVbI i iHUbLR 6lrylibuni taxoztbI;

6) rpauoBbt cpozni, Hea6xogtHbm:

(i) ZxI Ha6bimtt cbipaBiHbl a6o Jganamomibx mar3pbtRnaY,
naqa6pbzxa-ra. ui raTombX Bblpa6a, a6o

(ii) xmI a6HayjneHR aCHOY3HbIX d.oHzuay menm 3a6ecnAI3HH3
flaI1TpbIMaHH SIXiX-He6yjl3b iHBecmhlUbli;

B) ,gaJaTKOBbIR 4OX-1b1, Hea6XO.HbII WrM paiLAa 1KiX-He6y,3b

iHBeCrbILjbIH;

r) 4oHnbl ZMUI Bbina'ibI nla3bx;

,a) miaumb na poAinui i iHwbi, n3taamKi;

e) zxaxomi fi3i'Hbx aco6;

xc) Bbipyxy a.z npoaaiy ui Jxaiiaubii iHBecrbiubig;

3) mo6bi5 nnautcbi, xiA BbMixaioUb y axaBenllacui 3 Aprbixynaimi 6 i 7.

ApmbocyA 6

HiBoU-Ibl 3 ,IaraBopHbtx Baxoy He npbimae HiAXiX mep na
3KcnpanpbALbti, HatbI-mai3atbii a6o mo6blx iHtUbIX mep, mciA npama tJi
ycKocHa na36ayrmmilb iH erapay inuara ,garaBopHara Boxy ix iHrcmCri1t i,
xanIi rymIr Mepb He awmiuU zn utua y iHTap3cax 93slpIcaXbI, Ha
HeAb cKpbiMiHaub1flHa acHOBe, He cyngp3qaUtb Hixim a6awBaumcrBaM,
y3RrbJm Thim AaraBOpHbM BoaM, sai a zu UiX3sie TaRiA iepmb, npano~AMIua
ajnaextaag 3 ycraHoyneibm 3axaHataycmaM napanam i npb 3a6enA3HHi
xamneHcaubii.TaxaA KamnecabiA 3YSgymre ca6oo cnpamganiBbl PbIHaHb xoturr
3ajpaHyrbix i-lecrb1itblIg enacp3xxaa nepaA ThiM, SR Mepb 6btni npblHTbI tti
crani BRAJOMbMi, y 3aneicHacui ag Taro, ttrTo aA6bjocA paHeM, i 3mxoiae
npatj3HT na 3BbILiaria xaepub iga crayub Ha nepb= Aa grami nruawDy.
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Apmbvcya 7

IHBecrapam aXLaro garaBopHara BOKy, iHBeCImUbIi 5xix naHecii crpaTbl
11a T:3pbrropbli iHuara QamopHara Boxy y EbIHiXy BaiHbI ULi iHwara
Y36poeHara xaHdIiTrv, p3BamhOLlbli, 3Ap)KayHaM Ha=33biqalHara cTaHOBiuLia,
nacraaHHs, 6ywry a6o xBa aHHAY, urro Mejil ecua Ha T3pbrropbli anoWHara,
M3TbI AaraBopHbI BOK npa~acra3a'ae p3MJbM He MeHW cnplRJbHbl 3a Tog, qKi
rMTbl JAaraBOpHbl BOK npa~acraa e cBaim yaCHbIM iHtecrapam a6o
iHBecrapam mo6oi rp3uii mapwan y Thim, urro gaTilblulbUa axwayeHHR,
naxpblUUR crpaT, xamneacatlbli a6o iHwara y3IXrYJlBaHHa, y 3awejKHacui azx
Taro, 311i 3 iX 3AynAeuua 6oimw cnpbLMbHb1M MM 3a4aiKayeHbLX iHBecrapay.

ApmbIxyA7 8

Kani inecf'blUbfi gKora-He6yLb iHmecapa axiHaro 3 garanOpHbix Baxoy
.iacrpaxa~ahi ajA HexaMep.IblIHbIX pbl3bnK a6o iHtlwbiM 'IbHaM BbivIiicamOLb
BbiWnJaTy I1axpblumm cTpaT y agtHOciHax ga Taxix iHBeCTbiUbIH axJ=naBeXlHa
ciCTMe, axasi crBopaHa 3axoam, HapMaTIyHbIm axram Lji 3Ypna bIM
aaraBopaM, iHUIbI r-araBOpHbi Box npb iHae mo6yio cy6paraUbllo
crpaxaBanbHixa, p:3cTpaxaBaJIbHiKa a6o ynayanaiaara r3Tbim nepubim
,Qar opHbM BoxamopraHa , y aHOCiHax Aa npanoy r-mrara iHmecrapa y
aana e Hacui 3 ymOBaMi Taxor-a cipaxaBaHHsl ui mo6ora iHwara
npaaacrra neHara naxpbLtL c'rpaT.

ApMbzxyA 9

Kow*HI6 3 ,araBOpHbIX Baxoy naraxDlaeuua Ha nepajtay mo6oi
IOpAbMLHai cnp:qxi, xxas i33Hiae naMi)C r3Tbm gaIraBOpHbIM BoxaM i
iHBecrapaM iHLUara garaBOpHara Boxy 3y CYB3i 3 MxiMi-He6ymb iHmecnbIubmMi
rTara itmeapa Ha Tnpbrropbli nepwara AaraopHara Boxy, Zmm
yp3ryjIRaHHA UUIRam npbIMip3HHl a6o ap6ipaicy 9 aaeHacui 3
KaBeHubIARi na 5p3ryaHmuo iHCcrbubdiHMx cnrpoqax naami xspIc2ami i
rpama2WAsHami iHLubIX zpwCay, siaA asICpbrra zxm naxmicaaHH 18 caxasixa
1965 roaa y BaublHr-roHe, y Mbimapob1n u3HTp na y3'rymaHH o
iHBCeMIbI9HbIX crrp3qax. IOpbjXbIHaa aco6a, aXaR 3'ayne1ua illecrapaM
aAzaro JaraOpHara Boxy i Slax Aa ya3iHUCHHA Taxog cpomxi KaHTpameoe a
iHBecrapaMi iHuara garauOpHara BoxY, y azma3e.XHacui 3 ApmncyraM 25 (2)
(6) KaH~eHuhii mm m3:r Kameaubli pa3rnmJcmaeuua AK iRBecrap iHUIra
ZarmaopHaraBoxy.
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Apmbuqfn 10

flaaaoHHi r3Tara 1arageHHHA, 3 ixami ycynneHHA ro Y ciny, Taxcama
rIpblMRHAlOUUa Y a;HOCiHax Aa iHBeCabiubldi, a.,4blUUICY~ltbiX Aa rTafg XaTbl.

Apmbocynl 11

Ko)Hbl 3 , araBOpHblX Baxoy Mo)Ka npanaa~aut iHIamy ,/araBOpHaMy
Boxy flpaBecti xaHcyiTatlbli na juo6omy nbrlaHHio Y CyBA3i 3 Tny)Ma-3HHem
a6o npb MAHeHHem rrara flarazHeHHA. IHIb ,AaraBopHbl Box naBiHeH
ato6pa3blnisa ajtHecticx ga 3a3HaqaHa npanaoHBbi i npaAacraiLub
a,.na.Bemiylo MarqbiMaCub z= Ta.xix KaHcyJIbTaUbl.

ApmsMya 12

(I) Rho6ai crrp3lxa naiM ga'aBopHbIlMi Baxami Y CyBMi 3 Tnyaa43HHe
ui npblMAHeHHem r'3ara Ilara3.HeHH3l, RKI)'X He Mar-lbiMa BbipalUlblub IilHRXaM

blrnaMaTb[qHbL nepamo., nepajAaeuua, xaani BaXi He A.MoBi.IcR a6 iHIbIM, na
npocb6e mo6ora 3 ix y ap6iTpa*Hbl CyA, Axi cuaaeuua 3 Tpox qieHaY.
Ko*anHmI BOX npbr~aiae aziEaro qneHa cyla, a npbl3HaqaHbR TaxiM lblHaM , a
tuembi cyzxa pa3am nPbl3HaalOUb Tp3uxma 4jeHa cyxa Y mxacui ix craplUbiHi,
Asi He 3's3iymelua rpaMamsiHiHaM Hi aAHaro 3 Baxoy.

(2) Kani amiH 3 Baxoy He 3Mo)Ia npbl3HaqbLb cBaro qiieaa eyn, i He
npblcryniUb xia Taix gXeAHRAY Ha npatgry Amyx meemuay naciA arpTblt alH
lanpatu3HHA aa iHwara Boxy 3pa6iub axoe npbl3Haq3HHe, anouri BoX :4o)a

npaciv6 CapbzHIo Miacapomiara Cyzga npaBecei Hea6XogHae npbI3Haq:tHe.

(3) Kani rrpa3 =a mecAnb nacmn ix npbI3Ha-mH ma qJLeHbi cygta He
ZXaCgrylb 3rombi a6 Bb16apbi Tp3uma m'nena cya, mo6bl 3 Baxoy MoxKa
3BAPHyuila 3 npOcb6ag a6 Jipa SU XeHi Hea6xoHbiX Ilpb3Ham3HH$' Aa
CapwbHi Mimapo~ara Cya.

(4) Kani, y Bblnagxax, npa-ecaHbX y ryaxrax (2) i (3) rarara
Apbncyja, CTapubnA Mbmapojwara Cy a He uae MarIbIm aui am icUtlalitmb
3a3Haqa)Hb. BbiWA3 I3eAHHi a6o 3'sym3setila rpaaa=sHiHam mo6ora 3
Jta.amopHbX Baxoy, npoeb6a a6 axMbltuyneHli Hea6xommbx npblHa'-3Hax I
HaxipoyBaeuua ga Bi3-CraplbiHi. Ka.i Biuw-CTapwbim He mae mar'bimacui
3pa6iub 3HaaiaHbIl Bblur3ii M~e~lHHti a6o 3 xymeuua rpamagtflHiHa mo6ora 3
BaxoY, npoCb6a a6 npaB~i~3eHHi Hea6XoX-iblx npbi3Haq3HHi3 atpacycua
camay crapwaMy 'qeHy Mi*capozwara Cyaa, Axi He Yf'.Smeuua
rpasa aHiHaM mo6ora j ,ZaraBOpHbtX BaxoY.
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5) Cya npblMae paW3HHi Ha aCHOBe naBari Aa 3axoHay. flepai Thim, gic
CYXE npbIMC paLU3HHe, H mae npaBa Ha mo6bIM 3Tane cy1aBoacBa npanaaaBaub
BaxaM yp:rynas~aulb cnp34xy Mipa~bIm narameHHeM. flamp3zxuia naJlia3HHi
He nepawixazwm ,ot yp3rymmaHHIo cHp1ixi ex aequoet bono, Kani Baxi
zIaMOBIUua a6 iM3TbIM.

(6) Kani Baxi He amBsuua a6 iHibIM, cyA caM BbM3aae p3rmaMet
csaei pa6oTi.

(7) CyzI rpblmae cBae paur3HHi 6onb acwo ranacoy. Taxoe pawmiUe
3YymeUUa aHqaTaxoBbim i a6amsiconim =RI8 Baxoy.

ApmbxyA 13

Y azxHoCiHax ga KapaneycrBa Hi.ppnauxay, rra IlaraaHeflle
npbIM.RHAeUua za nacrxi Kapaneycra Y EVpone, HixpnajHcxix Awrtulmcxix
acrpanoy i Bocrpaza Apy6a, xani nicbMoBae namieamneMe, 3a3Ha, aHae .
nyHxue (1) Almixyna 14, He npagynmegwmae iHwara.

Apmwbcy 14

(1) r3Ta rlaraEHeuHe .ycTynae Y ciny Y nepiubi KWahHLapHbi fl3CHb
Dpyrora mecsiua, jiqaibi 3 jai, xani AaraBopHbR Baxi naBeaMamlb az3iH
azaiaMy y' nicbMOBai 4opMe a6 BbiaHaHHi ycraHoyneHbLx xaHc-rbrryubiRmi ix
mapia.y rtpau:ziyp, sixiA Hea6xoIHb! miR yryrne HHY cin ,y ryma
IlarazaieHHn, i 3acraeuua y CiJe Ha rpauary nm'vauuaui raAoY.

(2) Kani mo6b 3 aroaBOpHblX Baxoy He Haxipye naeJauinefHe,
npbIHamci, 3a m3c1ub mecsua za ziaThi cxaHq3HHR Ao i3pmiHy ;zeSHHR, rywa

'laramieHHe ay-amMa~mra npaaa.yiaeuua Ha Hac1ynHb5 =3 euiraJoBbuR
niepbheib, npbi rrbmm xo)mbI AaraBOPHb Box 3axoae npasa CnblHiLb
melSHHe rlaraaieHHA nacA naaezxauneHHA , npblHaMCi, 3a UrCclb mecsmuay ia
aai cxaHq3iH 6s'yamra 13pmiHy g3eRHHR.

(3) Y a~zociHax ,a iHmeCmbubli, AxiA 6buLi awb=6ueHbi Aa AaTbi
cnbIHeHHSi Zx3eRHHA rara rlaraeHH3, ranmpgzix Apmncynb npauIrmoaOb
3acmraauua Y cine Ha ganleuibi fnTHauuauiIOBbi nepbihe, iiiqaqb 3 aiaTib
cfbIHHHFI lI3eSIHH[ fIaraxieHHaS.

(4) Y azjnamlemiacui 3 73pMiHam, BblHaiaHbM y nyHue (2) mrara
Apmixyna, Ypazi Kapaneycrma Hizopnawza- Mae npasa cbhlHiUb npbIMAHeHHe
r'-ara FlarazcHeHHq naaco6fty y aziOCHax zxa mo6og 3 tiacax Kapane$cm-a.
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Y cueamaHHe qaro npagcrayHiXi, Hanombim LblHaM ynaqHaBa)KaHbH M
r7rara, nazonicani rmTa IlarameHne.

3 eAicHeHa y, Byx w3K3eMnUrmpax y r. / -//c U
1/ ,r 1oL'CAi, / 99-7 5 /-. __ Ha

raiaHztcxa, 6enapycxarA i almicicxagf moBax, npblbm yce Ticri MaJOUb
a~HoflbKazyo Ciniy. Y Bb1nauxay pa3bixotaIHHA npbI TyMa43HHi 6ya3e
nepaBaaub Tixcr Ha aHnnifmcari MoBe.

3a Kapaie cTBa 3a P3cny6iKy
Hia3pTaHlay: BeJiapycb:
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AGREEMENT' ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PRO-
TECTION OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF BELARUS

The Kingdom of the Netherlands
and
the Republic of Belarus,
hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their
countries, to extend and intensify the economic relations between them
particularly with respect to investments by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such
investments will stimulate the flow of capital and technology and the
economic development of the Contracting Parties and that fair and equit-
able treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:
1. the term "investors" refers with regard to either Contracting Party

to:
a) natural persons, who according to the law of that Contracting

Party, are its nationals and make investments in the territory of the other
Contracting Party;

b) legal persons, such as enterprises and other organizations, which
are constituted or otherwise duly organized and entitled to carry out
investments under the law of that Contracting Party and which make
investments in the territory of the other Contracting Party;

c) legal persons not constituted under the law of that Contracting
Party but controlled by natural persons as defined in a) or by legal per-
sons as defined in b) above.

2. the term "investments" shall include every kind of asset and par-
ticularly though not exclusively:

a) movable and immovable property as well as any other rights in
rem;

b) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in
companies and joint ventures;

c) claims to money or to any performance having an economic value;
d) intellectual property rights (such as copyrights, patents, industrial

designs or models, trade or service marks, trade names), know-how,
goodwill, technical processes and other rights of the same nature.

e) rights granted under public law, including concessions to prospect,
explore, extract and win natural resources, granted in accordance with
legislation of the Contracting Parties concerned.

'Came into force on I August 1996 by notification, in accordance with article 14.
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3. the term "territory" means in respect of each State the territory
under its sovereignty including land, internal waters and the territorial
sea, and the sea, seabed and its subsoil over which that State exercises
sovereign rights or jurisdiction in accordance with international law.

Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and
regulations, promote economic cooperation through the protection in its
territory of investments of investors of the other Contracting Party.

Subject to its right to exercise powers conferred by its laws or regu-
lations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of
the investments of investors of the other Contracting Party and shall not
impair, by unreasonable or discriminatory measures, the operation, man-
agement, maintenance, use, enjoyment or disposal thereof by those
investors. Each Contracting Party shall accord to such investments full
physical security and protection.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such
investments treatment which in any case shall not be less favourable
than that accorded either to investments of its own investors or to invest-
ments of investors of any third State, whichever is more favourable to
the investor concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to investors
of any third State by virtue of agreements establishing customs unions,
economic unions, monetary unions or similar institutions, or on the basis
of interim agreements leading to such unions or institutions, that Con-
tracting Party shall not be obliged to accord such advantages to inves-
tors of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have
entered into with regard to investments of investors of the other Con-
tracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations
under international law existing at present or established hereafter be-
tween the Contracting Parties in addition to the present Agreement con-
tain a regulation, whether general or specific, entitling investments by
investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such regulation shall to
the extent that it is more favourable prevail over the present Agreement.

Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and
exemptions, each Contracting Party shall accord to investors of the other
Contracting Party who are engaged in any economic activity in its ter-
ritory, treatment not less favourable than that accorded to its own inves-
tors or to those of any third State that are in the same circumstances,
whichever is more favourable to the investors concerned. For this pur-
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pose, however, there shall not be taken into account any special fiscal
advantages accorded by that Party:

a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or
b) by virtue of its participation in a customs union, economic union

or similar institution; or
c) on the basis of reciprocity with a third State.

Article 5

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an
investment may be transferred. The transfers shall be made in a freely
convertible currency, without restriction or delay. Such transfers include
in particular though not exclusively:

a) profits, interest, dividends and other current income;
b) funds necessary
i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated

or finished products, or
ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an

investment;
c) additional funds necessary for the development of an investment;
d) funds in repayment of loans;
e) royalties or fees;
f) earnings of natural persons;
g) the proceeds of sale or liquidation of the investment;
h) any payments arising under the Articles 6 and 7.

Article 6

Neither of the Contracting Parties shall take any measures of expro-
priation, nationalization or any other measures depriving, directly or
indirectly, investors of the other Contracting Party of their investments
unless the measures are taken in the public interest, on a non discrimi-
natory basis, are not contrary to any obligations assumed by the Con-
tracting Party taking such measures, and are taken under due process of
law, and provided that provisions be made for compensation.

Such compensation shall represent the fair market value of the invest-
ments affected, immediately before measures were taken or became
known, whichever was the earliest, and shall include interest at a nor-
mal commercial rate until the date of payment.

Article 7

Investors of the one Contracting Party who suffer losses in respect of
their investments in the territory of the other Contracting Party owing to
war or other armed conflict, revolution, a state of national emergency,
revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or
other settlement, no less favourable than that which that Contracting
Party accords to its own investors or to investors of any third State,
whichever is more favourable to the investors concerned.
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Article 8

If the investments of an investor of the one Contracting Party are
insured against non-commercial risks or otherwise give rise to payment
of indemnification in respect of such investments under a system estab-
lished by law, regulation or government contract any subrogation of the
insurer or re-insurer or Agency designated by the one Contracting Party
to the rights of the said investor pursuant to the terms of such insurance
or under any other indemnity given shall be recognized by the other
Contracting Party.

Article 9

Each Contracting Party hereby consents to submit any legal dispute
arising between that Contracting Party and an investor of the other Con-
tracting Party concerning an investment of that investor in the territory
of the former Contracting Party to the International Centre for Settle-
ment of Investment Disputes for settlement by conciliation or arbitration
under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of other States opened for signature at Washington
on 18 March 1965.1 A legal person which is an investor of one Contract-
ing Party and which before such a dispute arises is controlled by inves-
tors of the other Contracting Party shall in accordance with Article 25
(2)b) of the Convention for the purpose of the Convention be treated as
an investor of the other Contracting Party.

Article 10

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into
force thereof, also apply to investments which have been made before
that date.

Article 11

Either Contracting Party may propose the other Party that consulta-
tions be held on any matter concerning the interpretation or application
of the Agreement. The other Party shall accord sympathetic consideration
to the proposal and shall afford adequate opportunity for such consulta-
tions.

Article 12

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of the present Agreement, which cannot be set-
tled by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Parties have
otherwise agreed, be submitted, at the request of either Party, to an arbi-
tral tribunal, composed of three members. Each Party shall appoint one
arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together appoint a
third arbitrator as their chairman who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not pro-
ceeded to do so within two months after an invitation from the other

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Party to make such appointment, the latter Party may invite the Presi-
dent of the International Court of Justice to make the necessary appoint-
ment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two
months following their appointment, on the choice of the third arbitra-
tor, either Party may invite the President of the International Court of
Justice, to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2 and 3 of this Arti-
cle, the President of the International Court of Justice is prevented from
discharging the said function or is a national of either Contracting Party,
the Vice-President shall be invited to make the necessary appointments.
If the Vice-President is prevented from discharging the said function or
is a national of either Party the most senior member of the Court avail-
able who is not a national of either Party shall be invited to make the
necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before
the tribunal decides, it may at any stage of the proceedings propose to
the Parties that the dispute be settled amicably. The foregoing provisions
shall not prejudice settlement of the dispute ex aequo et bono if the Par-
ties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its
own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be final and binding on the Parties.

Article 13

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement
shall apply to the part of the Kingdom in Europe, the Netherlands An-
tilles and to Aruba, unless the notification provided for in Article 14,
paragraph 1) provides otherwise.

Article 14

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the
second month following the date on which the Contracting Parties have
notified each other in writing that the procedures constitutionally re-
quired in their respective countries have been complied with, and shall
remain in force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting
Party at least six months before the date of the expiry of its validity, the
present Agreement shall be extended tacitly for periods of ten years,
whereby each Contracting Party reserves the right to terminate the
Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry
of the current period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination
of the present Agreement the foregoing Articles shall continue to be
effective for a further period of fifteen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the
Government of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to ter-
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minate the application of the present Agreement separately in respect of
any of the parts of the Kingdom.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly au-
thorized thereto, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Minsk on 11 April 1995, in the Netherlands,
Belarusian and English languages, the three texts being equally authen-
tic. In case of difference of interpretation the English text will prevail.

For the Kingdom
of the Netherlands:

S. I. H. GOSSES

For the Republic
of Belarus:

M. A. MARINITSJ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLI-
QUE DU BELARUS RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA
PROTECTION RCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume des Pays-Bas et

La R~publique du B6larus,

Ci-apr~s d6nomm~s les Parties contractantes,
Ddsireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 entre leurs pays, d'6tendre

et d'intensifier leurs relations dconomiques mutuelles, en particulier concernant les
investissements effectu6s par des investisseurs d'une Partie contractante sur le ter-
ritoire de l'autre Partie,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement A r6server A ces investissements
stimulera les mouvements de capitaux et de technologie ainsi que le d6veloppement
6conomique des Parties contractantes et qu'un traitement juste et dquitable des
investissements est souhaitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord :
1. Le terme << investisseur >> d6signe, eu 6gard A l'une ou l'autre des Parties

contractantes :
a) Les personnes physiques qui, en vertu de la 16gislation de cette Partie con-

tractante, sont ses ressortissants et effectuent des investissements sur le territoire de
l'autre Partie;

b) Les personnes morales, telle qu'entreprises et autres organisations qui sont
constitu6es ou dfiment organis6es de toute autre maniRre et ont qualit6 pour pro-
c6der 4 des investissements conform6ment A la 16gislation de cette Partie contrac-
tante et effectuent des investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante;

c) Les personnes morales sont constitu6es conformdment la 16gislation de
ladite Partie contractante mais qui sont contr6l6es par des personnes physiques
telles qu'elles sont d6finies A l'alinda a ou par des personnes morales telles qu'elles
sont d6finies A l'alin6a b ci-dessus.

2. Le terme < investissement >> inclut tous les types d'avoirs et notamment,
mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els;
b) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et autres types de participation

dans des soci6t6s et dans des coentreprises;

c) Les cr6ances sur des fonds ou sur toute prestation ayant une valeur 6co-
nomique;

I Entrd en vigueur le I r aoft 1996 par notification, conformement A l'article 14.
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d) Les droits de propri6t6 intellectuelle (tels que droits d'auteur, brevets, des-
sins ou modules industriels, marques de commerce ou de service, noms de marque),
savoir-faire, clientile, proc6d6s techniques et autres droits du m~me ordre;

e) Les droits conf6r6s par le droit public, conform6ment A la 1gislation de la
Partie contractante, y compris les concessions octroy6es en vue de la prospection,
de l'exploration, de 1'extraction ou de l'acquisition de ressources naturelles;

3. Le terme « territoire d6signe, pour chaque Etat, le territoire plac6 sous sa
souverainet6, y compris les terres, les eaux int6rieures et la mer territoriale, ainsi que
la mer, le fonds des mers et leur sous-sol sur lesquels ledit Etat exerce ses droits
souverains ou sa juridiction conform6ment au droit international.

Article 2
Chaque Partie contractante encourage la coop6ration 6conomique, dans le

cadre des ses lois et r~glements, en prot6geant sur son territoire les investissements
de ressortissants de l'autre Partie contractante. Elle accepte des investissements
sous r6serve de son droit A exercer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par ses lois et
r~glements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux
investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante et n'entrave pas, par
des mesures injustifi6es ou discriminatoires, l'administration, la gestion, le maintien,
l'utilisation, la jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits investis-
seurs. Chaque Partie contractante accorde A ces investissements une s6curit6 et une
protection physiques totales.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde A ces investissements un
traitement, qui, en tout 6tat de cause, ne soit pas moins favorable que celui qu'elle
accorde aux investissements de ses propres investisseurs ou aux investissements
d'investisseurs de tout Etat tiers, le traitement le plus favorable A l'investisseur
concern6 6tant retenu.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux inves-
tisseurs d'un Etat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douanires, des
unions dconomiques, des unions mon6taires ou des institutions analogues, ou sur la
base d'accords provisoires conduisant A de telles unions ou institutions, cette Par-
tie contractante n'est pas tenue d'accorder de tels avantages aux investisseurs de
l'autre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle aurait pu con-
tracter en ce qui concerne les investissements d'investisseurs de l'autre Partie con-
tractante.

5. Si les dispositions l6gislatives de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou les obligations relevant du droit international, soit en vigueur, soit convenues
ult6rieurement entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord, contiennent
un r~glement de caract~re g6n6ral ou sp6cifique, conf6rant aux investissements d'in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante, un traitement plus favorable que celui qui
est pr6vu par le pr6sent Accord, ce r~glement, dans la mesure oti il est plus favorable,
pr6vaut dans le pr6sent Accord.
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Article 4

En matiare d'imp6ts, de droits, de redevances ainsi que de dductions et
d'exemptions fiscales, chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de
l'autre Partie contractante qui exercent une activit6 6conomique quelconque sur son
territoire, un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres
investisseurs ou A ceux de tout Etat tiers, le traitement, le plus favorable pour les
investisseurs concern6s 6tant retenu. Toutefois, il ne sera tenu compte cette fin
d'aucuns avantages fiscaux sp6ciaux accord~s par cette Partie :

a) En vertu d'un accord tendant A 6viter la double imposition; ou
b) En vertu de la participation A une union douani~re, une union 6conomique

ou une institution analogue; ou
c) Sur la base de la r6ciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 5

Les Parties contractantes garantissent la possibilitd de transf6rer des paiements
r6sultant d'un investissement. Les transferts sont effectu6s dans une monnaie libre-
ment convertible, sans restriction ni retard. Ils incluent en particulier, mais non
exclusivement :

a) Les b6ndfices, int6rets, dividendes et autres revenus courants;
b) Les fonds n6cessaires :

i) A racquisition de mati~res premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou
finis, ou

ii) Au remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un investis-
sement;

c) Les fonds suppldmentaires n6cessaires au d6veloppement d'un investis-
sement;

d) Les fonds requs en remboursement de pr&s;
e) Les redevances ou r6tributions;
J) Les revenus de personnes physiques;
g) Le produit de la vente ou de la liquidation de l'investissement;
h) Tous paiements d6coulant de l'application des articles 6 et 7.

Article 6

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures d'expropriation ou de
nationalisation ou toutes autres mesures ayant pour effet de priver, directement ou
indirectement, des investisseurs de l'autre Pattie contractante de leurs investisse-
ments, sauf si ces mesures sont prises pour cause d'int6r& public et sur une base non
discriminatoire ne contreviennent A aucune des obligations assum6es par la Partie
contractante qui prend de telles mesures, et sont prises avec toutes les garanties
pr6vues par la loi et sous r6serve d'8tre assorties d'une indemnitd.

Cette indemnitd repr6sente la valeur marchande 6quitable qu'avaient les inves-
tissements vis6s imm6diatement avant que les mesures ne soient prises ou ne soient
rendues publiques, le premier de ces deux cas 6tant retenu, et comporte des int6rats
A un taux commercial normal jusqu'. la date du paiement.
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Article 7

Les investisseurs d'une Partie contractante qui, du fait d'une guerre ou autre
conflit arm6, d'une r6volution, d'un dtat d'urgence nationale, d'une r6volte, d'une
insurrection ou d'une 6meute subissent des pertes sur les investissements qu'ils ont
effectu6s sur le territoire de rautre Partie contractante se voient accorder par cette
derni~re, pour ce qui est de la restitution, de l'indemnisation, du d6dommagement ou
autre r~glement, un traitement non moins favorable que celui que cette Partie con-
tractante accorde A ses propres investisseurs ou A ceux de tout Etat tiers, le traite-
ment le plus favorable aux investisseurs concem6s dtant retenu.

Article 8

Si les investissements d'un investisseur d'une Partie contractante sont assur6s
contre les risques non commerciaux ou sont justifiables de toute autre mani~re du
versement d'une indemnit6 en vertu d'un r6gime institud par la loi, par un r~glement
ou par un contrat public, toute subrogation de l'assureur ou du r6assureur ou de
l'organisme d6sign6 par cette Partie contractante aux droits dudit investisseur aux
termes de cette assurance ou au titre de toute autre indemnit6 octroy6e est reconnue
par rautre Partie contractante.

Article 9

Chaque Partie contractante consent A soumettre tout diff6rend d'ordre juri-
dique, survenu entre elle et un investisseur de l'autre Partie contractante au sujet
d'un investissement effectu6 par cet investisseur sur le territoire de la premiere
Partie contractante, au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs
aux investissements, en vue de son riglement par voie de conciliation ou d'arbitrage
en vertu de la Convention sur le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washing-
ton le 18 mars 19651. Une personne morale, qui est un investisseur d'une Partie
contractante et qui, avant que le diff6rend ne survienne, 6tait contr6l6e par des
investisseurs de l'autre Partie contractante, est trait6e, en vertu de l'article 25, 2 b de
la Convention, comme un investisseur de l'autre Partie contractante.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement, a. compter de la
date de son entr6e en vigueur, aux investissements effectu6s avant cette date.

Article 11

Chaque Partie contractante peut proposer A 'autre Partie la tenue de consul-
tations sur toute question concernant l'interpr6tation ou 'application de l'Accord.
L'autre Partie examine avec bienveillance cette proposition et fournit les possi-
bilit6s voulues de proc&ler A de telles consultations.

Article 12

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation
ou de l'application du pr6sent Accord qui ne peut Atre r6gl par voie de n6gocia-
tions diplomatiques est, A moins que les Parties en d6cident autrement, soumis A la
demande de l'une ou l'autre des Parties, A un tribunal arbitral compos6 de trois

'Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 575, p. 159.
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membres. Chaque Partie d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign6s nom-
ment comme pr6sident du tribunal arbitral un troisi~me arbitre qui n'est un ressor-
tissant d'aucune des Parties.

2. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite, dans
un d61ai de deux mois, A l'invitation A proc&ler A cette d6signation qui lui a 6t6
adress6e par l'autre Partie, cette derni~re peut demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de proc&Ier A la d6signation n6cessaire.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisiime
arbitre au cours des deux mois suivant leur d6signation, l'une ou l'autre des Parties
contractantes peut demander au Prdsident de la Cour internationale de Justice de
proc6der A la d6signation n6cessaire.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice est emp~chd de s'acquitter de cette tAche, ou s'il
est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, le Vice-Pr6sident
est pri6 de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est emp ch6
de s'acquitter de cette tqche, ou s'il est un ressortissant de l'une ou l'autre des,
Parties, le membre de rang imm6diatement inf6rieur de la Cour qui n'est pas un
ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes est pri6 de proc6der aux
nominations n6cessaires.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de se prononcer, il
peut, A toute 6tape de la proc~dure, proposer aux Parties de r6gler le diff6rend A
l'amiable. Les dispositions qui pr6c&ent ne pr6jugent pas du tribunal du r~glement
du diff6rend ex aequo et bono si les Parties en conviennent.

6. Sauf si les Parties en d6cident autrement, le tribunal fixe lui-meme sa pro-
c6dure.

7. La d6cision du tribunal est prise A la majorit6 des voix. Cette d6cision est
d6finitive et obligatoire pour les Parties.

Article 13

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique au
territoire europ6en du Royaume, aux Antilles n6erlandaises et A Aruba, A moins que
la notification pr6vue au paragraphe 1 de l'article 14 n'en dispose autrement.

Article 14

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant la date A laquelle les Parties contractantes se seront notifi6es mutuellement
par 6crit l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises dans leurs
pays respectifs et demeurera en vigueur pendant une p6riode de quinze ans.

2. Sauf si l'une des Parties contractantes avise l'autre de son intention de le
d6noncer six mois au moins avant la date de son expiration, le pr6sent Accord sera
reconduit tacitement pour des p6riodes de dix ans, chaque Partie contractante se
r6servant le droit de le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant la
date d'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

3. En ce qui conceme les investissements effectuds avant la date de d6noncia-
tion du pr6sent Accord, les dispositions des articles qui pr6c~dent demeureront en
vigueur pendant une nouvelle p6riode de quinze ans A compter de cette date.
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4. Sous rdserve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article,
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin A l'application
du pr6sent Accord pour toute partie du Royaume s6par6ment.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s, h ce dfiment autoris6s, ont sign6
le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Minsk le 11 avril 1995, en langues n6erlandaise,
b6larussienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Royaume
des Pays-Bas :
S. I. H. GOSSES

Pour la Rdpublique

du B6larus:
M. A. MARINITSJ
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NETHERLANDS
and

UZBEKISTAN

Agreement for air services between and beyond their respec-
tive territories (with annex). Signed at Tashkent on
17 October 1995

Authentic texts: Dutch, Uzbek and English.

Registered by the Netherlands on 22 October 1996.

PAYS-BAS

et
OUZBIEKISTAN

Accord relatif aux services aeriens entre leurs territoires res-
pectifs et au-deli (avec annexe). Sign6 i Tashkent le
17 octobre 1995

Textes authentiques : n.6erlandais, ouzbek et anglais.

Enregistr, par les Pays-Bas le 22 octobre 1996.
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[DUTCH TEXT'- TEXTE NtERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN
DE REPUBLIEK OEZBEKISTAN INZAKE LUCHTDIENSTEN
TUSSEN EN VIA HUN ONDERSCHEIDEN GRONDGEBIEDEN

Het Koninkrijk der Nederlanden

en
de Republiek Oezbekistan,
Partij zijnde bij het Verdrag inzake de internationale burgerluchtvaart,

op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening opengesteld,
Geleid door de wens bij te dragen aan de vooruitgang van de interna-

tionale burgerluchtvaart,
Geleid door de wens een verdrag te sluiten met het doel luchtdiensten

in te stellen tussen en via hun onderscheiden grondgebieden,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Begripsomschrijvingen

Tenzij het zinsverband anders vereist, hebben in dit Verdrag en de Bij-
lage daarbij de volgende begrippen de daaraan hierbij toegekende bete-
kenis:

a. onder ,,het Verdrag van Chicago" wordt verstaan: het Verdrag
inzake de internationale burgerluchtvaart, op 7 december 1944 te
Chicago voor ondertekening opengesteld, met inbegrip van alle overeen-
komstig artikel 90 van het Verdrag van Chicago aangenomen Bijlagen
en alle wijzigingen van de Bijlagen of van het Verdrag van Chicago
overeenkomstig de artikelen 90 en 94 daarvan, voor zover deze Bijlagen
en wijzigingen in werking zijn getreden voor, of zijn bekrachtigd door
beide Verdragsluitende Partijen;

b. onder ,,luchtvaartautoriteiten" wordt verstaan:
wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, de Minister van Verkeer

en Waterstaat;
wat de Republiek Oezbekistan betreft, de Directeur-Generaal Burger-

luchtvaart;
of in beide gevallen elke persoon of instantie die bevoegd is elke

functie te vervullen die thans wordt vervuld door de genoemde autori-
teiten;

c. onder ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" wordt verstaan: een
luchtvaartmaatschappij die is aangewezen en gemachtigd overeenkom-
stig artikel 4 van dit Verdrag;

d. het begrip ,,grondgebied" heeft met betrekking tot een Staat de
betekenis die daaraan in artikel 2 van het Verdrag Van Chicago wordt
toegekend;

e. de begrippen ,,uchtdienst", ,,intemationale luchtdienst", ,,ucht-
vaartmaatschappij" en ,,anding anders dan voor verkeersdoeleinden"
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hebben de betekenis die daaraan in artikel 96 van het Verdrag van
Chicago onderscheidenlijk wordt toegekend;

f. onder ,,overeengekomen dienst" en ,,omschreven route" wordt
onderscheidenlijk verstaan: een internationale luchtdienst ingevolge arti-
kel 2 van dit Verdrag en de in de Bijlage bij dit Verdrag omschreven
route;

g. onder ,,boordproviand" wordt verstaan: consumptiegoederen be-
stemd voor gebruik of verkoop aan boord van een luchtvaartuig tijdens
de vlucht, met inbegrip van verstrekte etenswaren en dranken;

h. onder ,,Verdrag" wordt verstaan: dit Verdrag, de in toepassing
daarvan opgestelde Bijlage, en alle wijzigingen van het Verdrag of van
de Bijlage;

i. onder ,,tarief" wordt verstaan: elk bedrag dat door de luchtvaart-
maatschappijen, rechtstreeks of via hun agenten, in rekening wordt
gebracht of zal worden gebracht aan alle natuurlijke personen of rechts-
personen voor het vervoer door de lucht van passagiers (en hun bagage)
en vracht (post uitgezonderd), daarbij inbegrepen:

1. de voorwaarden betreffende het beschikbaar zijn en het van
toepassing zijn van een tarief, en

11. de heffingen en voorwaarden voor alle bij zulk vervoer bijko-
mende diensten die door de luchtvaartmaatschappijen worden
aangeboden;

j. onder ,,verandering van luchtvaartuig" wordt verstaan: de exploi-
tatie van een van de overeengekomen diensten door een aangewezen
luchtvaartmaatschappij op zodanige wijze dat op een of meer delen van
de route wordt gevlogen met luchtvaartuigen met een andere capaciteit
dan die welke op een ander deel worden gebruikt;

k. onder ,,geautomatiseerd boekingssysteem" (GBS) wordt verstaan:
een geautomatiseerd systeem dat informatie bevat over routetabellen,
beschikbare plaatsen, prijzen en verwante diensten, en door middel
waarvan plaatsen kunnen worden geboekt en/of vliegbiljetten kunnen
worden afgegeven en dat enkele of al deze faciliteiten ter beschikking
van reisagenten stelt.

Artikel 2

Verlening van rechten

1. Elke Verdragsluitende Partij verleent de andere Verdragsluitende
Partij, tenzij in de Bijlage anders is bepaald, de volgende rechten voor
het verrichten van internationaal luchtvervoer door de aangewezen lucht-
vaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij:

a. het recht om zonder te landen over haar grondgebied te vliegen;
b. het recht om op haar grondgebied te landen anders dan voor ver-

keersdoeleinden; en
c. het recht om tijdens de exploitatie van een overeengekomen dienst

op een omschreven route op haar grondgebied te landen voor het opne-
men en afzetten in internationaal verkeer van lading in de vorm van pas-
sagiers, vracht en post, afzonderlijk of gecombineerd.

2. Geen van de bepalingen van het eerste lid van dit artikel wordt
geacht de luchtvaartmaatschappij van de ene Verdragsluitende Partij het
recht te geven tot deelneming aan luchtvervoer tussen punten gelegen op
het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij.
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Artikel 3

Verandering van luchtvaartuig

1. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij kan naar eigen keuze op
iedere vlucht of op alle vluchten op de overeengekomen diensten van
luchtvaartuig veranderen op het grondgebied van de andere Verdrag-
sluitende Partij of op enig punt langs de omschreven routes, met dien
verstande dat:

a. luchtvaartuigen die worden gebruikt voorbij het punt waarop van
luchtvaartuig wordt veranderd, in aansluiting op de inkomende of uit-
gaande luchtvaartuigen in de dienstregeling worden opgenomen, naar
gelang het geval;

b. in het geval van verandering van luchtvaartuig op het grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij en wanneer meer dan Un lucht-
vaartuig voorbij het punt van verandering wordt geexploiteerd, niet meer
dan Un zodanig luchtvaartuig van gelijke grootte mag zijn als, en geen
luchtvaartuig groter mag zijn dan de op de derde- en vierdevrijheids-
sector gebruikte luchtvaartuigen.

2. Bij verandering van luchtvaartuig kan een aangewezen luchtvaart-
maatschappij gebruik maken van haar eigen uitrusting en, met inachtne-
ming van de nationale voorschriften, van geleaste uitrusting, en kan zij
de exploitatie verrichten overeenkomstig commerciele regelingen met
een andere luchtvaartmaatschappij.

3. Een aangewezen luchtvaartmaatschappij kan verschillende of de-
zelfde vluchtnummers gebruiken voor de sectoren waarop haar verande-
ring van luchtvaartuig betrekking heeft.

Artikel 4

Aanwijzing en verlening van vergunningen

1. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht door middel van een
schriftelijke kennisgeving langs diplomatieke weg aan de andere Verdrag-
sluitende Partij een luchtvaartmaatschappij aan te wijzen voor de exploi-
tatie van luchtdiensten op de in de Bijlage omschreven routes en een eer-
der aangewezen luchtvaartmaatschappij te vervangen door een andere
luchtvaartmaatschappij.

2. Na ontvangst van bedoelde kennisgeving verleent elke Verdrag-
sluitende Partij onverwijld aan de aldus door de andere Verdragsluitende
Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij, met inachtneming van de
bepalingen van dit artikel, de vereiste exploitatievergunningen.

3. Na ontvangst van de in het tweede lid van dit artikel bedoelde
exploitatievergunning kan de aangewezen luchtvaartmaatschappij te alien
tijde een aanvang maken met de gehele of gedeeltelijke exploitatie van
de overeengekomen diensten, mits zij aan de bepalingen van dit Verdrag
voldoet en de tarieven voor deze diensten zijn vastgesteld in overeen-
stemming met de bepalingen van artikel 6 van dit Verdrag.

4. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht de in het tweede lid van
dit artikel bedoelde exploitatievergunning te weigeren of deze vergun-
ning te verlenen onder noodzakelijk geachte voorwaarden voor de uit-
oefening van de in artikel 2 van dit Verdrag omschreven rechten door de
aangewezen luchtvaartmaatschappij, indien niet te haren genoegen is
aangetoond dat een aanmerkelijk deel van de eigendom van, en het
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daadwerkelijke toezicht op die luchtvaartmaatschappij berusten bij de
Verdragsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen
en/of bij haar onderdanen.

Artikel 5

Intrekking of opschorting van vergunningen

1. De luchtvaartautoriteiten van elke Verdragsluitende Partij hebben
bet recht de in artikel 4 vermelde vergunningen voor een door de andere
Verdragsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij niet te ver-
lenen, deze in te trekken of op te schorten, of hieraan voorwaarden te
verbinden:

a. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat ten genoegen
van de luchtvaartautoriteiten van die Verdragsluitende Partij aan te tonen
dat zij voldoet aan de door die autoriteiten gewoonlijk en redelijkerwijze
in overeenstemming met het Verdrag van Chicago toegepaste wetten en
voorschriften;

b. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat de wetten en
voorschriften van die Verdragsluitende Partij na te leven;

c. ingeval niet te hunnen genoegen is aangetoond dat een aanmerke-
lijk deel van de eigendom van, en het daadwerkelijk toezicht op de
luchtvaartmaatschappij berusten bij de Verdragsluitende Partij die de
luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen en/of bij haar onderdanen;

d. indien de luchtvaartmaatschappij anderszins nalaat de exploitatie
te voeren in overeensternming met de ingevolge dit Verdrag gestelde
voorwaarden.

2. Tenzij onmiddellijk ingrijpen van wezenlijk belang is ter voorko-
ming van verdere inbreuken op de hierboven bedoelde wetten en voor-
schriften, worden de in het eerste lid van dit artikel opgesomde rechten
slechts uitgeoefend na overleg met de luchtvaartautoriteiten van de
andere Verdragsluitende Partij. Tenzij anders door de Verdragsluitende
Partijen is overeengekomen, vangt zulk overleg aan binnen een termijn
van zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van het verzoek ter
zake.

Artikel 6

Tarieven

1. De door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen in rekening te brengen tarieven voor vervoer tussen
hun grondgebieden dienen de tarieven te zijn die zijn goedgekeurd door
de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen, en dienen
te zijn vastgesteld op een redelijk niveau, waarbij naar behoren rekening
wordt gehouden met alle relevante factoren, waaronder begrepen de
exploitatiekosten, een redelijke winst en de tarieven van andere lucht-
vaartmaatschappijen die een deel van de ornschreven route exploiteren.

2. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde tarieven worden, indien
mogelijk, overeengekomen door de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pijen door middel van toepassing van de procedures van de Intematio-
nale Luchtvervoersvereniging ("International Air Transport Associa-
tion") voor de vaststelling van tarieven. Wanneer zulks niet mogelijk is,
worden de tarieven overeengekomen door de aangewezen luchtvaart-
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maatschappijen. In elk geval is voor de tarieven de goedkeuring van de
luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen vereist.

3. Alle aldus overeengekomen tarieven worden ten minste zestig (60)
dagen voor de voorgestelde datum van invoering ter goedkeuring voor-
gelegd aan de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen,
tenzij de bedoelde autoriteiten overeenkomen deze termijn in bijzondere
gevallen te bekorten.

4. De tarieven kunnen uitdrukkelijk worden goedgekeurd of worden,
indien geen van beide luchtvaartautoriteiten binnen dertig (30) dagen na
de datum van voorlegging overeenkomstig het derde lid van dit artikel
te kennen heeft gegeven de tarieven niet goed te keuren, geacht te zijn
goedgekeurd. Ingeval de termijn van voorlegging wordt bekort, zoals
bepaald in het derde lid van dit artikel, kunnen de luchtvaartautoriteiten
overeenkomen dat de termijn waarbinnen kennisgeving van afkeuring
moet geschieden, dienovereenkomstig wordt bekort.

5. Indien een tarief niet kan worden overeengekomen overeenkomstig
het tweede lid van dit artikel, of indien gedurende de overeenkomstig het
vierde lid van dit artikel geldende termijn de ene luchtvaartautoriteit de
andere luchtvaartautoriteit te kennen geeft dat zij een overeenkomstig de
bepalingen van het tweede lid van dit artikel overeengekomen tarief niet
goedkeurt, trachten de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende
Partijen het tarief in onderlinge overeenstemming vast te stellen.

6. Indien de luchtvaartautoriteiten geen overeenstemming kunnen be-
reiken omtrent een overeenkomstig bet derde lid van dit artikel aan hen
voorgelegd tarief, of omtrent de vaststelling van een tarief krachtens het
vijfde lid van dit artikel, wordt het geschil geregeld overeenkomstig de
bepalingen van artikel 18 van dit Verdrag.

7. Overeenkomstig de bepalingen van dit artikel vastgestelde tarieven
blijven van kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld.

8. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen mogen geen tarieven in rekening brengen die afwijken
van die welke in overeenstemming met de bepalingen van dit artikel zijn
goedgekeurd.

Artikel 7

Commerciele activiteiten

1. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen toegestaan om:

a. op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij kanto-
ren te vestigen ten behoeve van de bevordering van het luchtvervoer en
de verkoop van vliegbiljetten alsook andere voor het verzorgen van
luchtvervoer vereiste voorzieningen;

b. zich op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij
rechtstreeks en, naar goeddunken van die luchtvaartmaatschappij, via
haar agenten, bezig te houden met de verkoop van luchtvervoer.

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Verdrag-
sluitende Partij toegestaan om haar in verband met het verzorgen van
luchtvervoer benodigde leidinggevend, commercieel, operationeel en
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technisch personeel te zenden naar en te doen verblijven op het grond-
gebied van de andere Verdragsluitende Partij.

3. In deze behoeften aan personeel kan naar keuze van de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij worden voorzien door eigen personeel of
door gebruikmaking van de diensten van een andere organisatie, onder-
nfeming of luchtvaartmaatschappij die werkzaam is op het grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij en die gemachtigd is dergelijke
diensten te verlenen op het grondgebied van die Verdragsluitende Partij.

4. De bovengenoemde activiteiten worden verricht in overeenstem-
ming met de wetten en voorschriften van de andere Verdragsluitende
Partij.

Artikel 8

Eerlijke concurrentie

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen worden op eerlijke en gelijke wijze in de gelegenheid
gesteld deel te nemen aan het internationale luchtvervoer waarop dit Ver-
drag betrekking heeft.

2. Elke Verdragsluitende Partij treft alle passende maatregelen binnen
haar rechtsmacht ter bestrijding van alle vormen van discriminatie of
oneerlijke concurrentiepraktijken die de concurrentiepositie van de lucht-
vaartmaatschappijen van de andere Verdragsluitende Partij nadelig ber'n-
vloeden.

Artikel 9

Dienstregeling

1. De door elke Verdragsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaat-
schappij stelt de luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragsluitende
Partij vijfenveertig (45) dagen tevoren in kennis van de dienstregeling
van haar voorgenomen diensten, en vermeldt daarbij de frequentie, het
type luchtvaartuig, de indeling en het aantal zitplaatsen dat beschikbaar
zal zijn voor het publiek.

2. Verzoeken om toestemming voor het uitvoeren van extra vluchten
kunnen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij rechtstreeks aan de
luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij ter goedkeu-
ring worden voorgelegd.

Artikel 10

Bclastingen, douanerechten en heffingen

1. Luchtvaartuigen die door de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van een van beide Verdragsluitende Partijen voor internationale lucht-
diensten worden gebruikt, alsmede hun normale uitrustingsstukken,
reserveonderdelen, voorraden brandstof en smeermiddelen, proviand
(met inbegrip van etenswaren, dranken en tabaksartikelen) aan boord,
alsmede reclame- en promotiemateriaal dat zich aan boord van zodanige
luchtvaartuigen bevindt, zijn vrijgesteld van alle douanerechten,
inspectiekosten en soortgelijke nationale of lokale heffingen en belastin-
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gen bij binnenkomst op bet grondgebied van de andere Verdragsluitende
Partij, mits deze uitrustingsstukken en voorraden aan boord van de lucht-
vaartuigen blijven totdat zij opnieuw worden uitgevoerd.

2. Met betrekking tot normale uitrustingsstukken, reserveonderdelen,
voorraden brandstof, smeermiddelen en proviand die worden ingevoerd
op bet grondgebied van de ene Verdragsluitende Partij door of ten
behoeve van een aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Verdragsluitende Partij, of aan boord van de door deze aangewezen
luchtvaartmaatschappij geexploiteerde luchtvaartuigen worden genomen
uitsluitend voor gebruik aan boord van de luchtvaartuigen bij de exploi-
tatie van internationale diensten, behoeven geen heffingen of belastingen
te worden betaald, met inbegrip van douaneheffingen en inspectiekosten
die verschuldigd zijn op bet grondgebied van de eerste Verdragsluitende
Partij, zelfs indien deze voorraden zullen worden gebruikt tijdens de
gedeelten van de vlucht die worden afgelegd boven bet grondgebied van
de Verdragsluitende Partij waar zij aan boord zijn genomen.

Ten aanzien van de bovengenoemde goederen kan worden verlangd
dat deze onder bet toezicht en beheer van de douane blijven.

De bepalingen van dit lid mogen niet zodanig worden uitgelegd dat
een Verdragsluitende Partij kan worden verplicht tot terugbetaling van
douanerechten die reeds op bovenbedoelde goederen zijn geheven.

3. Normale uitrustingsstukken, reserveonderdelen, voorraden brand-
stof, smeermiddelen en proviand aan boord van luchtvaartuigen van een
van beide Verdragsluitende Partijen kunnen op bet grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij slechts worden uitgeladen met toestem-
ming van de douaneautoriteiten van deze Partij, die kunnen verlangen
dat deze materialen onder hun toezicht worden geplaatst totdat zij weer
worden uitgevoerd of overeenkonstig de douanevoorschriften een an-
dere bestemming hebben gekregen.

Artikel 11

Dubbele belasting

1. Inkomsten en winsten uit de exploitatie van luchtvaartuigen in het
internationale verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat waar de plaats
van de werkelijke leiding van de onderneming gelegen is.

2. Winsten uit de vervreemding van luchtvaartuigen die worden geex-
porteerd in bet internationale verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat
waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming gelegen is.

3. Kapitaal dat wordt vertegenwoordigd door luchtvaartuigen die wor-
den geexploiteerd in bet internationale verkeer en door roerende zaken
die verband houden met de exploitatie van die luchtvaartuigen, is slechts
belastbaar in de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
onderneming gelegen is.

4. De bepalingen van bet eerste lid van dit artikel zijn ook van toe-
passing op inkomsten en winsten uit deelneming in een ,,pool", een
gemeenschappelijke onderneming of een internationaal opererend agent-
schap.

5. Indien een verdrag tussen de Verdragsluitende Partijen tot bet ver-
mijden van dubbele belasting naar bet inkomen en bet vermogen voor-
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ziet in andere procedures dan die welke in het eerste tot en met het
vierde lid van dit artikel worden vermeld, zijn de bepalingen van het ver-
drag tot het vermijden van dubbele belasting naar het inkomen en het
vermogen van toepassing.

Artikel 12

Overmaking van gelden

1. Het staat de luchtvaartmaatschappijen van de Verdragsluitende Par-
tijen vrij luchtvervoerdiensten te verkopen op de grondgebieden van
beide Verdragsluitende Partijen, hetzij rechtstreeks, hetzij via een'agent,
in iedere valuta.

2. Het staat de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen vrij het batig saldo van de ontvangsten en uitgaven op
het grondgebied van verkoop over te maken van het grondgebied van
verkoop naar hun eigen grondgebied. In deze netto-overmaking zijn
begrepen de baten uit verkopen, rechtstreeks of via agenten, van
luchtvervoerdiensten en bijkomende of aanvullende diensten, alsmede
de gebruikelijke handelsrente die over deze inkomsten wordt ontvangen
terwiji deze in afwachting van de overmaking in deposito zijn gegeven.

3. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdragsluitende
Partijen verkrijgen binnen ten hoogste dertig (30) dagen na de aanvraag
toestemming voor de overmaking, zulks in een vrij inwisselbare munt-
eenheid, tegen de officidle koers voor het inwisselen van de plaatselijke
munteenheid die geldt op de datum van verkoop. Het staat de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappijen van de Verdragsluitende Partijen vrij de
feitelijke overmaking te verrichten zodra de toestemming is verkregen.

Artikel 13

Toepassing van wetten, voorschriften en procedures

1. De wetten, voorschriften en procedures van een Verdragsluitende
Partij betreffende de toelating tot of het vertrek uit haar grondgebied van
in internationale luchtdiensten gebruikte luchtvaartuigen of betreffende
de exploitatie van en het vliegen met zodanige luchtvaartuigen dienen
door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Verdrag-
sluitende Partij te worden nageleefd vanaf de binnenkomst in en tot en
met het vertrek uit bedoeld grondgebied.

2. De wetten, voorschriften en procedures van een Verdragsluitende
Partij betreffende immigratie, paspoorten of andere erkende reis-
documenten, binnenkomst, inklaring, douane en quarantaine dienen te
worden nageleefd door of namens bemanningsleden, passagiers, vracht
en post die worden vervoerd door luchtvaartuigen van de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij vanaf de
binnenkomst in en tot en met het vertrek uit het grondgebied van eerst-
bedoelde Verdragsluitende Partij.

3. Passagiers, bagage en vracht die op doorreis zijn via het grondge-
bied van een Verdragsluitende Partij en die de daarvoor gereserveerde
zone van de luchthaven niet verlaten, worden, behalve wat veiligheids-
maatregelen tegen geweld en luchtpiraterij betreft, slechts aan een ver-
eenvoudigde controle onderworpen. Bagage en vracht op doorreis zijn
vrijgesteld van douanerechten en andere soortgelijke belastingen.
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4. Kosten en heffingen die op het grondgebied van een Verdrag-
sluitende Partij met betrekking tot de vluchten van de luchtvaartmaat-
schappij van de andere Verdragsluitende Partij in rekening worden ge-
bracht voor het gebruik van Iuchthavens en andere luchtvaart-
voorzieningen op het grondgebied van de eerstbedoelde Verdragsluitende
Partij, mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening worden gebracht
met betrekking tot de vluchten van een andere luchtvaartmaatschappij
die soortgelijke vluchten uitvoert.

5. Geen van beide Verdragsluitende Partijen begunstigt een andere
luchtvaartmaatschappij ten opzichte van de aangewezen luchtvaartmaat-
schappij van de andere Verdragsluitende Partij bij de toepassing van haar
voorschriften inzake douane, immigratie, quarantaine en soortgelijke
voorschriften, of bij het gebruik van luchthavens, luchtwegen, luchtver-
keersdiensten en aanverwante voorzieningen waarover zij zeggenschap
heeft.

Artikel 14

Erkenning van bewijzen en vergunningen

Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van bevoegdheid en ver-
gunningen die door een van de Verdragsluitende Partijen zijn uitgereikt
of geldig verklaard en die nog niet zijn verlopen, worden door de andere
Verdragsluitende Partij als geldig erkend voor de exploitatie van de over-
eengekomen diensten op de omschreven routes, mits deze bewijzen en
vergunningen werden uitgereikt of geldig verklaard overeenkomstig de
op grond van het Verdrag van Chicago vastgestelde normen. Elke
Verdragsluitende Partij behoudt zich evenwel het recht voor om voor
vluchten boven haar grondgebied de erkenning te weigeren van bewij-
zen van bevoegdheid en vergunningen die aan haar eigen onderdanen
zijn verstrekt door de andere Verdragsluitende Partij.

Artikel 15

Veiligheid van de luchwaart

1. De Verdragsluitende Partijen komen overeen elkaar de bijstand te
verlenen die nodig is ter voorkoming van het wederrechtelijk in zijn
macht brengen van luchtvaartuigen en andere wederrechtelijke gedragin-
gen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen, luchthavens en
luchtvaartvoorzieningen, en elke andere bedreiging voor de veiligheid
van de luchtvaart.

2. Elke Verdragsluitende Partij stemt ermee in de niet-discriminatoire
en algemeen toepasselijke veiligheidsbepalingen na te leven die de
andere Verdragsluitende Partij voorschrijft voor de binnenkomst op het
grondgebied van die andere Verdragsluitende Partij en toereikende maat-
regelen te treffen om passagiers en hun handbagage aan controle te
onderwerpen. Elke Verdragsluitende Partij neemt ook elk verzoek van de
andere Verdragsluitende Partij om bijzondere veiligheidsmaatregelen
voor haar luchtvaartuigen of passagiers om het hoofd te bieden aan een
specifieke bedreiging welwillend in overweging.

3. De Verdragsluitende Partijen handelen overeenkomstig de toepas-
selijke veiligheidsbepalingen voor de luchtvaart die zijn vastgesteld door
de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. Indien een Verdrag-
sluitende Partij van deze bepalingen afwijkt, kan de andere Verdrag-
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sluitende Partij verzoeken om overleg met die Verdragsluitende Partij.
Tenzij anders door de Verdragsluitende Partijen is overeengekomen,
begint zodanig overleg binnen een termijn van zestig (60) dagen na de
datum van ontvangst van het verzoek ter zake. Het uitblijven van een
bevredigend akkoord kan een grond vormen voor toepassing van artikel
18 van dit Verdrag.

4. De Verdragsluitende Partijen handelen in overeenstemming met de
bepalingen van het Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde andere
handelingen, begaan aan boord van luchtvaartuigen, ondertekend te
Tokio op 14 september 1963, het Verdrag tot bestrijding van het weder-
rechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen, ondertekend te
's-Gravenhage op 16 december 1970, en het Verdrag tot bestrijding van
wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de burger-
luchtvaart, ondertekend te Montrial op 23 september 1971, voor zover
de Verdragsluitende Partijen beide partij zijn bij deze Verdragen.

5. Wanneer zich een voorval voordoet van het wederrechtelijk in zijn
macht brengen van een luchtvaartuig of van andere wederrechtelijke
gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen, luchtha-
vens en luchtvaartvoorzieningen, of dreigt zich voor te doen, verlenen
de Verdragsluitende Partijen elkaar bijstand door de verbindingen die
bedoeld zijn om op snelle en veilige wijze aan zulk een voorval of de
dreiging daarvan een einde te maken, te vergemakkelijken.

Artikel 16

Geautomatiseerde Boekingssystemen

1. De Verdragsluitende Partijen komen overeen dat:
a. het belang van gebruikers van luchtvervoerdiensten zal worden

beschermd tegen alle misbruik van desbetreffende informatie, met inbe-
grip van misleidende voorstelling daarvan;

b. een aangewezen luchtvaartmaatschappij van een Verdragsluitende
Partij en de agenten van die luchtvaartmaatschappij onbeperkt en non-
discriminatoir toegang tot en gebruik van de GBS-en hebben op het
grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij;

c. in dit verband de door de EEG aangenomen GBS-Gedragscode
van toepassing is op het grondgebied van Nederland, en dat de geldende
GBS-Gedragscode van de ECAC (Europese Burgerluchtvaartconferentie)
van toepassing is op het grondgebied van Oezbekistan.

2. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt aan de GBS-en die door de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Par-
tij als hoofdsysteem zijn gekozen, vrije en onbelemmerde toegang tot
haar grondgebied. Geen der Verdragsluitende Partijen zal op haar grond-
gebied aan bet GBS van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
andere Verdragsluitende Partij strengere eisen opleggen of toelaten dat
deze worden opgelegd, dan die opgelegd aan het GBS van haar eigen
aangewezen luchtvaartmaatschappij, bijvoorbeeld ten aanzien van:

a. de exploitatie en verkoop van de GBS-diensten, met inbegrip van
de regels inzake het tonen en redigeren van GBS-en, en

b. de toegang tot en het gebruik van communicatievoorzieningen,
keuze en gebruik van technische apparatuur en programma's of de
installatie van apparatuur.
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Artikel 17

Overleg en wijziging

1. In een geest van nauwe samenwerking plegen de luchtvaart-
autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen van tijd tot tijd overleg met
elkaar ten einde te verzekeren dat de bepalingen van dit Verdrag worden
uitgevoerd en naar tevredenheid worden nageleefd.

2. Elk der Verdragsluitende Partijen kan verzoeken om overleg met
het oog op wijziging van dit Verdrag of van de Bijlage daarbij. Dit over-
leg vangt aan binnen zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van
het verzoek door de andere Verdragsluitende Partij, tenzij anders over-
eengekomen. Dit overleg kan zowel mondeling als schriftelijk plaatsvin-
den.

3. Door de Verdragsluitende Partijen overeengekomen wijzigingen op
dit Verdrag worden van kracht op de datum waarop de Verdragsluitende
Partijen elkaar schriftelijk hebben medegedeeld dat aan hun onderschei-
den constitutionele vereisten is voldaan.

4. Wijzigingen van de Bijlage bij dit Verdrag worden schriftelijk
overeengekomen tussen de luchtvaartautoriteiten, en worden van kracht
op een door die autoriteiten te bepalen datum.

Artikel 18

Regeling van geschillen

1. Indien tussen de Verdragsluitende Partijen een geschil ontstaat met
betrekking tot de uitlegging of toepassing van dit Verdrag, trachten de
Verdragsluitende Partijen dit in eerste instantie te regelen door middel
van onderlinge onderhandeling.

2. Indien de Verdragsluitende Partijen er niet in slagen het geschil te
regelen door middel van onderhandeling, kan het op verzoek van een
van beide Verdragsluitende Partijen ter beslissing worden voorgelegd
aan een gerecht van drie scheidsmannen, van wie elke Verdragsluitende
Partij er een benoemt, waarna de aldus gekozen twee scheidsmannen
overeenstemming bereiken over de derde, op voorwaarde dat de derde
scheidsman geen onderdaan van een van beide Verdragsluitende Partijen
is. Elk van de Verdragsluitende Partijen wijst een scheidsman aan bin-
nen een termijn van zestig (60) dagen na de datum waarop een van beide
Verdragsluitende Partijen van de andere Verdragsluitende Partij cen
diplomatieke nota heeft ontvangen waarin om een scheidsrechterlijke
beslissing van het geschil wordt verzocht, en over de derde scheidsman
wordt binnen een volgende termijn van zestig (60) dagen overeenstem-
ming bereikt. Indien een van beide Verdragsluitende Partijen haar eigen
scheidsman niet aanwijst binnen de termijn van zestig (60) dagen of
indien over de derde scheidsman niet binnen de genoemde termijn over-
eenstemming is bereikt, kan de Voorzitter van de Raad van de Interna-
tionale Burgerluchtvaartorganisatie door een van beide Verdragsluitende
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Partijen worden verzocht een scheidsman of scheidsmannen te benoe-
men.

3. De Verdragsluitende Partijen verplichten zich ertoe zich te houden
aan elke uitspraak gedaan ingevolge het tweede lid van dit artikel.

Artikel 19

Beeindiging

Elk der Verdragsluitende Partijen kan te allen tijde de andere Verdrag-
sluitende Partij langs diplomatieke weg schriftelijk kennisgeving doen
van haar besluit dit Verdrag te beindigen.

Deze kennisgeving wordt tegelijkertijd gezonden aan de Internatio-
nale Burgerluchtvaartorganisatie. In dit geval eindigt het Verdrag twaalf
(12) maanden na de datum van ontvangst van de kennisgeving door de
andere Verdragsluitende Partij, tenzij de kennisgeving van opzegging in
onderling overleg voor het einde van dit tijdvak wordt ingetrokken.

Indien de andere Verdragsluitende Partij nalaat de ontvangst te beves-
tigen, wordt de kennisgeving geacht te zijn ontvangen veertien (14)
dagen na ontvangst van de kennisgeving door de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 20

Registratie bij de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie

Dit Verdrag en alle wijzigingen daarop worden geregistreerd bij de
Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 21

Toepasselijkheid van multilaterale overeenkomsten

1. De bepalingen van het Verdrag van Chicago worden op dit Verdrag
toegepast.

2. Indien een door beide Verdragsluitende Partijen aanvaarde multi-
laterale overeenkomst ter zake van een aangelegenheid die onder dit Ver-
drag valt, in werking treedt, hebben de desbetreffende bepalingen van
die overeenkomst voorrang boven de desbetreffende bepalingen van het
onderhavige Verdrag.

Artikel 22

Werkingssfeer

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op het Rijk in Europa.
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Artikel 23

lnwerkingtreding

Dit Verdrag wordt voorlopig toegepast vanaf de dertigste dag na de
datum van ondertekening, en treedt in werking op de eerste dag van de
tweede maand die volgt op de dag waarop de Verdragsluitende Partijen
elkaar er schriftelijk van in kennis hebben gesteld dat aan de daarvoor
in hun onderscheiden landen constitutioneel vereiste formaliteiten is vol-
daan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit Verdrag hebben
ondertekend.

GEDAAN te Tasjkent op 17 oktober 1995, in tweevoud in de Neder-
landse, de Oezbeekse en de Engelse taal, zijnde alle versies gelijkelijk
authentiek. In geval van onderlinge verschillen is de Engelse versie
doorslaggevend.

Voor het Koninkrijk
der Nederlanden:

J. C. F. VON MOHLEN

Voor de Republiek
Oezbekistan:

G. M. RAFIKOV
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BIJLAGE BIJ HET VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN
EN DE REPUBLIEK OEZBEKISTAN INZAKE LUCHTDIENSTEN TUSSEN EN
VIA HUN ONDERSCHEIDEN GRONDGEBIEDEN

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van de Republiek
Oezbekistan heeft het recht luchtdiensten te exploiteren op de hieronder
aangegeven routes:

punten in Oezbekistan - tussenliggende punten - punten in
Nederland - verder gelegen punten, in beide richtingen.

2. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van het Koninkrijk der
Nederlanden heeft het recht luchtdiensten te exploiteren op de hieronder
aangegeven routes:

punten in Nederland - tussenliggende punten - punten in
Oezbekistan - verder gelegen punten, in beide richtingen.

3. Elk tussenliggend punt of alle tussenliggende punten en/of verder
gelegen punten op de omschreven routes kan of kunnen, naar keuze van
elke aangewezen luchtvaartmaatschappij, op een vlucht of op alle vluch-
ten worden overgeslagen, met dien verstande dat die vluchten aanvan-
gen respectievelijk eindigen op het grondgebied van de Verdragsluitende
Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen.

4. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen toegestaan viuchten te exploiteren op de hierboven
omschreven routes zonder beperkingen ten aanzien van frequentie en
type luchtvaartuig, in iedere indeling.

5. Elk tussenliggend punt of alle tussenliggende punten en/of verder
gelegen punten op de omschreven routes kan of kunnen door de aange-
wezen luchtvaartmaatschappij van een Verdragsluitende Partij worden
aangedaan zonder dat deze vijfde-vrijheidsverkeersrechten uitoefent tus-
sen die punten en het grondgebied van de andere Verdragsluitende Par-
tij. Deze vijfde-vrijheidsverkeersrechten kunnen echter door de aange-
wezen luchtvaartmaatschappij van een Verdragsluitende Partij worden
uitgeoefend nadat daarvoor van tevoren toesternming is verkregen van
de luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij.
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[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

HI epjiaHA IHpojrH
Ba Ys6eKHCTOH Pecny6mixaCH

bpTaCHa k3JapHmHm TerHmJI XJyWyZnapH opacHfla
Ba yty-mpHa Tamc;apHa Xo KaTHOBH T fHCHAarH

S K T H M

HmnepnaHR Kmponnrm Ba Y36eKICTOH Pecny6.nKacm,
1944 RHAHHHr 7 AeKa6px.a qmKaroIa IM3oam yMyH o'iHnra

XaAKapo OyKapo aswaUHRcH Tipxcm~arx KOHBeHuwSHHHr ab3onapm 3KmH-
JWMHrHH Xco6ra ojm6,

xaAKapo OyKapo aBmaLuHCH TapaRI~eTHra 3 ccaCHHH KlHiW Hc-
Tarmia;

Y3JapI4HHHr Terwmx xyny~napH opacHna Ba YyiylaapwnaH
Tawiapimna xaBo KaTHOBHHH YPHaTmw MaKcaznwna EHTHM TY3Hu HCTaPHHH

Ky~m~arHnap xycycwna axfaM6 ouzap:

1-MoAa
ATajanap

I. Arap MaTHa 6oWKa Ma3MYH K93Ala TYTHJmaraH 6 mca. yw6y BHTHM Ba
YHIHF WnoBacI MacazJapm R nmua:
') "KOHBeHUHH" aTaMacm 1944 2Wn eTTItni ,eKa6pna qhKaro~la Hm-

3oilaw y'iyH o'mjiraH xajiKapo Dyapo aBaunscHIC TyPpxcmtaIrx
KOHBeHLURHH aHraTaAH Ba xap xKKaia Ax~wauyB'1H TOMOH KaR
Rapawana 3bTHpOt 3THUh1ra eKH TacznjlawHra Kapa6 ym6y KOH-
BeHUHIHHHP 90-Monnacmra MyBO¢NK KHpHThMuPaH Zap KauaRHa& HmO-
BaH4 XaMala KOHBeHLUHIHHHr 90 Ba 94-MoDaiapmra MYBOOHK MIAO-
Baapra Ba KOHBeHLuwia KH~pTHAPaH Yap KaHitaR TY3aTHIujiaPHH
93 wHra ojazH;

b) "aBaui4s MabmypAapH" aTamacH HHAepaaHz Kipoumlmrra HHCOaTalH
TpaHcnOpT, HXCTHMOHM HImap Ba CYB XzaIjrImH Ba3HPHHH; Y36e-
KHCTOH Pecny6mKackra HHO6aTaH 30a iyKapo aBHanIHScH 6ou
mpeKTOpHHH; KH xap Kauak Zo~aa MKopHza yKTHpH6 qTJlral
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Mabmypjiap 6baiapajIzraH HmJapHm amamra OUMHI4M BaKO aTH 6epxA-
raH xap KaHxaR maxc 6KH TamIKM4OTHH aHrzaTa/AH;

C) "TaRI-IHxaHFaH aBHaKopxoga" aTaMacH yM6y EHTIMHI4Hr 4-MoAaciw-

- ra MYBO(DHK TaRHHJaHraH Ba BaKOaT bepxnraH aBxal/14 KopxoHa-

CHHH alrAaTazI;

d) "Xynyz" aTaMacm RaBiaTra HHC6aTaH KOHBeHIMHHHr 2-MolzacHAa
yHra 6eJrmlaHraH Ma3MYHHH aHrPaTa/w4:

e) ")xaBO KaTHOBH", "xaJIKapo ZaBO KaTHOBH". "aBHaKopXOHa" Ba

"HOTHKOpH MaKcaAzjapza T9XTai" aTamaniapH yjiapra KOHBeHLIUSI-

HHHr 96-Mozzacwna TermJIm paBfa KPpHTHnraH MabHolapHH
aHrzaTaf;

f) "KemIllHuraH xaBO KaTHOBjiapH" Ba "beurnaHraH RIr1am1map"
aTaMaxap yW6y BHTHMHHHP 2-MonUlacHra MyBO(DHK paB~mua 6eArm-
AaHraH xaAKapo X aBO KaTHOB1HH Ba yi6y SHTHM JIoBacxna Te-
rMwAH paBsmza 6ezrmwatraH RyHaiarmHH aHraTazw4;

g) "3axmpaiap" aTaMacH 03HK-OBKaT 3a panapHHH 3 mH1ra oAraH

xonza, napBo3 BaKTHza X)aBO KeMacx 6OpTHfa COTH eKH emHiJaTHL

y'yH M1wamJaHraH HCTebMolra TaRep xoAarH 6yDMJapHH aHrna-
TazH;

h) "BHTmM" aTaMacH yW6y BHTHM. yHra KHpHTHnaaH IJOBaHH Ba BH-
TMra eKH 4JoBara KHpHTHnaH xap KaHzafl TY3aTmwJapHx aHrza-
Taul;

i) "Tapmol" aTamacm 2yJOBHHzapHH (Ba ynaPHHHr ImKapHHH) Ba 0K-
JapH (W0iTaHM 93 wwra oAmaraH xonAa) Tauwu ytyH ap KaH-

a maxcnaH eK MaBYZ TamKI4OTzaH aBaKopxoHanap TOMOHzaH

OeBocHTa eKH yHHr areHTAap OpK8J OAJHraH eKH OAHHazHraH

KMnaTAap MKIOPIHH alHlraTaAM Ba 93 Htnra KyRHzarxnapHH

I. KHRaTHHHr amaAda maBxcyzArrH Ba KyJmaHmJIMI4HH fowapH6
TypazzraH TapT4-KoHAanap. Ba

II. aB~aKopxoHaiap TOMOH~faH wy~zaR TalyB *apaeHJiapHAa yHra
KImUMm4a paBwwa KpHT4J1raH xap KaHfaR XH3MaTjiapHHP

xapa~aTnapH Ba TapTH6-Kozajapm;
j) "~XaBo KeMaCHHH aJIMamTpw" aTamacK TaRHJAaHraH aBHaKopXOHa

TOMOHflaH wapToawMjiraH )aBO aTHOBjiapaH 6ZPHHr napBo3-
AapHHHHr wyHnaR amajira OuIpHMJMHIIIHM aHriaTazHKH. 6yHl a Maco-
(c)aHHHr Hp MKH Hea IKHcMH Mo6aRHHAa napBo3iiap 6Hp YaBO

KeMacH TOMOHHaH a ra OAaoumpwJca. 6oMKa UHp KHcMM x~aM
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m)aTlmaH apK K amra HKKHn 6p XaBO KeMacH LpzaMaaa
amanra owHpmJazm;
"KoMnbMTepAa zoR 6aHl IKHJ4WM TH3HMH" aTaMacm wyHaft KOMIb-

MTep TH3HMHHH allriaTazxKm. bywaa aBmaKopxoHa IapBo3.nap za-
Baap. )oflapHHHr MaBcyzJImrx,. Hapxynap Ba KIIMqa XH3MaT-
nap TrpHcHIa Ma bYMOT MaBSyR 69aaua Ba yu6y TH3HM epaammaa
womiapHH 6aHZ mI4Iw Ba/eKm tnBnTaiiapH4 COT4M MYMKHH 6JIJaAH
xaMna yWmy TH3HM caexaT areHTapHHHHr 6y 6apma KyRaimiiap
8KH ylapzaH 6Hp HexTaczaH o~aajHHwHHH TabMMHHjiaRAm.

2-MOAla
XvyIInapHHHr OepHmmH

Xap UHp AxUaYBmm TOMOH 6oKa AxVawyBq- TOMOHra. HAoBana
5oWKa 6ZpOH Hapcara KenHwHJMaPaH 69Aca. HKKHHqH AxuauyBnmn
70MOHHmHP TaRHHnaHPaH aBmaKopxoHacm xaAiapo aBzaTaYB K IaapHH
aMaAra owmpm yqyH:
a) y3HHHHr XYzYzzzaH KkHMaPaH XOIa ytmb YTHW XYKHHH
b) 93 xy zYnwxa TMHopaTra TaanAylgIm 6JIMaraH maKcazza KyHHiu

KYKYKH; Ba
C) 6erwaHraH RyHanmwjap 6y a KeJil KihraH XaBO KaTHOBapHH

aManra owmpim MaKca a napBo3iap BaKTza ;yJIOBqHjap,

29AOB'qH MK, MR Ba HOxTaHH 6wpraAHKza 8KH aiovzia omw em
TYHPHW maKcazHwa K1HHM XYKYMHM bepa i .

2. Ywby Moufa 1-6aHZZHHHF xeH KaRcH KoHzacm U1p AxzJamyBqx TOMOH-
HHHF aBxaKopxoHacHra boWKa AxUamyBwmn TOMOHHHHP xyzyuzarH MaH-
3Kn1ap opaIMz'a Tam~m HMWapKna IaTHaWMi XYKYWHH 6epaniz ze6

Kapa uMacJr J M.

3-MoAiAa

YyWO KemaCHHH aJDmTepHm

Xap KaRCH TaRH1aHralH aBmaRopxoHa Y3 XXTWepra 6orjmK paBwna
iapTaaJMJraH xaBo KaTHOBapKHHH yap KaHcH eKH 6apa napBo3mapua
CowKa AxnlawYB'H TOKOHHHHP Kynyzina 8KH 6earHnaHraH R Ham4Wnapza-
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7;: xap KaHgaR MaH3MvAa 93 xaBO KeMacMHH aMaITHPHWHX MYMKMH, 6a-

a; XaBO KeMaCHHHHr aJMaWTHPHAHI MaHSuaH TawKapmza HwnaTma-
l4raH YaBO KeMacm, wapowTra Kapa6, y3HHHH MaMnaKaTfra yzH6
KenaaIraH eK yHzaH y4H6 KeTazluraH XaBo KeMacHra MYTaHOCH6
69nraH Xo~za )a*BaAra KHpHTxIraH 69HIWH J03HM;

b 6o6WKa AxvawyBfH TOMOHHHHr Xy~y)nYna )4aBO KeMaCHHH ajiMam-
T1pmjraH TaKZHpza Ba aaiamTHpmAraH MaH3xzaJH TaKap~Ha 6HT-
TazaH OpTHK XaBO KeMac mmAaTHAraH xonza KaTTaAxrHH EUaTH-

naH 6MpMH4M XaBo KeMac~ra 6HTTazaH OPTHK ;aBO KeMaC1 TeHr
6yMacumrm A03HM Ba RyHaj114wH Hr YtI[H4 Ba TyPTHHH YaBO
3PKMHMrm XyKYK 6epmxraH KLcMHza oftaaH amr aBO KeMa-
iapaaH xei 614pH KaTTa 69yMacmrm 103MM.

2. napBo34ap xapa8Hmza XaBO KeMaCHH axMaWmpHraH TaKZHpza Ta-
;.::.aHraH aBi4aKopxoHa 93HHHHr IaxcmR 6yyoMAapW1aH Ba MHJW KOHyH-
:-:.ra 6WHoaH, m~apara OJIHFaH MocnaMaxapzaH Oot1aaaHHWH MYMKHH Ba
• aB~iaKOpXoHa 6 maH THlCOpHR aoKanap acocHia naPB03aaPHM

.ai;ra OWI PHM MYMK4H.

3. Tafi2MnaHraH aBmaKopxoHa xaBO KeMacH aMaWT1pznraH KmcMiapgarm
" J'1CBoapHHHr COHJapZHH y3rapTMpHpM eKH aBBarm wmlaTHAra apB03

wiHmaH 4oaaaHH MYMKHH.

4-MoAAa
ABHaKOpXOHaHM TaRHHJIaM Ba BaxojiaT 6epHM

1. Xap Up AxvawyBm ToMoH HAoBaAa 6emrmaHranH amwmJap 6 fta
KennMJraH XaBO KaTHOBj1apHH amajira owIpmw MaKcaz.ap~za 6owna
A.YzjiaWYBMiH TOMOHHW nMiomaTHK BOCwTaaiap opKaji e3Ma Tap3a xa-
5apnop 3TraH XonAa 6mp aBHaKOpXOHaHH TaRHHJaw, lyHHHrzeK. TaAHH-

AaHraH aBBaArm aBhaKopxoHa ,pHlra 6oMKa. aBHaKOpXOHaHH TaHHJam

xyKyK~ra 3ra 6ynazm.

2. SyHna TaRHHaa TgFpHcHzarH xa6apHH oJraHzaH KeMH 6owKa
A.x,anawyBtiH TOMOH yw1y MoaaHHHr Ko aapra MYBODHK HKKHHtm
Ax!IhauyB4H TOMOHHHHI TaflHHaHaHH aBmaKopXOHacHBa naPBo3AapHH

aManra owHpmU yqyH zapoA TerHwJIH pyxCaTHOMa 6epazm.
3. Yw6y MoJ4aHHHr 2-baHzmra MYBO(H1K napBo34apHH amaira owHpHm
YtyH pyxCaTHOMaHH K'ya KHpHTraH TSaRHHnaHPaH aBHaKOpXOHa xaBO

KaTHOBHHH xomvaraH BaKT1za KHCMaH OKII TgnJIrmH1a 6oaH MYMKHH,
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tawapTM. y y6y BHTHM Ko1aiapHHH 6axapca Ba Ma3KYp KaTHOBJap

y'yiYH yw6y BMTHMHHHP 6-MozzacH KomIanapra MYBO(M1K Tapmonap /pHa-

-;!fraH 6Ojica.
4. Ax4JaWYB4H TOMOHapzaH vap 6mpH yw6y Moz.a 2-6aHzAua Ka z
3THJmraH pyxcaTHOMaHR bepHuwHH KHKOp K4mwra eKH 6y pyxCaTHOMaHK
a:iaKopxoHara YCTYH 3raiHK AHJMW Ba YHHHr cDa0JIHTH yCTHzaH

.aKHKM Ha3opaT KHAHMW XYyKH aBHaKOPXOHaHH TaRHHaraH AxnnawyBtiH
TOMOHra eKH YHHHr OyKaponapra eK HKKOBxra 6HpraAHKza KapawAH
-KaHmrmHM HC6OOTOB4H Rnapra 3ra 6 nmaraff xap KaHzaR xojua

7afmHaHraH aBHaKopxoHara yw6y BHTHMHHHP 2-MozzacHna KkpcaTHrPaH

XyKyKiiapIaH OotzanaHaeTraHwna 6azapmWH 3apyp ze6 xwco5na~anraH

apTJap Hipo 3THARWH wapTH 6HnaH 6epHw xYKYKHra 3raznp.

5-MOAAa

napso3ra AOHp pyxcaTHOmJ1npHH dexop
JIHm 6KH amaiAa TyxTaTH6 IF,'HM

i. Xap OMp AXnaUyBfHm TOMOHHHHr aBHailm MabMypoapm 6oWKa Axalna-

UYB4H TOMOHHHHr TaRHHnaHraH aBmaKopxoHacHra 4-Mozzana KaAA MJIHH-

raH pyxCaTHOMaaPHH 6epMaR TypHwra, 6eKop KiHJIPa emKH aM8uIla

TyXTaTH6 KY2Hwra 8KH KYRwarm wapTiapHHr 6azapHJHwiHH TaJia6

KHmrPa xaKiHzHp:
a) Ma3Kyp aBHaKOpXOHa 6owa A iajuyBu TOMOHHHHr aBHaIM Mab-

MyplapH TOMOHHmaH KOHBeHI.H ra MYBOOKK OAaTza Ba OEHJOHf
Mebepza KYnaHZaHraH KOHYH Ba KOHanapH Tama6Hua EaBo6
6epmaraH TaKHpxa;

b) Ma3Kyp aBHaKOpXOHa xYKIY1 OepraH AV1.nawyB4 TOMOHHHHr KOHYH

Ba KoHzaapxra pmoR 3TMaaH TaKlzHpna:

- ' aBHaKOpXOHara YCTYH zapamaa 3rFaJIMK KHJIMW Ba YHHHr ycTmfaHI
xaKKHKI4 Ha3OpaT 9PHaTHR yw6y aBHaKOPXOHaHH TalHHxaHIraH

Ax2JIawYBq1 TOMOHra eKM/Ba yHHHr iyKaponapmra KapaMJM 3KaH-

nIrHra HMWOH4 XOcKH 69jimaraH TarifHpza;
aBHaKOpXOHa yun6y BMTHM KoHaapHra MYBO2H I lcHAlp ca6a6-
apra Kpa napB03zapHH amaura owHpa ojiMaeTraH 69zca.

2. Arap 3yZAHKzarH apaKaT mKopHnarm Ka~.n KHJIHHPaH KOHYH Ba KOH-

;-alapHHHr 6yHzaH 6yeH RHa 6y3HI4jmII OJIUHHH OJIW Y14YH 3apyp

-:-3.naHTipHW ue6 TonHJimaca, yW6Y MOLaIIaHHHr 1-6auinwa KejTWpHjpraH

:yKyKjiapnaH 6o0Ka AxzjaayBw TOMOHHHHr aBHaLjI. MabMypjiapH 6HjiaH
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'-aa3MafraH XaTamyBa ctH"rrHHa OoRzaiaHHJMWM MYMKI4H.

":raona. 93apo OowKa Hapca xycycmza KeAIMHimaca, OyHzaR MaciayaT-
::31y Aap Ayn3awyBq i TOMOHap 9pTacima yHm TKa3 M TYPpcmzar Ta-

.2a HOMa 0JHHraH KYHaH 6oJla6 OJITMHM (60) KYH HqHlMa yT mII4U1mu

O3;, M.

6-MoAjua
TapHolap

. AxzIawyBqH TOMOHnap TaRHHJnaHraH asxaKopxoHaapKHIHP y3apHMHP

z.yzynapm opa~rnma Tawmuna Klj13a~zlraH TapOap KKama AmnamyB-
Li TOMOHHMHP aBma MabMypnapm ypTac4a TacfmKnaHwuix A03HM Ba

ynap 6apqa Terwjm ommAuapHH mco6ra oAra xomua. xyMaaaH ¢o~iia-
naHimra KeTafluraH zapalaT3apra, O0FlaHHHr OKH3OHa MKzlopHra Ba
6oWIa aBdaKopxoHanapHHHr 6ermaHraH AHa~jIMHHHr Xap KaHxaR M-

mra 6eJrIaraH Taapra acocaH6, oKHAoHa Mebepap~a 6erH-
JaHanm.
2. Yw6y MoaHHHr 1-6aHzMza yKTHpH6 9TMJraH Tapx$Aap HMKOH Kaaap
TaKAJOJapH waKAj1aHTHPYBtIH XaA1apo aBaLuiR TamWKjoTIHHHP TapMID-

aPHH 6enrmaw *apaeHnapMHM Kqmam acocHAa TaRH3aHraH aBHaKoPXO-
Ha~apHHHr y3apo KeAHYBra MyB0OH 6eJrmaHmum 03MM. Arapza 6y-
HHHr HMKOHH 6'jiMaca TapWD31ap TaRHaHPaH aBwaKopxoHaxap 9pTacxua
KeHWHMII1M 303HM. Xap KaH.aR ojuna zaM TapHD31ap ap iKKH Aua-
",YBM TOMOH aBmia[M MabMypJapHHHHP TacAPH]aH yTHUIM 3103HM.

3. SyHIaR Tap3za y3apo MYBo0(DHKawTmpHnraH TapIIJap yJap zopmR
3TMAHWH TaXMMHaHPaH KyHra KaMwIa OJITMMLU KYH KozraHxza xap HKKajia
Ax.auaWyB4IM TOMOH aBa.H MabmypJIapMHHHr TaczlMIPMra TaKQM 3THJA4WH

.uapT. 6awapTH Maxcyc zomiapna YIKT4pH6 9THJIraH MabMYp31ap 6y Myz-

zaTHM KeHMyB acocwna KHcKapTHpMacanap.
4. Tapmo3apHH coAnapoK ycyza XaM Tac=K3aw MymKHH; eOK Tac=KI
"'tyH TMKuM HJMHraH KyHlaH 60om3a6 yTTH3 (30) KYH HLD4]fa aBHaIHM.

mabMypnapmzaH xeq Kacm UHp ym6y Mou0aHHHr 3-6aHA KomAaJapra

".MyB0¢K 3 HopO3mmuIHrHH N03mipMaca, 6y TapMDiap Tac naHraH
:..co6jaHa. 3-6aH~u.a KzpcaTm6 9THmraHuaR TaKAmM 3TKU MyILnaTH
•--2cKapTHpiuraH TaKziipza, aBmatLlm Mabmyp1apH HOPo3HJIKHH 6H 6314plM

MyzIIaTHH4 xaM TerIHwA paBHMlwa KHCKapTKpHW TSPpHcmza KenH1II4O oJIrw-

..apH MYMKHH.
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.5. Arapaa, Tapw( 6opacua yw6y MOzza 2-6aHara MyBODHK 6Hp
vapopra KeAHHMaca eMi yuby MOzza 4-6aHzmra MyBoxK KqnaHHazma raH
mmynnaT muzla aBmUmS MabMypnapmHaH 6pH 6owKa aBmauW Mab-
mypAapHHH yw6y Monna 2-6aHzmra MYBOOKM KenmIraH Tapz(Dzapra 93
HCpo3MAmrM TyrpmoIza oroX 3TraH TaK!.fpza MKKaza AX,;RawYB'm TOMOH-
Hmr aBmaHum MabMypnapm y3apo KeAMWyBra MYBOK TapHOHM 6earmaw-
a xapaKaT KH Mxjiapm 03HM.

. BawapTH, aBma[u4m MabMYPJiap yu6y MOla 3-6aHA Kouanapmra My-

B0HK TaKuMm 3THJraH TapxOap 6opacxza emi yu6y Mona 5-6aHnm
KOnaiJapmra MYBOOK TapmD 6enrmnaw 1o3acunaH 6mp Kapopra Keia on-
macanap, yu6y 6axo yw6y BMTMMHHHP 18-MozzacH Kom.aaapxra MyBODm1
xaA 3TV1W1H 303MM.
7. Ywdy MO1faHmHr KOHaiapmra tHHoaH 6emrwnalraH TapH(1ap Hr
Tap"Oxap 6eArMaHryHra Kazap 93 K ym a Koaau.
8. AxnawyBtw TOMOHapHHr TalMHJaHra aBHaKopXOHazap yw6y MO-
aaHHHr Komfanap~ra MYBO(DM1 Tac rnviaHraH Tap pa (Dapi i3a.-
raH 6owKa TapsnapHH 6enru~amacmmapm nOmM.

7-Mojuja
THopaT aoJH.TH

Xap MKKfaJIa AxgaWyBqH TOMOHHHHr TaRHHj1aHPaX aaKopxoHanapma
--:'yznarM c2aOAHRT Typnapzra pyxcaT 3THaflH:

6oWKa AxJInawYB!4 TOMOHHMHP zYnyjima aBxaTawyB xmJapHHH ola
CHAJKMTMW Ba aBmaqmHTaJiaPHM CCTMW YxyH '3 BaKOJ1aTXOHaCKHM
oqHw xaMza aBmaTawyB MwnapMHM aMaJlra o0IH4MW YMYH 3apyp
69AraH 6oWKa XH3MaTap Ba KY3aAmKIaPHH TamKKA 3TKm;
6oWKa AXJInaWYB H TOMOHHKHP Xyiymia 6eBOCHTa eKM aBxaKOpXO-
HaHMHr MXTHepMra Kypa YHHHr BaKmnap 0pKaJIM aBMaTawyB Yyxc-
)KaT3apHHH COTM 6mJaH wypyAJaHHMW;

. Af ajiWYBqpj ToMoHapaH 6MpHMHHP TalTmH3aHIaH aBmaKopXoHacH MK-
?:;H -{ AXJlaWyBqm TOMOHHKHr Xyymfa aBzaTawYB m1apJHM ama31ra
P'=;'PI 3XTM J1eapmra MYBOOM KeyBtmI y3 60KapyBIM, THMOpaT, Tex-

Ba napBs3apra ROMP MYTaxacCHC Ba napBo3aapra ROMP 3apypHR
:3r3Mapra 3pa 69jiraH BaKoiaTxoHaiap TabCHC 3THW Ba (DaOJIM1T

K:yPcaTI4W XYKyKHra 3ra.

Sy xouMwapra 6zraH 3XTHeJiap TaRI H3aHraH aBHaKopXOHaHMH HX-
:72eD.4ra MOJ1HK paBMwza YHMHP y3 X0DMMaapm opacxzaH OJIHHHUIH eKHI

Vol. 1941, 1-33282

1996



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 263

's.'Ka AxzjiLayBqi4 TOMOHHHHr XyzyzHa KepaKAH Xm3MaTjiapHH amajira
;pyB4H Ba amajira omupHwra BaKojiaTra 3ra 69.nraH xap KaHzag Taw-

?:::aT. KoMnaHHf 5 eKm aBi4aKOpXOHaHHHr XH13MaTWUaH OoRzaaHHJraH XOJI-
. KOHApHJIM4 MYMKHH.
4. 1KopMAa KYpCaTM6 yTHnraH (DaOMHTAap 6owKa AxvJIamyBqH TOMOHHHHr
LY.-yH Ba KomuaAapmra acocnaHraH xoiza aManra olpzAazn .

8-MoAua

XAIOHHR pa~o6aT

Xap 61p AxanawyBqH TOMOHHHHr TaKHHJaHraH aBHaKOpXOHaCH ym6y
E.ThMza KypcaTH6 THraH xaAuapo aBxaTawYB HMiapHHx amaAra oWHpHm
Y apaeHwfa XaKKOHxR Ba TeH HMKOHHETapra 3ra 69 4mum AO3mM.
2. AXujawyBq TOMOHapaaH xap 6HpH 6Hp-6HpMHH aTHWHHHr 6apqa
waKnaPHHH 8KH 6oWKa AXviiaWYBqH TOMOH aBHaKOpXOHaapH4HHHr
paKoOaTzarH xoAaTMra HOOAHA TabcHp eTKa3yBqH HOTeHr paKO6aT Maa-
Kanapmra 6apxaM 6epHw yqy y3 vpHCzmKUH5Iczarm 6ap~a TermA
qopa-Taz6HpapHH Kypazmnap.

9-MoA a
flapBo3jiap xa .am

1. AxU.zaWyBqx TOMOHAapzaH 6HpKHHHr TaMHJAaHraH aBmaKOpXOHaCM HK-
KMHiH AXAJaWYBT4H TOMOH aBHauHi MabMypapHHH y3HMHF Mg~aA]aIaH
napBo3AapH townaHxwmaH KpiK 6ew (45) KYH aBBaA ywOy napBo3-
napHMHr azBalm, TaKpopHJ1HrH, xaBO KeMaCHH4HH TYPH, 2I9OBqmMapra
MaHcy6 6bAraH pHH2mKIapHHHr xoftawyBm Ba kpHHAap COHH TYPpHcHma
xaOap 6epmwm 103HM.
2. KkYuMqa naPB03AapH aMara ompH yqyH 69JraH Taa6HoManap
owKa AXVJawyBtIm TOMOHHmHr aBHa m MabMypapmra TaczHK yqyH Ta-
tHH1aHraH aBzaKopXOHa TOMOH1aH 6eBOCHTa TaK!HM 3THraH.

1O-MoALa
CoAiHl sa 6oinapnaH 0301 irJIHW

1. -Xap UMp AXnJ~awYBqm TOMOH TaAlHH1aHraH aBHaKopxoHaczra Kapawim
xaAKapo XaBO KaTHOBapmza Oo~naHaaTraH XaBO KeMaapH, WYHHHr-
zeK. Wy KeMazarH p9RxaTzarH MYAK, 3XTHT K1cMjiap. 6KHJF4
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3axpazapH Ba MoRJaw amemapm, bOpT 3ampaiapm (03HK-OBKaT Ma~cy-
AOTJapm, H4ZMAHKaP Ba TaMamH MaXCYAOTnapHHH y3 Htmra oxraH KoA-

za), WyHHHrzeK. XaBO KeMacHna caFiaHa4aH peKiiaMa Ba 3bJOH
MaxcyAoTnapH, 6awapTH, 6owla AXuJmaWyB4H TOMOH ,yzynHra KearaH
BaKTfaH TOKH KaRTH6 KeTryHra aAaap ;aBO Kemacm Hqxia Kojica, 6apxa
6oKxoHa RHFHMmapH eKH Ha3opaT comIapH Ba MYHHHr CHHFapH AaBJaT
eRM MaaMAHR RHFHM Ba X apa8aTnapaH 03011 HJAHaXH.

2. Emp Ax.AaWYBqH TOMOHHHHP TaRMHJaHraH aBHaKopXoHacH TOMOHHzaH
eKH YHHHP HOMHzaH boWia AXnJ~awyBmH TOMOHHHHr Nynymnra omI6 KlpHA-
PaH eRM ma3KYP TaRKHaHraH aBHaKopXoHa TOMOHHzaH OofaJIaHIaaeTraH
xaBO KeMacHra OAHHraH Ba OaKaT xa~Aapo YaBO 29mapmza napBo3AapHH
ama~ra oWIpHM BaKTHza OoAnazaHmM yYH MJa aHraH pylxaTnarm
MYJIK. 3XTHeT KMcMjiap. eKHJIPH 3avpaiapI Ba MoliiJaw MaycYAoTAapm

xaMna XaBO KeMacK 3axmpaapm. rapqH yw6y 3amipaap yJapHH 0l1mHrai-
AxzlawyBqm TOMOHHMHr XyzyM YCTm2aH aMa~ra omHpamraH napBo3Jap
BaKTH~a HwU nHJca xaM. yjnap 6HpHH4H AXnJlaWYBH TOMOH xyzyzmna
OAHHazzraH 6o*ap Ba RHFHMMapzaH. yJap 93 m4Hra 60(XOHa 6oft apM
Ba Ha3opaT RHFI4MapJHm xaM onaAH. 0301 KHAHHaaH.

DKopza YKTMpH6 9TMAraH 6yMlap 60oXXOHa KY3aTYBH eKH Ha-
30paTH OCTHra OIHMUHI Taza6 KHM1HHHH MYMKHH.

Yw6y baHAHHHr KownaiapH. loopua KqpcaTH6 9THfraH 6yoMap

Y4YH 60KoXHa 60cJmapHHH T9JaHraH XoAua AXzIIaWyBm TOMOHra 6omc-
napHM KaRTapHw Max6YPHTH oKnaHazm. ueraH MabHoza TaAHH KKHMH-
MacJimPr J03M.

3. AxznJawyBqm TOMOHapzaH XoxnaraH 6mpm $ozaiaHaAHraH xaBO KeMa-
cmzarH pqAxaTarH MyK, 3XTHeT KIcMJap, eHJAPH 3aHpa1apH Ba MOri-
naw MaxcyoTJapM xaMfa YaBO KeMeacx axmpazapm 6owa AX.LawYB4H
TOMOHHHHr ,yzyHza $aKaTrHHa wy ,yzyzzarm 6o)KxoHa MabMypnapHHHP

PO3MTHrz bmJaH XaBo KeMacmzaH TYWHPHAHWH MYMKHH, 6 y AxnlnawyB4H
TOMOH 3ca yu6y 6yiomAap KaRTH6 oZ6 qHKH6 KeTnryHra Kazap eKH
60cxoHa KomzaJapHra MYBOOHK 60WKa xo1ra KI4HpHrPYHra Kazap 93 Ha-
30paTH OCTHza ywAa6 TYPHAHWH Taxa6 KHAHHMH MYMKHH.

11-MoAla

HKKHi TOMOHAaMa coJIH1A cojmw

1. XaAKapo xaBo KaTHOBHa mawry A 69araH XMBO KeMaCmHHH napBo3-

AapHzaH TywraH zapoMaZ Ba DoAzara (DaKaT gia KopXOHaHHH 93

6oWKapMa 1opacm xco~UaraH ZaBnaTzarHHa coAHK COJAHal.
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2. XaRKapo aBmaTawYB HwzapHwa MawPyA 69AraH xaBO KeMacHHHHr 6ero-
HaJaWTHpHAHwHaH TywraH zapoMazra OaKaT yua KOpXOHaHmr y3
6omwapMa HAopacm mcoIaraH Zas~aTmarMHa COIHK COMHaH.
3. XaAKapo xaoB KaTHOBHza Mawry 6T'raH XaBO KeMaJapHHHHr Ba gwa

xaBo KeMalapHHHr napBo3Hra TerHMnH 6J1raH ) apaKaTaarv MYAK TOMO-
HmaH K9ymJraH KanTaIra OaKaT 9wa KOpxOHaHHHr 93 6owKapMa
Mz0pacu )KoAawraH aBJaTzarKHa C0nK COHazM.
4. YW6y Mozza 1-6aHZHHKHr KoxzaaapM XaMKOpAHKzarH. K1wMa caBZO
@aoAHTRM (nynb) eKA xanKapo napBo3ap BaKHAmrHrUaH Kejnawral DoR-
a Ba AapoMauapra HMC~aTaH xaM KMaHaAm.

5. BauapT, AuJiawyBtM TOMOHnap 'pTacna TY3J1raH AapoMaA Ba $o0-
nara HKKM TOMOHaMa COHK COJAKHUHr 0J HM 0.M411 T9pcAarm OH-
TMMza yuOy MoAzlaHMHr 1-4 OaHzniapzar4 KownaiaphaH 1apJmm .apoK
*apaeHJap Ha3apza TyTMJca, 6y xoiAa zapoMaz Ba Ooflara HKKM TO-
MOHaMa CoAHK COIMWHMHr OJI4HH OMW T9PpHC~zar OMTHM KomzaaapH
KMJaHmwaAM.

12-Mozua

j1apomaA ma6AaFjiapHHH 9TKa3HW

1. AX.u aWyBHM TOMOHiapHHHr TaRMHAaHPaH aBmaKopxoHaapm xap MKKM
AxJawyB4m TOMOH xyzyzMza 93 KXTHOp~ra MOHK paBmlfa 6eBoCHTa e8K
BaKKJf opKaRH xap KaH~aa nyA bnpArxa aBHaTpaHCnpT XH3MaTapHHH
3pKMH C0THwra XYKYKMn 69hazm.
2. AuJllaWYtBi ToMOHAapHHHr TaRKHaHraH aBxaKopxoHanapmra aBmaTa-
WYB XYMKaTJapHHH COTHFraH xyfyAza TywraH Ma6AaFapHHHr xapama'r-
JapzaH OpTraH zapoMaA KHCMXHH aBmaTaWyBnap COTHraH xyzyzzaH Y3
BaTaHM Xy~yzira 3PKMH yTKa3i XYKYKH 6epHnaAH. TorwraH OylHaafl
sogzaHl S TKa3Hw aBmaTpaHCnOpT X43MaTJapH Ba epzaM 4 OKH KwMMqa
XH3MaTapHHHr 6eBocKTa eKK 6aBOcHTa COTHMJwHAaH TYWraH Oofa(zaH)
xamza YTKa3H MWHH KYTaeTraH Aen03HT BaKTHfarH Maftam~ap opKacH-
zaH mUJa6 TOnMJraH MebepzarM T)0opaT MaHIaaTwna xwa TOnHMraH
Ma6maPapzalaH TaKM TOnraH 69MWM J103MM.
3. AxuawystM TOMOHapHMHIr TaRMHAaHraH aBsaKopxoHalapm. apH3a
6epraH KYH~zaH bou0a6 Y30PH 6HnaH yTTM3 (30) KYH MHMia COTYB
aMajira ompmraH KyHzarm Ma;axA14 RYAHHHP 3pKMH ajiMaazHalraH
nynra 6 mraH KHMaTH xmcoOwHa 6yHzaR 9TKa3HMwra Po3HAK OIHMW O-
3MM.
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Au3IawYB qm TOMOHnapHHHr TaRHJaHraH aBHaKopxoHanapm nyn
Ma6AarapHHH 9TKa3Mzra 6yHafl P03HAHKHM onraHnapuaH C9Hr 6y H1WH

3PKMH aMa~ra oiipa oazuap.

13-MoAna
KOHyNJap Ba KOH~alapHHHr KY, jaxm

I. X ap Kaiic Ax.1amyBLi TOMOHHHHr xaAKapo napBo3napHm aMajira
owmpaeTraH X aBO KeMacMHHHr 3 Kynynmra yqz6 KeHWh eKH YH3aH

)l Ha6 KeTHMHHH exyz 6y xyaBo KeMaCHHHHr yaa KYZYA YCT2aH napBo3-
fl.apHH eH yU6y )aB0 KeMaapHHHr HaBmraumCHHM TapTHbra COYBW

KOHYH Ba KomzaJapmra HKK4HI AJlawyBtim TOMOHHMHP TaRRHaHPaH
aBMaKopxoHaCH TOMOHH4aH WY YKTHpH6 9THJraH Xynyzra KpI46 KeJmwMa,
yHza 31M4 TYPHW Ba yHzaH XQSHa6 KeTMW BaKT14a yapra amam K HHH-

W H 303MM.

2. AxnaWyBqm ToMOHapzaH 6HpHHHHr MyAO*HpAHK, nacnopTiap eKm
TacZZKAaHraH casap xymaTapm. y3 )ynyzmra KeAnw, KeTHW, 60XOHa

Ea KapaHTHHra TaaATyKAH K0HYH Ba KOHAaJapH. 6ona AuAJIawyBmH To-
MOHHHHr TaRKHaHraH aBHaKopxoHacmra Kapam KaB0 KeMacm eplaMMna
TawK6 KeATMpMAraH 3Kna*Aap, RJIOBqHAap. MK Ba nOqTa TOMOHH4aH
eKH HOMmzaH yJaPHHHr YKTHpM6 THraH AXJlawyBtM TOMOH Xyny~mra
KMpM6 KeAmwa, yHaa 69A16 Typmwa Ba *9Ha6 KeTMW BaKTHa aMaji

KYMAHazm.

3. Xoxnaraa 6p AXun3aWYBqm TOMOH xyzyzzHaH TYPpH TpaH3HT opKaRH
yTamraH Ba 6y maKcaz YqYH TaReparoX AyzyAxza axpanTHraH xoaH
MeTra q4HKmMaRamraH 29AOBmHmap. yaapHKHr KH Ba MKJap M3aKH Ky3DaH
Kegmpmnazm, KnOpYBW4H1K Ba CaBo0a CH 3THazraH KapoK4HAMK
xapaKaT~apmra Kapwm xaBcI3AHK TaA6zpnapH 6yHzaH MycTaCHoZHp.
TyPpH TpaH3HT opKarn o16 yTHaaIraH R9JOB4H mapH Ba l6Kap
tapaia xmJ1 6oXOHa 6of.mapH Ba WYHHHr, CHHrapH RHPHMoapDaH 0304

KMJ1IHHSz.n
4. Xap KaRoH AnaWYBgK TOMOHHHHr YaBO KeMaCH uapBo3AapmzaH Oowia
Ax~zlawyBqH TOMOHHHHP TafleparoX Ba KaTHOBHM TabM4HJaW BOCHTa-

AapHzaH OozaaHraHAHK Ba yHra KgpcaTHnPaH XH3MaTnap YLIYH OAHHa-
n14raH mFHMap XyJZJH wyHzaR napBo3AapHH aManra oWHpYBHH 6owia
aBHaKopxoHaap XaBO KeMaapH TYJaAxMraH AI4PMMSp3aH 1iKopH 693Mac-
m1rH KepaK.

5. Xeq iafcm 6mp AunnaWyBtmI ToMoH y3HHHHr Ha3opaTu3arz 601iXOHa,
MYXOXpCMPJK, KapaHTHH Ba UYHMHr CHHPapH Ko0WamapHMHP K1yaHHAMwM31a

Vol. 1941, 1-33282



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 267

eKM TafIeparovJap, xaBo fl apH Ba aBmaq0BmapHH Tamiw XH3MaT-

AapM Ba KaMaHraH KY~aHK~apzaH OoRiaaHraHAHK Y4yH Xap KaHzafl
6oWKa aBmaKopxoHara 6owKa AxUaWYBqz TOMOHHHH TagHHJaHraH aBHa-
KOpxoHacmra HICbaTaH YCTHBOPAHKKa 99A KgyMazm.

14-MoAga

ryBO) OMa Ba pyxcaTHOMa~apHH TaH Ojimu

SEp AxzAawyB4H TOMOH 6epraH WKH Ky~ra 3ra ne6 6H1raH Ba
MyzzaTH TyraMaraH ytimira RPOKAmmrH TFpPcviCarm ryBomHoMao BaKO-
jaT1 Ba pyxcaTnapH TYPpcvzar rYBoHOMaJapHH 6oWia Ax)WawyB4H
TOMOH wapTlawxJraH Jiapza 6ezru raHra Harmmap bqimwa xaBo
KaTHOBZHm aMaJra 0wMzpl MaFcazHna TaH omau1. 6awapTH-K, Ma3KYP
rYBOxHOManap exK pyxcaTHoMalap KOHBeHuHSza Oejrx4aHraH Mebepap
acoczna 6epzzraH eKH xaKZKR Ae6 TaH oAHraH 69Aca.

SEpoK, xap Uip AxunawYBLw TOMOH y3HHHHr xyzyzm YcTMza
napBo3AapHm aMaAra OW HpW BaKTHza y3 (DyapoJapHra 60Wa AxAawyB-
tim TOMOHzaH 6epHuraH BaEOJaTap Ba pyxcaTHomaap TYFpHCH1arz ry-

BOXHOMaaPHH TaH OAHWHM HHKOP 3THW XYKYKHHH caga6 KOnazM.

15-MoAua
ABHaLtHS xascH3JrH

1. AXJ1aWYB4H TOMOHap 6zp-6Hpapzra 3apypHHTra Kapa6 XaBO KeMa-
CHH TYTKyH KMAHW Ba xaBO KeMacH, Ta~eparoEmap Ba YaBo HaBHraUHM-
cm MocuaMamapm xaBIcm3Axrmra KapWH KapaTHnraH 6owKa caR-xapaKaT-
aaPHM Ba ylapo aBmuImcmra HHC6aTaH TyFHraH XaB$HM 6apTapa$
3THM 103aczaH 6Hp-6Mpapxra KepaKAM apa ep~aMHH K9pcaTHWra
po3HzHplap.
2. Bmp AXAawyBTm TOMOHHHHP 6Ow a AXA~aWYBtim TOMOH yzyaHflra KHpHJ
Ba RJOBwlap XaMna yJapHHHr OH6 KeTaeTraH 6yMwapiHHi TeKWXMpI4
TazOIpapm yHyH 3apyp 69AraH. apaTmuuapra 29A K lMa1mraH Ba

yMyMmR K9AnaHmtazMPaH XaBOCH34HK KoHz£aapHHM canamra xap Ka~cH
Ax11JaWyBqH TOMOH P03MZK 6epazw. Xap 6mp AmJmawmyBm TOMOH 6OWKia
AxAlaWyBqz TOMOHHHHr xaBO KeMacH eKH YHzarH RYJoBqmHapra TYFHAPaH
aHMIK 6%p XaBOHZH OJAHHH oHw 6opacHzarm Maxcyc XaB$CH3IHK TaA-
OipAapHHH 9TKa3MU T FpHcHnarH HATHMOCHHI XfaRpHXOXJuHK 6mJaH K9PH6
'iIKazv.
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3. AxuawyBwH ToMOHzap XaAKapo OyKapo aBIaqHRCH TaWKHOTH 6e~rm-
AaraH xaB$CHm3HK KoHwaap~ra MYBO04 K pamxwza xapaKaT WM~auzfap.
BawapTM. AXJAawYB m TOMOHnapIaH 6zpx Ma3KYP KownaapHH baxapHwuaH
'ieKZHca, HKKHH~m AXlJnawYBuH ToMOH Swa AXAJnaWYMBH TOMOHra Mac-

aaTifaWyBJap yTKa3HM TyPpHcxza TaJaOHOMa KHpHTHH MYMKHH. Ba-
wapTH, 6oKaqa ax4AaWyBra opiuHlMaca, 6y MacnaxaTlawyBmap TaJa6-
HOMa TywraH KYHzaH 6owa6 OJITMH (60) KYH Hqm4a 6ownaHHWH J03HM.
TOMOHapHH KOHHKTHpazzraH axllawyBara 3pmwzmaaH XOJaT YWOY BHTHM
t8-MoznaCHHHHr *nuaHHun~mra acoc b9AHWu MyMKHH.
4. Ax AawYB4H TOMOHnap KyGzza KeATHpHraH KOHBeHumHAapra yiap xap
[KKOBHHHr KaR zapaxaza ab3o 3KaHHHra. Kapa6. aBo KeMaziapHina
COU~p 3THMazraH *ZHORTJap Ba 6oKa 6ab3H 6mp xapaKaTnapra oMD
1963 R. 14 ceHT6pza ToKHoza HM3o0aHraH KOHBeHI14 Kowaalapmra.
1970 R. 16 AeKa6pza raaraha MM3oJaHraH XaBO KeMaxapHHM FagpmKOHy-

,iHR TyTKYH KHA HO0A3 6HJaH KypawmW TYFpZCmzar KOHBeHUHWFa, 1971
2. 23 ceHTSbpza MoHpeanza MM3OaHraH DyKapo amHa umCm xaB$CH3H-
r'ra Kapum KapaTHnraH FaRpHKOHyHHR Mapa~aTnap 6moaH KypaJ
TYrpmcuarm KOHBeHuHziPa MYBOOHK paBmwa YapaKaT WQ~azHap.
5. (DyKapo xaBO KeMaCHHH HOKOHYHHR paBHwza TYTKYIf KHAH6 0mw XaB$H
TYPMJraH Kozza eKH XaBO KeMacm xaBoDCZ3rMra KapuH HOKOHyHHR
xapaKaTjlap, YHmHH RyJOBqmzapH Ba 3Kmnamr4ra. Tafeparovapra Ba H&-
BmraU4 6HIaH TabMHJ~a BOCHTaJapHra 6HpOH KOp-AOJ 6JnraHza Ki
61POH KOp-XOA 6931m XaBOH Typm.raHna 6y KOp-YOJ eKH XaBHN Te3-

AMKza Ba caMapajnm 6apTapa 3TXW y4yH AxJayB4H TOMOHap anoKa

boJHam4 eHrmnuaWTHpHW opKaxm 6mp-dHpzapHra epzaM KypcaTauHxap.

16-MoAa

KoMnbWTepua xoR 6aHf (JHmM TH3HMH

1. AXIaaWYBtH TOMOHnap KYRzarHxapra 93 p03MJHKmapHHR 6HJAnpazH-

nap:

a) XaBO TpaHCnOpTH Xm3MaT3apmzaH 0oflaJaHyBqmnapHHHr MaHIaaT-
AapH HOTSPpH TYWYHLa 6epKWH 93 mMHra o3raH xap KaHQaR Mab-

AYMOTzaH HOTyFpH (DoRflaJIaHHwIaH X.MMO5I K14J1HHPaH 69MwH J103MM;

b) S~p AXJIzawYBqH TOMOHHHHr TaRHH3aHaPH aBHaKOpXOHaCH Ba aBHa-
K )PXOHa BaKHA3apm 6owKa AXAJIaWYBm TOMOHHMHr xyzynAma qeK-

AaHMaraH Ba axpaTHuwapra R9A KPyt3Ma traH KoMnblOTepna
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)KoR 6aHZ KJIiHW TI43HMHra (KEKT) 3ra 6 JIHWH Ba YH.RaH Oogza-
.naHa ORKWH J03MM:

C) HwnepnaHAHR xynyixza EBpona MKTMCOZHR xamHHTH TOMOHHzaH

Ka6yA KHAHHraH KIBIKT boWKapMa K0Ozm YCTHBOP mICO6JaHazm, aR-
H9 BaKTza Y36eKHCTOH XyAy~Aa xaM KeHr TapKanraH K2KTHHHr
AOT (ECAC-english) ((yiKapo aBHaum~Cm EBpona TaWKHAOTH)

boWKapma KOAH KymaHmJaAH.
2. Xap Karcom AXJIawYB i TOMOH 6owKa AxzAawyBH TOMOHHHHr TaRHH-
JaHraH aBHaKOpXOHaCH TOMOHHaH y3 60waHFH4 TH31MH ze6 Kayn KMIi-
raH K]KSKTra y3MHMHr (6HpI4H' AxcAJaWYB4H TOMOH) Xyzya~za 3pKHH Ba

3apap KeATHpHJMaRzmraH xoza HMll OPHTHHHH KaDoaTaazx. Xel KaIcm
6Mp AxuJaWyBn4 TOMOH y3 Xyzynja 6oKa Axawymit. TOMOHHHHr Ta-
RMHAaHraH aBHaKopxoHacmra k3HHHHr TaI-IHHaHraH aBHaKoPXOHaCm
KNBSKTra 69AraH TaanaaJmpuaH OpTHK zapalazarM Taa6AapHH MKJafl eKM
OKJaHmwHra pyxcaT 6epa oJMa24H, 6HHoOapHH :
a) KYBKTHH HaMOeH KHJHW Ba MyxapppHK KomaAapHHK k3 m ra

onraH KMKT XH3MaTAapHHM aMalra omplm Ba yw6y Xm3MaTiapi4
opKanm COTH Mhnap;

b) anoKa B0cwTaAapmra apazawmM Ba ylapnaH o4aAaHH., TeXHmK
arinapaT BOCTaJapH Ba niporpammaHH TabMHHjiaW BOCHTaiapHH14
TaHaW Ba yap~aH fo laAaHHw OK annapaT BOCHTaapHHH ypHa-
THW.

17-MoflAa
MacJiayaTnamyB Ba Ty3aTH

1. AxUAaWyBTH ToMoHJapHHP aBmaujifl MabMypJapm HHfaH YaMKOpAHK
KHAHW py zfa y6y SHTHMHHHP KOmzaJapH 6alapxmHwm Ba KOHHKapn

zapalaza aMamra o0IHHW14HHH TabMHHaM HYKTaH-Ha3apHzaH

BaKTH-BaKTH 6HnaH macnaxaTnaWyBjap yTKa3m6 TypHwazl.
2. >oxnaraH AxJIawYBqH TOMOH yw6y BHTHM eKK YHHHP KJoBacmra
y3rapTHpHII KMpHTH HYKTaH-Ha3apm 6HnaH MacJaxaTawyBnap yTKa3HU
TYrpmcmza TaJa6HOMa KMPHTa oAaAH. SawapTH 60WKatia axJzauliypra

3pmwHJMaraH TaKnmpza, 6y MacnaXaTnaWyBJap YHH YTKa3HU TgFpHcmza
Taa6HOMaHH HKKHHtiH AxuaWYBqm TOMOH oJraH KYHHflH 6o ia OATMHI
(60) KYH m4mHa YTKa3HAH111H 4O3HM. ByHnafl MacmaaTzawyBzap My30-
Kapanap eKH es3HlMoianap KyplHHlI-ixwa amanra OhHpHAHMH MYMKHH.
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3. YW6y BKTzMra AxyJaWyBtiH TOMOHnap pTacuarH Ke4wyB acocmwa
KMHMTHjraH xap KaHafl 3rapwM yiap Y3 KOMYCH KOHza1apZHH ba-
xcapraHJuMKnapZ TyPpcua 6mp-6xpnapZHH e3Ma paBzwia xabapzop 3TraH
KYHDaH 6owAa6 Kyira KMpaui.
4. Y6y BHTHMHHHr HoBacmra KHpHTHazIIraH ,4ap KaHzaR 93rapmw aBH-
aum Ma-Mypnapm pTacmza e3Ma paBHwza Kemum JMW A03HM Ba y Ma3-

KYp MabMypap 6emruJanaH KYHzaH 6omab Kyqra KHpazH.

18-MoAna
&aicnapra 6apxym 6epmm

1. YW6y BHTHMHH TaJMH KMJMW eKM 'yjaw MO3acmaH AulJ~awyBm To-
MOHap YpTacoma HM30 KeJI6 xHca, AxAamIyB TOMOHJap YHM 6HpHH4M
HaB6aTza y3apo My30Kapanap opai )4an 3THwAap 03HM.
2. SawapTH, Axi.JawYB4H TOMOHlap My30Kapaiap opam Mypocara Keiia
olMacaap, 6y 6axc AxA.awyBx TOMOHrapzaH ZcTafraH 6KpZHMHr Taa-
6Hra bZHOaH xap 6mp AxAawaYBU TOMOH 6HTTazaH TaRHHaRAvraH HKK
KaKaM Ba ala my HKKH xaKaM TaRHHnaRtngraH RHa OUp ,aaKaMaH m6opaT,
)aMH yq xKaMaH TaWKH TonazwxraH ,;abaTra TOnwmpHIIHw f03HM,
6mpo0 YTHH4M XaKaM AxjIauyBqt TOMOHiiapnaH xe, KafcH 6MpHHMHP
OyKapoc 5yAMaumrPx 03HM. Xap Hp AX)IWawYBqH TOMOH lnMHOMaTZK
B0CKTa oPKaAm 60WKa AXJInaWYBqx TOMOHHKHP HH3OHH XaKaMjiHKza X aj
3THM TyFpHczdarH Tana6HHH onraHHxaH KeRMH OJTMHW (60) KYH MmWiqi
6HTTazaH ) aKaM TatHHaRtu4. YHH4H XaKaM 3ca, oKopHaarH MKKm xaKaM
MabAYM 69raH KyHzaH 3bTm6OpaH KeRKHrH OTMHMW (60) KYH mMMJa Ta-

AmHfI.aHMWH 03MM. BawapTH. AxawyBqx TOMOHapaaH p 6pz 6emrwnaHraH
OJTMHM (60) KYHAHK MyzJ1aT mqwHza Y3 )4aKaMHHH TaRMHJIa oimaca exyz

YMHHZ XaKaM 6emrmJaHraH MYJUaT Hflza TaRHHaHMaCa, Ax,.awyBqH
TOMOHnapzaH HCTaPaH 6pH XaKoapo apo aBmaLumCH TaWKKJOTz KeH-
raMH fpe3HzeHTwnaH NaKaMHH KM XaKaMJaPHH TaRKHWaHX HTXMOC

KHAHMH MYMK;IH.
3. AkwJlaWYBMH ToMOHnap yw6y M0aHHHr 2-6aHara MYBOI)K 4HKapHA-
raH xap KaHzaR KalpOpHH 6axcapzw Ma16ypHETHHH 3HMMampmra oamwap.

19-Moana
EHTMM aMaJI IKH4MHmIHH TfXTaTHM

1. AX22JawYBMH TOMOHnapzaH KCTa 1PH 6HpH KoyvaraH BaKTHaa 6oW a
AxJnawywqw TOMOHHH yW6y BMTMHM aMaAfaH TXTaTMW MCTarmAa 3KaHIM-
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rmzaH e3Ma paBxwza zmn1oaTHK BOCHTaap opKa x xa6apzop KHANWH
MYMKMH. SyHzaR xa6apHoMa 6HP BaKTHZHr y3mz2a cZYKapo aBmauMScH
xaAKapo TaWKHAOTHra xaM mO0pHM 03MM. By XonaTza xa6apioMa
moopHmraHzaH KeRKH 6On~a AULJIaWyB4H TOMOH YHH ojraq, yw6y BHTHM
yH HKKH (12) O1R Iqmza aMaA KHUUIzaH T XTalm. 6awapTH Ma3KYp MYZ-
zaT y3apo KeAHIYB acocwua opKara KaRlTapH6 OJIHHMaca. BawapTH.
6oWua AXun~auyBHH TOMOH xafapHoMa olraHHHHHr TaCzmFx 6yJMaca,
SyDKapo aB14aU1CH xajiKapo TaWKMJOTH xa6apHoma ojiraHHaH Ke HH 9H
T pT (14) KyH qTraq 6O0wa AXAJ1aWyB4H TOMOHHHHr TaCfHmm OAHHraH

Xv4co6naHazm.

20-MonAa
XaIiapO !ylKapO aBH MSICH TaMKHOTHIa pknxaTra oJmi

YM6y B14THM Ba yHra KHpHTHjiraH xap KaHzaR 3rapimiap XaJ]Kapo
Oyapo aB14aHuCH TaWKHAOTHza pgfxaTra OAHHHWM A03HM.

21-MoAAa

Kkn TOMOHAmMa 6HTHmapHHHr I*MIaHAH

1. KOHBeHII4.UHHHP I OxaapH yW6y BHTHMra HHc6aTaH XaM K91AaHmJaH.
2. Yi6y EMTHMza K pcaTM6 YTHrmaH macaia 692Hqa xsap HKKH AXInawyB-
qz TOMOH YaM ab30 6nraH K f TOMOHnaMa 6HTHM KyMra KpraH
TaKZHpza ywa 6KTHMHHHr MaK6yn KOHanapH Ma3KYP BHTHMHMHP MaK6yA
KomnalapmzaH YCTHBOP Aapaxana ze6 X00o6JaHHHWH A03HM.

22-MoAAa
*jm~aHHMH

HHzeplaHK Empo1HPHra HHC6aTaH KParaH a yW6y SHTHM OaKaT
EBponaAarH'zpOAAHKKa TermwAH 6?.naznH.

23-MoALa
EHTHMHHHr Kyqra KHpHWH

YWy BHTHM xap 6p AXJIJawyBqm TOMOH Y3 6HTHMnapH HHHP Kyqra
KHPHWM yMyH A03MM 6yJPaH KOHYHIHAHK 3apypHfl TaPTHOTHHH
TyJa-T9KHC 6axcapraHAmrM TyFpHcHzLa e3Ma pa~B1Ma xa6ap bepraH KYH-
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zaH 6owia5 HKKI4H1H ORHHHr 6HpHH4H KYHzzaH Ky'ra KHpanH. yHraqa
KJI Kfl~mraH cal-azaH K4eRMH FTTH314H-41 KyHzaH 6o0Wa6 wapTAR pasmiwa
K Ana6 TypmazI.

Yw6yHH TacZHKna6. xap MKKana AxwJlayBuw TOMOHJiapHHHr MYXTOP

BaKHA1apm Ma3KYP BHTHMHH xM3oazmJap.

TOWKeHT waxpmna 1995 fMn "_" OKT.96pza HHflepjiaHA. 936eK Ba

mHFm3 THAdapxza HKKm aci Hycxaza Ty3A1II, Xap yti TKflarm MaTH
6Mp XHA Ky4ra 3ra. OHxpjiapna HOMYBO(DHKAHK 6JraH Tampa HHrAX3

TwHn~arH MaTH YCTHBOP zapacaza K9AyaHJanI4.

HHzepaaHA K~pojMrH
HOMHAaH:

ZI )

Y36eKCTOH Pecny6iurKacH
HOlHAaH:

(97--7
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AGREEMENT I BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN FOR AIR SERV-
ICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES

The Kingdom of the Netherlands

and

the Republic of Uzbekistan,

being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on 7 December 1944;2

desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air
services between and beyond their respective territories;

have agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context
otherwise requires:

a) the term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944,
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or the Convention under Articles 90 and
94 thereof, insofar as those Annexes and amendments have become
effective for, or been ratified by both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means:
for the Republic of Uzbekistan the Director General of Civil Aviation;
for the Kingdom of the Netherlands the Minister of Transport, Public

works and Water management;
or in either case any person or body authorized to perform any func-

tions at present exercised by the said authorities;
c) the term "designated airline" means an airline which has been

designated and authorized in accordance with Article 4 of this Agree-
ment;

d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned
to it in Article 2 of the Convention;

e) the terms "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned
to them in Article 96 of the Convention;

'Came into force provisionally on 16 November 1995, the thirtieth day following the date of signature, and
definitively on 1 July 1996 by notification, in accordance with article 23.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 

29 7
.
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f) the terms "agreed service" and "specified route" mean internat-
ional air service pursuant to Article 2 of this Agreement and the route
specified in the Annex to this Agreement respectively;

g) the term "stores" means articles of a readily consumable nature
for use or sale on board an aircraft during flight, including commissary
upplies;

h) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up
in application thereof, and any amendments to the Agreement or to the
Annex;

i) the term "tariff means any amount charged or to be charged by
airlines, directly or through their agents, to any person or entity for the
carriage of passengers (and their baggage) and cargo (excluding mail) in
air transportation, including:

I. the conditions governing the availability and applicability of a
tariff, and

11. the charges and conditions for any services ancillary to such
carriage which are offered by airlines;

j) the term "change of aircraft" means the operation of one of the
agreed services by a designated airline in such a way that one or more
sectors of the route are flown by aircraft different in capacity from those
used on another sector;

k) the term "Computer Reservation System" (CRS) means a compu-
terized system containing information about airline schedules, seat avail-
ability, fares and related services and through which reservations can be
made and/or tickets can be issued and which makes some or all of these
facilities available to travel agents.

Article 2

Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party ex-
cept as otherwise specified in the Annex the following rights for the con-
duct of international air transportation by the designated airline of the
other Contracting Party:

a) the right to fly across its territory without landing;
b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and
c) while operating an agreed service on a specified route, the right to

make stops in its territory for the purpose of taking up and discharging
international traffic in passengers, cargo and mail, separately or in com-
bination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to grant the
right for one Contracting Party's airline to participate in air transporta-
tion between points in the territory of the other Contracting Party.

Article 3

Change of Aircraft

1. Each designated airline may on any or all flights on the agreed ser-
vices and at its option, change aircraft in the territory of the other Con-
tracting Party or at any point along the specified routes, provided that:
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a) aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be sched-
uled in coincidence with the inbound or outbound aircraft, as the case
may be;

b) in the case of change of aircraft in the territory of the other Con-
tracting Party and when more than one aircraft is operated beyond the
point of change, not more than one such aircraft may be of equal size
and none may be larger than the aircraft used on the third and fourth
freedom sector.

2. For the purpose of change of aircraft operations, a designated air-
line may use its own equipment and, subject to national regulations,
leased equipment, and may operate under commercial arrangements with
another airline.

3. A designated airline may use different or identical flight numbers
for the sectors of its change of aircraft operations.

Article 4

Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification
through diplomatic channels to the other Contracting Party to designate
an airline to operate air services on the routes specified in the Annex and
to substitute another airline for an airline previously designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, with-
out delay, grant to the airline so designated by the other Contracting
Party the appropriate operating authorizations subject to the provisions
of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this
Article the designated airline may at any time begin to operate the
agreed services, in part or in whole, provided that it complies with the
provisions of this Agreement and that tariffs for such services have been
established in accordance with the provisions of Article 6 of this Agree-
ment.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorization referred to in paragraph 2 of this Article, or to
grant this authorization under conditions that may be deemed necessary
for the exercise by the designated airline of the rights specified in Arti-
cle 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of the airline are vested in the Contracting Party
designating it or in its nationals or in both.

Article 5

Revocation and Suspension of Authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have
the right to withhold the authorizations referred to in Article 4 with
respect to an airline designated by the other Contracting Party, to revoke
or suspend such authorizations or impose conditions:

a) in the event of failure by such airline to qualify before the aero-
nautical authorities of that Contracting Party under the laws and regula-
tions normally and reasonably applied by these authorities in conformity
with the Convention;
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b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and
regulations of that Contracting Party;

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership
and effective control of the airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals, or in both;

d) in case if the airline otherwise fails to operate in accordance with
the conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringe-
ment of the laws and regulations referred to above, the rights enumer-
ated in paragraph 1 of this Article shall be exercised only after consul-
tations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations
shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of
the request.

Article 6

Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contract-
ing Parties for carriage between their territories shall be those approved
by the aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of
other airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, whenever
possible, be agreed by the designated airlines through the use of the pro-
cedures of the International Air Association for the setting of tariffs.
When this is not possible the tariffs shall be agreed between the desig-
nated airlines. In any case the tariffs shall be subject to the approval of
the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties at least sixty (60) days
before the proposed date of their introduction, except where the said
authorities agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly; or, if neither of the
aeronautical authorities has expressed disapproval within thirty (30)
days from the date of submission, in accordance with paragraph 3 of this
Article, the tariffs shall be considered as approved. In the event of the
period for submission being reduced, as provided for in paragraph 3, the
aeronautical authorities may agree that the period within which any dis-
approval must be notified shall be reduced accordingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this
Article, or if, during the period applicable in accordance with paragraph
4 of this Article, one aeronautical authority gives the other aeronautical
authority notice of its disapproval of any tariff agreed in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by
mutual agreement.
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6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to
them under paragraph 3 of this Article, or on the determination of a tar-
iff under paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of Article 18 of this Agreement.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Arti-
cle shall remain in force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge
tariffs different from those which have been approved in conformity with
the provisions of this Article.

Article 7

Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be al-
lowed:

a) to establish in the territory of the other Contracting Party offices
for the promotion of air transportation and sale of air tickets as well as
other facilities required for the provision of air transportation;

b) in the territory of the other Contracting Party to engage directly
and, at that airline's discretion, through its agents in the sale of air trans-
portation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to
bring into and maintain in the territory of the other Contracting Party its
managerial, commercial, operational and technical staff as it may require
in connection with the provision of air transportation.

3. These staff requirements may at the option of the designated air-
line, be satisfied by its own personnel or by using the services of any
other organization, company or airline operating in the territory of the
other Contracting Party, and authorized to perform such services in the
territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the
laws and regulations of the other Contracting Party.

Article 8

Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines
of both Contracting Parties to participate in the international air trans-
portation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its
jurisdiction to eliminate all forms of discrimination or unfair competi-
tive practices adversely affecting the competitive position of the airlines
of the other Contracting Party.
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Article 9

Timetable

1. The airline designated by one Contracting Party shall notify the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, forty-five (45)
days in advance, of the timetable of its intended services, specifying the
frequency, type of aircraft, configuration and number of seats to be made
available to the public.

2. Requests for permission to operate additional flights can be sub-
mitted by the designated airline for approval directly to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party.

Article 10

Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft, operating on international air services by the designated
airline of either Contracting Party, as well as their regular equipment,
spare parts, supplies of fuels and lubricants, aircraft stores (including
food, beverages and tobacco) on board as well as advertising and pro-
motional material kept on board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and similar national or local duties and
charges, on arrival in the territory of the other Contracting Party, pro-
vided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to
such time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores introduced into the territory of one Con-
tracting Party by or on behalf of a designated airline of the other Con-
tracting Party or taken on board the aircraft operated by such designated
airline and intended solely for use on board that aircraft while operating
international services, no duties and charges, including customs duties
and inspection fees imposed in the territory of the first Contracting Party,
shall be applied, even when these supplies are to be used on the parts of
the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

The articles referred to above may be required to be kept under cus-
toms supervision and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way
that a Contracting Party can be made subject to the obligation to refund
customs duties which have already been levied on the items referred to
above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores retained on board the aircraft of either Con-
tracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the customs authorities of that Contract-
ing Party, who may require that these materials be placed under their
supervision up to such time as they are re-exported or otherwise dis-
posed of in accordance with customs regulations.
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Article 11

Double Taxation

1. Income and profits from the operation of aircraft in international
traffic shall be taxable only in the State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

2. Gains from the alienation of aircraft operated in international traf-
fic shall be taxable only in the State in which the place of effective man-
agement of the enterprise is situated.

3. Capital represented by aircraft operated in international traffic and
by movable property pertaining to the operation of such aircraft shall be
taxable only in the State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

4. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to
income and profits from the participation in a pool, a joint business or
an infernational operating agency.

5. If an agreement between the Contracting Parties on avoidance of
double taxation on income or capital envisages procedures different from
those referred to in paragraphs 1-4 of this Article, the provisions of the
agreement on avoidance of double taxation on income or capital shall be
applicable.

Article 12

Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to
sell air transport services in the territories of both the Contracting Par-
ties, either directly or through an agent, in any currency.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to
transfer from the territory of sale to their home territory the excess, in
the territory of sale, of receipts over expenditure. Included in such net
transfer shall be revenues from sales, made directly or through agents,
of air transport services, and ancillary or supplemental services, and nor-
mal commercial interest earned on such revenues while on deposit
awaiting transfer.

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive
approval for such t'ansfer within at most thirty (30) days of application,
into a freely conv.,rtible currency, at the official rate of exchange for
conversion of local currency, as at the date of sale.

The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to
effect the actual transfer on receipt of approval.

Article 13

Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party
relating to the admission to or departure from its territory of aircraft
engaged in international air services, or to the operation and navigation
of such aircraft, shall be complied with by the designated airline of the
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other Contracting Party upon its entrance into, and until and including
its departure from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party
relating to immigration, passports, or other approved travel documents,
entry, clearance, customs and quarantine shall be complied with by or
on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried by aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party upon their entrance
into, and until and including departure from, the territory of the said
Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory
of either Contracting Party and not leaving the area of the airport
reserved for such purpose shall, except in respect of security measures
against violence and air piracy, be subject to no more than a simplified
control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from cus-
toms duties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory ot either Contracting Party
to the airline operations of the other Contracting Party for the use of air-
ports and other aviation facilities in the territory of the first Contracting
Party, shall not be higher than those applied to the operations of any
other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any
other airline over the designated airline of the other Contracting Party in
the application of its customs, immigration, quarantine, and similar regu-
lations; or in the use of airports, airways and air traffic services and asso-
ciated facilities under its control.

Article 14

Recognition of Certificates and Licenses

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses
issued, or validated, by one Contracting Party and unexpired shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes, provided always
that such certificates or licenses were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to rec-
ognize, for flights above its own territory, certificates of competency and
licenses granted to its own nationals by the other Contracting Party.

Article 15

Aviation Security

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as nec-
essary with a view to preventing unlawful seizure of aircraft and other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation
facilities and any other threat to aviation security.
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2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and
generally applicable security provisions required by the other Contract-
ing Party for entry into the territory of the other Contracting Party and
to take adequate measures to inspect passengers and their carry-on items.

Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to
any request from the other Contracting Party for special security mea-
sures for its aircraft or passengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act in accordance with applicable
aviation security provisions established by the International Civil Avia-
tion Organization. Should a Contracting Party depart from such provi-
sions, the other Contracting Party may request consultations with that
Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties,
such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the
date of receipt of such a request. Failure to reach a satisfactory agree-
ment could constitute grounds for the application of Article 18 of this
Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions
of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on September 14, 1963,1 the Convention
for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The
Hague on December 16, 1970,2 and the Convention for the Suppression
of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Mon-
treal on September 23, 1971, 3 insofar as the Contracting Parties are both
party to these Conventions.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of
aircraft or other unlawful acts against the safety of aircraft, airports and
air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each
other by facilitating communications intended to terminate rapidly and
safely such incident or threat thereof.

Article 16

Computer Reservation System

1. The Contracting Parties agree that:
a) the interest of consumers of air transport products will be pro-

tected from any misuse of such information including misleading pres-
entation thereof;

b) a designated airline of a Contracting Party and the airline's agents
will have unrestricted and non-discriminatory access to and use of CRSs
in the territory of the other Contracting Party;

c) in this respect the CRS Code of Conduct adopted by the EEC shall
prevail in the territory of the Netherlands, whereas in the territory of the
prevalent shall be applicable.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 lbid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).

Vol. 1941, 1-33282



282 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

2. Each Contracting Party guarantees to the CRSs chosen as its prim-
ary system by the designated airline of the other Contracting Party free
and unimpaired access in its territory. Neither Contracting Party shall, in
its territory, impose or permit to be imposed on the CRS of the desig-
nated airline of the other Contracting Party more stringent requirements
than those imposed on the CRS of its own designated airline, such as
with respect to:

a) the operation and sale of the CRS services including CRS display
and editing rules, and

b) the access to and use of communications facilities, selection and
use of technical hardware and software or the installation of hardware.

Article 17

Consultation and Amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a
view to ensuring the implementation of, and satisfactory compliance
with, the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations with a view to
modifying the present Agreement or its Annex. These consultations shall
begin within sixty (60) days of the date of the receipt of the request by
the other Contracting Party, unless otherwise agreed. Such consultations
may be conducted through discussion or by correspondence.

3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the
Contracting Parties, shall come into force on the date on which the Con-
tracting Parties have informed each other in writing of the completion
of their respective constitutional requirements.

4. Any modification to the Annex to the present Agreement shall be
agreed upon in writing between the aeronautical authorities and shall
take effect on a date to be determined by the said authorities.

Article 18

Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation
between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
the dispute may at the request of either Contracting Party be submitted
for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each
Contracting Party and the third to be agreed upon by the two arbitrators
so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of
either Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate
an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt
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by either Contracting Party from the other Contracting Party of a diplo-
matic note requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator
shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either
of the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator within the
period of sixty (60) days or if the third arbitrator is not agreed upon
within the period indicated, the President of the Council of the Internat-
ional Civil Aviation Organization may be requested by either Contract-
ing Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision
given under paragraph 2 of this Article.

Article 19

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing
through diplomatic channels to the other Contracting Party of its deci-
sion to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. In such
case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
when the notice has been received by the other Contracting Party unless
the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of
this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other
Contracting Party, notice shall be deemed to have been received four-
teen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 20

Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with
the International Civil Aviation Organization.

Article 21

Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agree-
ment.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this
Agreement, accepted by both Contracting Parties, enters into force, the
relevant provisions of that agreement shall supersede the relevant provi-
sions of the present Agreement.

Vol. 1941, 1-33282
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Article 22

Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall
apply to the Kingdom in Europe only.

Article 23

Entry into Force

The present Agreement shall be provisionally applied from the thirti-
eth day following the date signature and shall come into force on the
first day of the second month following the date on which the Contract-
ing Parties have informed each other in writing that the formalities con-
stitutionally required therefore in their respective countries have been
complied with.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Tashkent October 17 1995, in Netherlands,
Uzbek and English languages, each version being equally authentic. In
the event of any inconsistencies the English version shall prevail.

For the Kingdom
of the Netherlands:

J. C. F. VON MOHLEN

For the Republic
of Uzbekistan:

G. M. RAFIKOV
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN

1. The designated airline of the Republic of Uzbekistan shall be entit-
led to operate air services on the routes specified hereunder:

Points in Uzbekistan - intermediate points - points in the Nether-
lands - points beyond and vice versa.

2. The designated airline of the Kingdom of the Netherlands shall be
entitled to operate air services on the routes specified hereunder:

Points in the Netherlands - intermediate points - points in
Uzbekistan - points beyond and vice versa.

3. Any or all of the intermediate points and/or points beyond on the
specified routes may, at the discretion of each designated airline, be
omitted on any or all of the flights, provided that those flights originate
respectively terminate in the territory of the Contracting Party which has
designated the airline.

4. The designated airlines of the Contracting Parties shall be allowed
to operate flights on the routes mentioned above, without restriction as
to the frequency and aircraft type, in any configuration.

5. Any intermediate points and/or points beyond may be served by
the designated airline of one Contracting Party without exercising fifth
freedom traffic rights between those points and the territory of the other
Contracting Party. Such fifth freedom traffic rights may, however, be
exercised by the designated airline of one Contracting Party after having
obtained prior approval of the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REIPUBLI-
QUE D'OUZBIKISTAN, RELATIF AUX SERVICES A RIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Royaume des Pays-Bas et

La R6publique d'Ouzb6kistan,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de contribuer au progr~s de l'aviation civile internationale,

Ddsireux de conclure un accord aux fins d'6tablir des services a~riens entre
leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et de son annexe, et A moins que le contexte n'ap-
pelle une autre interpr6tation :

a) Le terme <« Convention s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, de toute
annexe adopt6e conform6ment A 'article 90 de ladite Convention et de tout amende-
ment apport6 aux annexes ou A la Convention elle-m~me conform6ment A ses arti-
cles 90 ou 94, pour autant que ces annexes ou amendements auront pris effet pour
les deux Parties contractantes ou t6 ratifi6s par elles;

b) L'expression «< autorit6s a6ronautiques s'entend:

Pour la R6publique d'Ouzbdkistan, du Directeur gdn6ral de l'aviation civile; et

Pour le Royaume des Pays-Bas, du Ministre des transports, des travaux publics
et de la gestion des eaux; ou

Dans les deux cas, de toute personne ou tout organisme habilit6s A exercer des
fonctions qui relvent actuellement desdites autorit6s;

c) L'expression « entreprise d6sign6e s'entend d'une entreprise de transport
adrien d6sign6e et autoris6e conform6ment h l'article 4 du pr6sent Accord;

d) Le terme << territoire > , s'agissant d'un Etat, a le sens que lui attribue l'arti-
cle 2 de la Convention;

I Entr6 en vigueur i titre provisoire le 16 novembre 1995, le trentiime jour ayant suivi la date de signature, et A titre
d6finitif le lerjuillet 1996 par notification, conform6ment A I'article 23.

2 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendantcette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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e) Les expressions « services adriens , « service adrien international ,
« entreprise de transport a6rien > et < escale non commerciale > ont le sens que leur
attribue l'article 96 de la Convention;

f) Les expressions « services convenus et « routes indiqudes > s'entendent
respectivement des services adriens internationaux au sens de 'article 2 du pr6sent
Accord et des routes indiqu6es dans l'annexe au pr6sent Accord;

g) Le terme « provisions s'entend des articles pr~ts pour la consommation et
destinds A l'utilisation ou A la vente A bord d'un a6ronef en cours de vol, y compris
les fournitures d'6conomat;

h) Le terme « Accord s'entend du pr6sent Accord, de son annexe et de tout
amendement qui leur serait apport6;

i) Le terme « tarif s'entend des sommes pay6es ou A payer aux entreprises de
transport a6rien, directement ou par 'entremise de leurs agents, par toute personne
morale ou physique pour le transport a6rien de passagers (et de leurs bagages) ou de
fret (A 'exclusion du courrier), ainsi que:

I. Des conditions de l'6tablissement et de l'application d'un tarif; et

II. Du coot des services auxiliaires offerts au cours du transport et des conditions
de leur prestation;

j) L'expression « changement d'appareils s'emploie quand une entreprise
d6sign6e, assurant un service convenu, utilise sur un ou plusieurs troncons de sa
route des appareils de capacit6 diffdrente de celle des appareils utilis6s sur un autre
trongon;

k) L'expression « syst~me informatique de r6servation (SIR) s'entend d'un
syst~me informatique oti figurent des renseignements sur les horaires des vols, les
places disponibles, les tarifs-voyageurs et d'autres prestations, et qui permet de faire
des r6servations, de d6livrer des billets 6ventuellement, et d'offrir certaines ou la
totalit6 de ces facilit6s aux agences de voyages.

Article 2

OCTOI DES DROITS

1. Sauf exceptions sp~cifi6es dans 1'annexe, chacune des Parties contrac-
tantes accorde A l'autre les droits ci-apr~s afin de permettre A son entreprise d6si-
gn6e d'assurer des transports adriens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

b) Le droit de faire, sur son territoire, des escales non commerciales; et

c) Dans l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e, le droit de
faire escale sur son territoire aux fins d'embarquer ou de d6barquer, s6par~ment ou
en combinaison, des passagers, du fret et du courrier en trafic international.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du prdsent article ne sera cens~e con-
f~rer A une entreprise d6sign~e de l'une des Parties contractantes le droit d'assurer
un transport adrien entre des points situ6s sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

Vol. 1941, 1-33282

1996



288 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traitks 1996

Article 3

CHANGEMENTS D'APPAREILS

1. Chaque entreprise ddsign~e pourra, A son grd, A l'occasion de tous ses vols
effectuds pour assurer des services convenus ou A 'occasion de 'un quelconque de
ces vols, changer d'appareil sur le territoire de l'autre Partie contractante ou en
n'importe quel point de routes indiqu~es, A condition que :

a) Les horaires des appareils utilisds au-delA du point de changement coinci-
dent avec ceux des adronefs arrivant ou partant selon le cas;

b) En cas de changement d'appareils sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, et si plus d'un appareil est utilisd au-delA du point de changement, un seul
appareil au maximum puisse 8tre de dimension 6gale, et aucun de plus grande dimen-
sion, que celui utilis6 au titre de la troisiime ou de la quatribme libertd.

2. Aux fins des changements d'appareils, l'entreprise ddsign~e pourra utiliser
son propre matdriel et, sous rdserve des rdglementations nationales, du materiel de
louage, et elle pourra conclure des accords commerciaux avec une autre compagnie
adrienne.

3. Une entreprise ddsign~e pourra utiliser des numdros de vol diffdrents ou
identiques sur les trongons desservis par d'autres appareils.

Article 4

DISIGNATION ET AUTORISATION

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de ddsigner par 6crit et par
la voie diplomatique A l'autre Partie contractante une entreprise de transport adrien
en vue de l'exploitation de services convenus sur les routes indiqudes en annexe, et
de remplacer cette entreprise par une autre.

2. Au re;u d'une d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous reserve
des dispositions du prdsent article, ddlivrer sans ddlai les autorisations d'exploita-
tion approprides A l'entreprise.

3. Au retour de l'autorisation d'exploitation vis e au paragraphe 2 du present
article, l'entreprise ddsignde pourra A n'importe quel moment commencer A assurer
en partie ou en totalitd les services convenus A condition de se conformer aux dispo-
sitions du pr6sent Accord et d'avoir dtabli, pour ces services, des tarifs confor-
m6ment aux dispositions de l'article 6 du pr6sent Accord.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser l'autorisation
d'exploitation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de subordonner aux con-
ditions qu'elle pourra juger n6cessaires l'exercice, par l'entreprise ddsign6e, des
droits visds A l'article 2 du -pr6sent Accord, si ladite Partie contractante n'a pas la
certitude qu'une part importante de la propridt6 et le contr6le effectif de cette entre-
prise sont ddtenus par la Partie contractante qui l'a ddsign6e, par des ressortissants
de cette Partie ou par les deux.
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Article 5

ANNULATION OU SUSPENSION DE L'AUTORISATION

1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes auront le
droit de refuser les autorisations d'exploitation vis6es A l'article 4 du pr6sent Accord
A une entreprise d6sign6e par I'autre Partie contractante, de les annuler ou de les
suspendre ou encore d'imposer des conditions:

a) Si l'entreprise en question ne remplit pas, de l'avis de ces autorit6s a6ronau-
tiques, les conditions voulues par la 16gislation et la r6glementation normalement et
raisonnablement appliqu6es par elles conform6ment A la Convention;

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contrac-
tante en question;

c) Si elle n'ont pas la certitude qu'une part importante de la propri6td de cette
entreprise et son contr6le effectif sont d6tenus par la Partie contractante qui l'a
d6sign6e, par des ressortissants de cette Partie ou par les deux;

d) Si l'entreprise manque d'autre faqon A se conformer aux conditions pres-
crites par le pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable d'agir dans l'imm6diat afin d'emp~cher
de nouvelles infractions aux lois et r~glements pr6cit6s, les droits dnonc6s au para-
graphe 1 ne seront exerc6s qu'apris consultation avec les autorit6s adronautiques de
l'autre Partie contractante. Sauf accord contraire entre les Parties contractantes, les
consultations d6buteront dans les soixante (60) jours A compter de la date de r6cep-
tion de la demande.

Article 6

TARIFS

1. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d6sign6es par les Parties con-
tractantes pour les transports entre leurs territoires devront etre approuv6s par les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties et seront fix6s A des niveaux raisonna-
bles compte dfiment tenu de tous les 616ments d'apprciation, y compris les frais
d'exploitation, la r6alisation d'un b6n6fice raisonnable et les tarifs pratiqu6s par
d'autres compagnies a6riennes sur un tronqon quelconque de la route indiqu6e.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article devront, toutes les fois
que cela sera possible, 8tre concert6s entre les entreprises ddsign6es, conform6ment
aux proc6dures de I'IATA. En cas d'impossibilit6, ils le seront entre les entreprises
d6sign6es. En tout 6tat de cause, leur application sera subordonn6e A l'agr6ment des
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Tous les tarifs ainsi concert6s seront soumis A l'agr6ment des autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes au moins soixante (60) jours avant la
date projet6e de leur entr6e en vigueur, sauf si lesdites autorit6s sont convenues de
r6duire ce d6lai dans des cas particuliers.

4. L'agr6ment des tarifs pourra etre donn6 de faqon expresse mais, si aucune
des autorit6s a6ronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans un d6lai de trente
(30) jours A compter de la date du d6p6t conformdment au paragraphe 2 du pr6sent
article, les tarifs seront r6put6s agr66s. Si le d6lai de d6p6t est r6duit comme pr6vu
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au paragraphe 3, les autorit6s a6ronautiques pourront convenir de r6duire en con-
sdquence le d6lai de notification d'un d6saccord 6ventuel.

5. Si un tarif ne peut 8tre concert6 conformiment au paragraphe 2 du pr6sent
article ou si, dans le d6lai applicable conform6ment A son paragraphe 4, l'une des
autorit6s a6ronautiques signifie A l'autre qu'elle conteste un tarif concert6 confor-
m6ment au paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes
s'efforceront de d6terminer le tarif de gr6 A gr6.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre au sujet d'un tarif qui
leur a 6t6 soumis conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article ou sur la d6ter-
mination d'un tarif en vertu du paragraphe 5, le diff6rend sera r6gld conform6ment A
l'article 18 du prdsent Accord.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeu-
reront en vigueur jusqu'A l'6tablissement de nouveaux tarifs.

8. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes ne pourront pas
appliquer des tarifs diff6rents de ceux qui auront W agr66s conform6ment aux
dispositions du pr6sent article.

Article 7

ACTIVIT9S COMMERCIALES

1. Les entreprises d6signes de chacune des Parties contractantes seront
autoris6es :

a) A implanter sur le territoire de l'autre Partie contractante des bureaux de
promotion des transport a6riens et de vente de titres de transport, ainsi que les
autres moyens n6cessaires pour assurer des transports a6riens;

b) A vendre directement ou, A leur discrdtion, par l'entremise de leurs agents
des titres de transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. L'entreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes sera autoris6e
faire entrer et employer sur le territoire de l'autre Partie contractante les personnels
de direction, commercial, op6rationnel et technique n6cessaires pour la prestation
de services de transport a6rien.

3. Ces besoins en personnel pourront, au choix de l'entreprise d6sign6e, 8tre
satisfaits par son propre personnel ou en recourant aux services de toute autre
organisation, soci6t6 ou companie a6rienne travaillant sur le territoire de l'autre
Partie contractante et autoris6e A assurer des prestations de cette nature sur le terri-
toire de cette Partie contractante.

4. Les activit6s pr6cit6es seront exerc6es conform6ment aux lois et r~gle-
ments de l'autre Partie contractante.

Article 8

CONCURRENCE LOYALE

1. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes se verront offrir
des possibilit6s 6gales et 6quitables de participer aux transports adriens internatio-
nales visAs par le pr6sent Accord.
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2. Chacune des Parties contractantes prendra toutes les mesures appropri6es
relevant de sa comp6tence pour 61iminer toute discrimination ou pratique comp6ti-
tive d6loyale susceptible de nuire A la concurrence des entreprises de transport
a6rien de l'autre Partie contractante.

Article 9

CONDITIONS D'EXPLOITATION

1. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes communi-
quera aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, quarante-cinq
(45) jours A l'avance, les horaires des services qu'elle entend assurer, en sp6cifiant
leur fr6quence, les types d'a6ronefs utilis6s, ainsi que le plan et le nombre des siiges
mis A la disposition du public.

2. Les demandes d'autorisation d'assurer des vols suppl6mentaires pourront
8tre d6pos6es directement par l'entreprise d6sign6e, pour approbation, aupris des
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

Article 10

TAXES, DOUANES ET REDEVANCES

1. Les a6ronefs utilisds en service international par l'entreprise d6sign6e de
chaque Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les pi~ces de re-
change, les approvisionnements en carburants et lubrifiants, les provisions de bord
(y compris les provisions de bouche, boissons et tabacs), ainsi que tout le matdriel
publicitaire et promotionnel se trouvant A bord de ces adronefs, seront exon6r6s, A
l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, de tous droits de douane,
frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires, nationaux ou locaux, A condi-
tion que cet 6quipement, ces approvisionnements et ces provisions demeurent A
bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. L'6quipement normal, les pi&ces de rechange, les approvisionnements en
carburants et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, introduits sur le territoire
de l'une des Parties contractantes par les soins ou pour le compte d'une entreprise
d6sign6e de l'autre Partie contractante, ou pris A bord d'a6ronefs exploit6s par cette
entreprise et qui sont destin6s A 8tre utilis6s uniquement A bord pour assurer des
services internationaux, seront exon6r6s de tous droits et redevances, y compris les
droits de douane et les frais d'inspection, impos6s sur le territoire de la premiere
Partie contractante, meme s'ils doivent 8tre utilis6s durant le survol du territoire de
la Partie contractante o6 ils ont 6t6 embarqu6s.

1 pourra 8tre exig6 que les articles en question soient gard6s sous la surveil-
lance ou le contr6le des douanes.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne peuvent 8tre interpr6t6es de manirre
A imposer A une Partie contractante l'obligation de rembourser des droits de douane
d6jA pergus sur les articles en question.

3. L'6quipement normal, les pi ces de rechange, les approvisionnements en
carburants et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, transport6s A bord d'adro-
nefs de l'une des Parties contractantes ne pourront 8tre d6charg6s sur le territoire de
l'autre Partie contractante qu'avec l'accord de ses autorit6s douaniires qui pourront
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exiger que ces articles soient plac6s sous leur surveillance jusqu'A leur r6exportation
ou leur cession effectu6e conformdment aux r~glements douaniers.

Article 11

DOUBLE IMPOSITION

1. Les recettes et les b6n6fices tir6s de 1'exploitation d'a6ronefs en trafic inter-
national ne seront imposables que dans l'Etat ott est 6tabli le si~ge de direction
effective de l'entreprise.

2. Les profits tir6s de l'ali6nation d'a6ronefs exploit6s en trafic international
ne seront imposables que dans l'Etat of6 est 6tabli le si~ge de direction effective de
l'entreprise.

3. Le capital repr6sent6 par des a6ronefs exploit6s en trafic international ou
par des biens meubles utilis6s pour cette exploitation ne sera imposable que dans
l'Etat o6i est 6tabli le si~ge de direction effective de l'entreprise.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliqueront 6gale-
ment aux recettes et aux b6n6fices tir6s de la participation A un pool, une coentre-
prise ou un organisme international d'exploitation.

5. Si un accord visant A 6viter la double imposition sur le revenu ou le capital
conclu entre les Parties contractantes pr6voit des proc&iures diff6rentes de celles
vis6es aux paragraphes 1 A 4 du pr6sent article, les dispositions de cet accord seront
applicables.

Article 12

TRANSFERTS DE FONDS

1. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes auront toute latitude
de vendre, contre n'importe quelle devise, des prestations de transport a6rien sur les
territoires des deux Parties contractantes, soit directement, soit par l'entremise d'un
agent.

2. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes seront libres de
transf6rer vers leur territoire national la diff6rence entre les recettes et leurs d6pen-
ses sur le territoire oOi elles ont r6alis6 ces recettes. Dans ces transferts nets entre-
ront le produit de la vente, directe ou par l'entremise d'agents, de prestations de
transport a6rien et de prestations suppldmentaires ou accessoires, ainsi que les in-
t6r~ts commerciaux normaux sur les recettes d6posdes en banque en attente de
transfert.

3. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes recevront l'agr-
ment de ces transferts au plus trente (30) jours suivant le d6p6t de leur demande, et
les transferts s'effectueront en devises librement convertibles aux taux de change
officiels de conversion de la monnaie locale A la date de la cession de cette monnaie.

Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes seront libres d'effectuer
les transferts demand6s d~s r6ception de leur agr6ment.
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Article 13

APPLICATION DES LOIS, RIGLEMENTS ET FORMALITES

1. Les lois, r~glements et formalit6s de chaque Partie contractante, qui r6gis-
sent sur son territoire l'entrde ou la sortie d'a6ronefs affectds A des services a6driens
internationaux, ou encore l'exploitation et la navigation de ces adronefs, devront
8tre respect6s par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante A leur entr6e
sur ledit territoire et jusqu'A leur d6part y compris.

2. Les lois, riglements et formalit6s de chacune des Parties contractantes, qui
r6gissent l'immigration, les passeports ou autres documents de voyage agr66s, l'en-
tr6e, les autorisations de survol, les douanes et la quarantaine devront 6tre respect6s
par ou au titre des 6quipages, des passagers, du fret et du courrier transport6s par les
a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante A l'entr6e sur le ter-
ritoire de ladite Partie contractante et jusqu' t leur d6part y compris.

3. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de l'une
des Parties contractantes qui ne quitteront pas la zone de l'a6roport r6serv6e A cet
effet ne seront soumis, en matiire de s6curitd contre la violence et la piraterie
a6rienne, qu'A un contr6le simplifi6. Les bagages et le fret en transit direct seront
exonrs des droits de douane et autres taxes similaires.

4. Les droits et redevances appliquds sur le territoire de chacune des Parties
contractantes A l'activit6 des entreprises de transport adrien de l'autre Partie con-
tractante au titre de l'utilisation des a6roports et autres installations adriennes sur le
territoire de la premiere Partie contractante ne seront pas plus 6lev6s que ceux
impos6s A toute autre entreprise assurant des services similaires.

5. Aucune des Parties contractantes n'accordera A une entreprise de transport
a6drien autre que celle d6sign6e par 'autre Partie contractante la pr6f6rence en ce qui
concerne 'application de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine
et similaires, ou l'utilisation des a6roports, couloirs a6riens, services de trafic a6rien
et autres installations sous son contr6le.

Article 14

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET PERMIS

Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et permis, d6livr6s ou valid6s
par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s, seront reconnus valables par
l'autre Partie contractante aux fins de 1'exploitation des services convenus sur les
routes indiqu6es, A condition toutefois que ces certificats, brevets ou permis aient
6t6 d6livrds ou valid6s conform6ment aux normes institu6es en vertu de la Con-
vention.

Chacune des Patties contractantes se r6serve toutefois le droit de refuser de
reconnaltre comme valables, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude,
brevets et permis d6livr6s A ses propres ressortissants par 'autre Partie contrac-
tante.
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Article 15

StCURIT9 AtRIENNE

1. Les Parties contractantes sont convenues de s'apporter mutuellement
l'aide n6cessaire afin de pr6venir la capture illicite d'a6ronefs et les autres actes
illicites contre la s6curitd des a6ronefs, des a6roports et des installations de naviga-
tion a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curitd a6rienne.

2. Chacune des Parties contractantes est convenue de respecter les dispo-
sitions de s6curit6 non discriminatoires et g6n6ralement applicables requises par
l'autre Partie contractante pour l'entr6e sur son territoire, et de prendre des mesures
ad6quates pour l'inspection des passagers et de leurs bagages A main.

Chacune des Parties contractantes accueillera aussi de fagon positive toute
demande faite par l'autre Partie contractante de mesures de s6curit6 sp6ciales pour
la protection de ses a6ronefs ou de ses passagers en cas de menace particulire.

3. Les Parties contractantes agiront conform6ment aux dispositions appro-
pri6es, relatives A la s6curit6 adrienne, qui sont prescrites par l'Organisation de
l'aviation civile internationale. Si une Partie contractante d6roge A ces dispositions,
l'autre Partie contractante pourra d6poser aupr~s d'elle une demande de consul-
tations. A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement, ces
consultations commenceront dans les soixante (60) jours A compter de la date de
r6ception de la demande. A d6faut d'une entente satisfaisante, il pourra y avoir lieu
d'appliquer l'article 18 du pr6sent Accord.

4. Les Parties contractantes agiront conform6ment aux dispositions de la
Convention relative aux infractions et A certains actes survenant A bord des a6ro-
nefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression de
la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702, et de la Con-
vention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation
civile, sign6e A Montr6al, le 23 septembre 19713, pour autant que les deux Parties
contractantes soient parties auxdites conventions.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident sous la forme de la capture
illicite d'un a6ronef ou d'autres actes illicites contre la s6curit6 des adronefs, a6ro-
ports ou installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se pr&eront
mutuellement assistance en facilitant les communications dans le dessein de mettre
rapidement et sans danger fin A l'incident ou A la menace en question.

Article 16

SYSTEME INFORMATIQUE DE RISERVATION

1. Les Parties contractantes sont convenues :

a) Que les int6r&s des usagers des transports a6riens seront prot6g6s contre
tout abus des informations de cette nature, y compris leur pr6sentation fallacieuse;

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 704, p. 2 19
.

2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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b) Que l'entreprise ddsign6e de chacune des Parties contractantes et ses agents
auront, sans restriction et sans discrimination, acc~s aux SIR sur le territoire de
l'autre Partie contractante et le droit de les utiliser;

c) Qu'A cet dgard, le codre d'dthique de la CEE concernant les SIR sera appli-
qu6 sur le territoire des Pays-Bas, tandis que, sur le territoire du Pakistan, le syst~me
en vigueur sera applicable.

2. Chacune des Parties contractantes garantira aux SIR choisis au premier
chef par l'entreprise d6signde de 'autre Partie contractante l'acc6s libre et sans
entrave sur son territoire. Aucune des Parties contractantes n'imposera ni ne per-
mettra d'imposer sur son territoire au SIR de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante, des conditions plus rigoureuses que celles impos6es au SIR de sa
propre entreprise ddsign6e, en ce qui concerne par exemple :

a) L'exploitation et la vente des services de SIR, y compris les rigles de pr6-
sentation et d'exploitation; ou

b) L'accis aux moyens de communications et leur emploi, le choix et l'utilisa-
tion de mat6riels et de logiciels techniques, ou l'installation des mat6riels.

Article 17

CONSULTATIONS ET AMENDEMENT

1. Dans un esprit d'6troite coopdration, les autorit6s adronautiques des Par-
ties contractantes se consulteront de temps A autre en vue d'assurer l'application et
le juste respect des dispositions du pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander A engager des consul-
tations en vue de modifier le pr6sent Accord ou son annexe. Ces consultations
commenceront dans les soixante (60) jours A compter de la date de r&ception de la
demande par l'autre Partie contractante, A moins que les Parties n'en soient con-
venues autrement. Ces consultations pourront ftre effectudes face A face ou par
correspondance.

3. Toute modification du pr6sent Accord convenue entre les Parties contrac-
tantes entrera en vigueur A la date A laquelle celles-ci se seront mutuellement infor-
m6es par crit de l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles respec-
tives.

4. Toute modification de l'Annexe au prdsent Accord devra 6tre convenue par
6crit entre les autorit6s a6ronautiques et prendra effet A une date qui sera d6terminde
par celles-ci.

Article 18

RkGLEMENT DES DIFFERENDS

1. En cas de diff6rend entre elles concernant l'interpr6tation ou l'applica-
tion du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le
r6soudre par voie de ndgociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un riglement par voie de
n6gociations, le diff6rend pourra, sur la demande de l'une ou l'autre d'entre elles,
8tre soumis par ddcision A un tribunal de trois arbitres, dont un sera ddsign6 par
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chacune des Parties contractantes et le troisi~me convenu entre les deux arbitres
ainsi d6signs, A condition que ce tiers arbitre ne soit un ressortissant d'aucune
des Parties contractantes. Chacune des Parties contractantes devra d6signer son
arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception par
l'une d'elles d'une note diplomatique demandant l'arbitrage du diffdrend, et le tiers
arbitre sera choisi dans un d61ai ult6rieur de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre
des Parties contractantes s'abstient de d6signer son propre arbitre dans le d6lai de
soixante (60) jours, ou si le tiers arbitre n'est pas choisi dans le d61ai indiqu6, le
Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale pourra, sur
la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, d6signer un ou des arbitres selon
le cas.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision prise
dans les conditions pr6vues au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 19

DEfNONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A n'importe quel moment notifier par
la voie diplomatique A l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent
Accord. Cette notification sera envoy6e simultan6ment A l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale. Dans ce cas, le pr6sent Accord cessera de prendra effet
douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notification par l'autre Partie con-
tractante, A moins que la notification ne soit retir6e, d'accord entre les Parties con-
tractantes, avant l'expiration de ce d6lai. Si l'autre Partie contractante manque A
accuser r6ception de la notification, celle-ci sera r6put6e avoir 6t6 reque quatorze
(14) jours apres la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article 20

ENREGISTREMENT AUPRES DE L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

Le pr6sent Accord et tout amendement qui y serait apport6 seront enregistr6s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 21

APPLICABILIT1 DES ACCORDS INTERNATIONAUX

1. Les dispositions de la Convention sont, 4appliquer au pr6sent Accord.
2. Si un accord multilat6ral concernant tout point couvert par le pr6sent

Accord et accept6 par les deux Parties contractantes entre en vigueur, les dispo-
sitions applicables dudit accord remplaceront celles correspondantes du pr6sent
Accord.
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Article 22

CHAMP D'APPLICATION

En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne sera appli-
cable qu'au territoire du Royaume en Europe.

Article 23

ENTRIE EN VIGUEUR

Le present Accord sera appliqud A titre provisoire A compter du trentieme jour
suivant la date de sa signature et entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois suivant la date A laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement
inform6es par 6crit de l'accomplissement des formalit6s requises par la Constitution
de leur pays.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfilment habilit6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT le 17 octobre 1995 en double exemplaire A Tachkent, en langues anglaise,
n6erlandaise et ouzbek, chaque texte faisant dgalement foi. En cas de divergence, la
version anglaise pr6vaudra.

Pour le Royaume Pour la Rdpublique
des Pays-Bas : d'Ouzb6kistan:

J. C. F. VON MUHLEN G. W. RAFIKOV
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RLtPUBLIQUE D'OUZBEKISTAN

1. L'entreprise d6sign6e par la R6publique d'Ouzbdkistan a le droit d'assurer des ser-

vices a6riens sur les routes ci-apr~s :

Points en Ouzb6kistan - points interm6diaires - points aux Pays-Bas - points au-delt - et
vice versa.

2. L'entreprise d6sign6e pour le Royaume des Pays-Bas a le droit d'assurer des ser-
vices a6riens sur les routes ci-apr~s :

Points aux Pays-Bas - points intermdiaires - points en Ouzb6kistan - points au-del -, et
vice versa.

3. Chacune des entreprises d6sign~es pourra, sa discr6tion, omettre lors de tous ses
vols ou de n'importe lequel d'entre eux la totalit6 ou l'un quelconque des points interm6-
diaires ou au-del& sur les routes indiqu6es, A condition que ces vols commencent ou se termi-
nent sur le territoire de l'autre Partie contractante qui aura d6signd 1'entreprise.

4. Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes sont autoris6es h assurer des
vols sur les routes indiqu6es ci-dessus sans restriction en ce qui concerne leur fr~quence, les
types d'a6ronefs et leur plan.

5. Tous les points interm~diaires ou au-del pourront 8tre desservis par 'entreprise
d6sign6e de l'une des Parties contractantes sans exercer des droits de cinqui~me libert6 entre
ces points et le territoire de 1'autre Partie contractante. Ces droits de cinqui~me libert6 pour-
ront etre exerc6s par l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes avec l'accord
pr6alable des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

Vol. 1941, 1-33282



No. 33283

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOLIVIA

Development Credit Agreement- Capitalization Program Ad-
justment Credit (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 7 July 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 October
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DkVELOPPEMENT

et
BOLIVIE

Accord de credit de developpement - Credit d'ajustement
pour un programme de capitalisation (avec annexes et
Conditions g~nerales applicables aux accords de credit
de developpement en date du ler janvier 1985). Sign6 i
Washington le 7 juillet 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 24 octobre
1996.

Vol. 1941, 1-33283
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 1 December 1995, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Bolivia.

Vol. 1941, 1-33283

ACCORD' DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT

Non publi6 ici conforrnment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assembl6e ginirale destin6 t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le I ddcembre 1995, dbs notification
par I'Association au Gouvernement bolivien.



No.33284

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Guarantee Agreement-Second Rural Finance Project -Cur-
rency Pool Loan (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 10 October 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 October 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PHILIPPINES

Accord de garantie - Deuxieme projet de financement dans
les zones rurales - Prit de circulation commune (avec
Conditions generales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du 1er janvier 1985). Signk A Wash-
ington le 10 octobre 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 octobre 1996.

Vol. 1941, 1-33284



302 . United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1996

GUARANTEE AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 23 April 1996, upon notification

by the Bank to the Government of the Philippines.

Vol. 1941, 1-33284

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Non publid ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gdndrale destind a mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entr6 en vigueur le 23 avril 1996, des notification par
la Banque au Gouvernement philippin.



No. 33285

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

PHILIPPINES

Guarantee Agreement-Second Rural Finance Project-Fixed
Rate Single Currency Loan (with General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Sin-
gle Currency Loans dated 30 May 1995). Signed at
Washington on 10 October 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 October 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Accord de garantie - Deuxieme projet de financement dans
les zones rurales - Taux fixe pour les prots de circulation
particuli~re (avec Conditions ge'nerales applicables aux
accords de pret et de garantie pour les prets de circula-
tion particulire en date du 30 mai 1995). Signe ' Wash-
ington le 10 octobre 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 octobre 1996.

Vol. 1941, 1-33285
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GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblde g6ndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendJ.

I Came into force on 23 April 1996, upon notification I Entrd en vigueur le 23 avril 1996, ds notification par

by the Bank to the Government of the Philippines. la Banque au Gouvernement philippin.

Vol. 1941, 1-33285



No. 33286

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Guarantee Agreement-Second Rural Finance Project-
Floating Rate Single Currency Loan (with General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
for Single Currency Loans dated 30 May 1995). Signed
at Washington on 10 October 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 October 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PHILIPPINES

Accord de garantie - Deuxieme projet de financement dans
les zones rurales - Taux flottant pour les prts de circula-
tion particulikre (avec Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie pour les prets de
circulation particuliere en date du 30 mai 1995). Signk i
Washington le 10 octobre 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 octobre 1996.

Vol. 1941, 1-33286
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 23 April 1996, upon notification

by the Bank to the Government of the Philippines.

Vol. 1941, 1-33286

ACCORD' DE GARANTIE

Non publig ici conform ement aupara-
graphe 2 de 'article 12 du rglement de
I'Assembl6e gdnerale destin46 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 23 avril 1996, d6s notification par
la Banque au Gouvernement philippin.



No. 33287

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
VENEZUELA

Loan Agreement-Inparques Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 12 October 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 October 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

VENEZUELA

Accord de pret - Projet Inparques (avec annexes et Condi-
tions ge'n6rales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du ler janvier 1985). Signe i Washington
le 12 octobre 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 24 octobre 1996.

Vol. 1941, 1-33287
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 23 January 1996, upon notification

by the Bank to the Government of Venezuela.

Vol. 1941, 1-33287

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRT

Non publig ici conformoment au para-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblge g~nerale destine 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr en vigueur le 23 janvier 1996, d~s notification
par la Banque au Gouvernement vdndzu~lien.



No. 33288

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
VENEZUELA

Loan Agreement-Agricultural Extension Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 12 October 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 October 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

VENEZUELA

Accord de pret - Projet de vulgarisation agricole (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux accords de
pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe 'a
Washington le 12 octobre 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 octobre 1996.

Vol. 1941, 1-33288
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' DE PRENT

Non publi6 ici conform6ment aupara-
graphe 2 de 1'article 12 du riglement de
l'Assemblie gdngrale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 20 March 1996, upon notification I Entrd en vigueur le 20 mars 1996, dis notification par
by the Bank to the Government of Venezuela. la Banque au Gouvernement v6ndzudlien.

Vol. 1941, 1-33288



No. 33289

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement-Belo Horizonte Metropolitan Transport De-
centralization Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Belo Horizonte on
30 November 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 October 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRESIL

Accord de pret - Projet de dicentralisation des transports de
la zone mdtropolitaine de Belo Horizonte (avec annexes et
Conditions gen6rales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe 'a Belo
Horizonte le 30 novembre 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 24 octobre 1996.

Vol. 1941, 1-33289
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPT

Non publid ici conform6ment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du rglement de
l'Assemblge gdndrale destin6 i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Came into force on 19 April 1996, upon notification I Entrd en vigueur le 19 avril 1996, ds notification par

by the Bank to the Government of Brazil. la Banque au Gouvernement br.silien.

Vol. 1941, 1-33289



No. 33290

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement-Rural Poverty Alleviation Project-
Sergipe (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 18 January 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 October 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRIESIL

Accord de garantie - Projet de lutte contre la pauvretj dans
les zones rurales - Sergipe (avec Conditions generales ap-
plicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe a Washington le 18 janvier 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 octobre 1996.

Vol. 1941, 1-33290
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GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Non publid ici conform9ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
I'Assemblde gdndrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 17 April 1996, upon notification I Entrd en vigueur le !7 
avril 1996, ds notification par

by the Bank to the Government of Brazil. la Banque au Gouvernement brdsilien.

Vol. 1941, 1-33290



No. 33291

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BRAZIL

Guarantee Agreement-Rural Poverty Alleviation Project-
Ceara (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 27 February 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 October 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRESIL

Accord de garantie - Projet de lutte contre la pauvretj dans
les zones rurales - Ceara (avec Conditions generales ap-
plicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe ' Washington le 27 f6vrier 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 octobre 1996.

Vol. 1941, 1-33291
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 22 April 1996, upon notification

by the Bank to the Government of Brazil.

Vol. 1941, 1-33291

ACCORD' DE GARANTIE

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
I'Assemblie ggnjrale destin6 t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entri en vigueur le 22 avril 1996, ds notification par
la Banque au Gouvernement brdsilien.



No. 33292

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Loan Agreement-Second Provincial Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Buenos Aires on 5 December 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 October 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret - Deuxieme projet de diveloppement provin-
cial (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Sign6 'a Buenos Aires le 5 decembre 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 24 octobre 1996.

Vol. 1941, 1-33292
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD 1 DE PRfET

Non publi6 ici conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblde gdnerale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 27 June 1996, upon notification by I Entr6 en vigueur le 27 juin 1996, ds notification par

the Bank to the Government of Argentina. la Banque au Gouvernement argentin.

Vol. 1941. 1-33292



No. 33293

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Loan Agreement-Provincial Health Sector Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Buenos Aires on 19 January 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 October 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret - Projet de diveloppement du secteur de la
santj au niveau provincial (avec annexes et Conditions
g6nerales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du 1er janvier 1985). Signe ' Buenos Aires le
19 janvier 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 24 octobre 1996.

Vol. 1941, 1-33293
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PR, T

Non publi. ici conform,6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gdnrale destin6 at mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 1 March 1996, upon notification I Entr6 en vigueur le Ic- mars 1996, dis notification par

by the Bank to the Government of Argentina. la Banque au Gouvernement argentin.

Vol. 1941, 1-33293



No. 33294

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Loan Agreement-Health Insurance Reform Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Signed at Washington on 26 April
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 October 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret - Priftpour la reforme de l'assurance maladie
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie pour les prets de circula-
tion particulhere en date du 30 mai 1995). Signe ' Wash-
ington le 26 avril 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 octobre 1996.

Vol. 1941, 1-33294
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 12 July 1996, upon notification by

the Bank to the Government of Argentina.

Vol. 1941, 1-33294

[TtADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPT

Non publi6 ici conform,6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblde gdndrale destind 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 12 juillet 1996, d~s notification par
la Banque au Gouvernement argentin.



No. 33295

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Loan Agreement-Health Insurance Technical Assistance
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 26 April 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 October 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret - Projet d'assistance technique pour l'assu-
rance maladie (avec annexes et Conditions generales ap-
plicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe ' Washington le 26 avril 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 octobre 1996.

Vol. 1941, 1-33295
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LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPT

Non publi6 ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gdnirale destin6 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 12 July 1996, upon notification by I Entrd en vigueur le 12 juillet 1996, des notification par

the Bank to the Government of Argentina. la Banque au Gouvernement argentin.

Vol. 1941, 1-33295



No. 33296

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Loan Agreement-Forestry Development Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 6 June 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 October 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret - Projet de diveloppementforestier (avec an-
nexes et Conditions gen6rales applicables aux accords de
pret et de garantie en date du er janvier 1985). Signe 'a
Washington le 6 juin 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 octobre 1996.

Vol. 1941, 1-33296
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LOAN AGREEMENT i

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 17 July 1996, upon notification by

the Bank to the Government of Argentina.

Vol. 1941, 1-33296

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE PRET

Non publi ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembide gingrale desting ez mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 17 juillet 1996, d~s notification par
la Banque au Gouvemement argentin.
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No. 33297

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EL SALVADOR

Loan Agreement- Competitiveness Enhancement Technical
Assistance Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Single Currency Loans dated 30 May 1995). Signed at
Washington on 19 January 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 October 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

EL SALVADOR

Accord de pret - Projet d'assistance technique pour le ren-
forcement de la compititiviti (avec annexes et Conditions
gknkrales applicables aux accords de pret et de garantie
pour les prets de circulation particuliere en date du
30 mai 1995). Signe i Washington le 19 janvier 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 octobre 1996.

Vol. 1941, 1-33297
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 7 May 1996, upon notification by
the Bank to the Government of El Salvador.

Vol. 1941,1-33297

ACCORD' DE PRPNT

Non publi6 ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gingrale destini a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 7 mai 1996, ds notification par la
Banque au Gouvemement salvadorien.



No. 33298

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MAURITIUS

Loan Agreement-Port Development and Environment Pro-
tection Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Single Currency Loans dated 30 May 1995). Signed at
Washington on 9 February 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 October 1996

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAURICE

Accord de pret - Projet de diveloppement portuaire et de
protection de l'environnement (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux accords de pret et de
garantie pour les prets de circulation particuliere en date
du 30 mai 1995). Sign6 'a Washington le 9 f~vrier 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 octobre 1996.

Vol. 1941, 1-33298
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 31 July 1996, upon notification by

the Bank to the Government of Mauritius.

Vol. 1941, 1-33298

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publi6 ici conformnment au para-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
I'Assemble ginrale destin. t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 31 juillet 1996, dis notification par
la Banque au Gouvernement mauricien.



No. 33299

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Agricultural Research
Management Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 15 Feb-
ruary 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 October
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Accord de credit de d~veloppement - Projet de gestion de la
recherche agricole (avec annexes et Conditions ge'n~rales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 15 fe-
vrier 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de diveloppement le 24 octobre
1996.

Vol. 1941, 1-33299
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 31 July 1996, upon notification by

the Association to the Government of Bangladesh.

Vol. 1941, 1-33299

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publid ici conformementaupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 31 juillet 1996, di-s notification par
I'Association au Gouvernement bangladais.

1996



No. 33300

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PANAMA

Loan Agreement-Debt and Debt Service Reduction Loan
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington on
3 May 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 October 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PANAMA

Accord de pret - Prit pour la riduction de la dette et du
service de la dette (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de prt et de garantie pour les
prits de circulation particuliere en date du 30 mai 1995).
Signe A Washington le 3 mai 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 octobre 1996.

Vol. 1941, 1-33300
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORDI DE PRET

Non publig ici conformnnment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge ginirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 2 July 1996, upon notification by I Entrd en vigueur le 2 juillet 1996, d6s notification par

the Bank to the Government of Panama. la Banque au Gouvernement panam6en.

Vol. 1941, 1-33300



No. 33301

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Second Shanghai Sewerage Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Signed at Washington on 9 May
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 October 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Deuxie'me projet d'assainissement a
Shanghai (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de pret et de garantie pour les prets de
circulation particuliere en date du 30 mai 1995). Signk '
Washington le 9 mai 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 24 octobre 1996.

Vol. 1941, 1.33301
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 9 August 1996, upon notification

by the Bank to the Government of China.

Vol. 1941, 1-33301

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Non publig ici conformment au para-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
l'Assembl6e g6ndrale destine ii mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 9 aoat 1996, dis notification par la
Banque au Gouvernement chinois.



No. 33302

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Animal Feed Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May
1995). Signed at Washington on 7 June 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 October 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet d'alimentation animale (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux accords de
pret et de garantie pour les prets de circulation particu-
lire en date du 30 mai 1995). Signe A Washington le
7 juin 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 24 octobre 1996.

Vol, 1941, 1-33302
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' DE PRfET

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gnerale destinJ t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 5 September 1996, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 5 septembre 1996, dis notification

tion by the Bank to the Government of China par la Banque au Gouvernement chinois.

Vol. 1941, 1-33302



No. 33303

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Shanxi Poverty Alleviation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 7 June 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 October
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Accord de credit de d~veloppement - Projet de lutte contre la
pauvretJ au Shanxi (avec annexes et Conditions gen-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ier janvier 1985). Sign6 'a Washington le
7 juin 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6par l'Association internationale de d6veloppement le 24 octobre
1996.

Vol. 1941, 1-33303
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 5 September 1996, upon notifica-

tion by the Association to the Government of China.

Vol. 1941,1-33303

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publij ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble g~n~rale desting b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le 5 septembre 1996, ds notification
par 1'Association au Gouvernement chinois.



No. 33304

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement-Energy Sector Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 29 May 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 October
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Accord de credit de developpement - Projet de diveloppe-
ment du secteur e'nergitique (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe ' Washington
le 29 mai 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 24 octobre
1996.

Vol. 1941, 1-33304
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

Came into force on 29 August 1996, upon notification

by the Association to the Government of Madagascar.

Vol. 1941, 1-33304

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gindrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 29 aoft 1996, des notification par
I'Association au Gouvemement malgache.



No. 33305

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

INDONESIA

Loan Agreement-Kerinci-Seblat Integrated Conservation
and Development Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
17 June 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 October 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DE'VELOPPEMENT
et

INDONISIE

Accord de pret - Projet intigrd de conservation et de divelop-
pement de Kerinci-Seblat (avec annexes et Conditions ge-
nerales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du ier janvier 1985). Signe 'a Washington le 17 juin
1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 octobre 1996.

Vol. 1941, 1-33305
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publie ici conform,6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblee gendrale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 14 August 1996, upon notification I Entrd en vigueur le 14 aoflt 1996, ds notification par

by the Bank to the Government of Indonesia. la Banque au Gouvernement indon~sien.

Vol. 1941, 1-33305



No. 33306

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Sulawesi Agricultural Area Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 17 June 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 October 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONISIE

Accord de pret - Projet de dveloppement des regions agri-
coles de Sulawesi (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 ' Washington le 17 juin 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 octobre 1996.

Vol. 1941, 1-33306
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 14 August 1996, upon notification

by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1941, 1-33306

ACCORD' DE PRET

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gnirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 14 aofit 1996, d6s notification par
la Banque au Gouvernement indondsien.



No. 33307

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 20 June 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 October
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Accord de credit de d~veloppement - Credit d'ajustement
structurel (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
1er janvier 1985). Signe 'a Washington le 20 juin 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 24 octobre
1996.

Vol. 1941, 1-33307
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publij ici conformodment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
l'Assemblie g6nirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 24 June 1996, upon notification by I Entr6 en vigueur le 24 juin 1996, ds notification par

the Association to the Government of Kenya. l'Association au Gouvemement k6nyen.

Vol. 1941. 1-33307



No. 33308

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KAZAKHSTAN

Loan Agreement-Financial Sector Adjustment Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 25 June 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 October 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

KAZAKHSTAN

Accord de pret - Projet d'ajustement du secteur financier
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de prt et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 'a Washington le 25 juin 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 octobre 1996.

Vol. 1941, 1-33308
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' DE PRfET

Non publi6 ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblie gingrale destini 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 31 July 1996, upon notification by I Entr6 en vigueur le 31 juillet 1996, dis notification par

the Bank to the Government of Kazakhstan. la Banque au Gouvemement kazak.

Vol. 1941, 1-33308



No. 33309

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement-Teacher Education and
Teacher Development Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 3 July 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 October
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEkVELOPPEMENT

et

SRI LANKA

Accord de credit de developpement - Projet deformation et
de diploiement des enseignants (avec annexes et Condi-
tions g6nerales applicables aux accords de credit de d6-
veloppement en date du ler janvier 1985). Signe ' Wash-
ington le 3 juillet 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 24 octobre
1996.

Vol. 1941, 1-33309
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 27 August 1996, upon notification

by the Association to the Government of Sri Lanka.

Vol. 1941, 1-33309

ACCORD DE CRt DIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publig ici confonnment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde gnerale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrd en vigueur le 27 aoOt 1996, ds notification par
l'Association au Gouvernement sri-lankais.



No. 33310

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOSNIA AND HERZEGOVINA

Development Credit Agreement-Emergency Demobilization
and Reintegration Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
31 July 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 October
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BOSNIE-HERZJAGOVINE

Accord de credit de diveloppement - Projet de dimobilisa-
tion d'urgence et de rdintigration (avec annexes et Con-
ditions ge'nerales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985). Signe it
Washington le 31 juillet 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 24 octobre
1996.

Vol. 1941, 1-33310
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRP DIT
DE D]tVELOPPEMENT

Non publie ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemble g6nrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 28 August 1996, upon notification I Entr6 en vigueur le 28 aoft 1996, ds notification par
by the Association to the Government of Bosnia and l'Association au Gouvemement de Bosnie-HerzTgovine.
Herzegovina.

Vol. 1941, 1-33310



No. 33311

FRANCE
and

ITALY

Agreement concerning the establishment of an inter-govern-
mental commission for the preparation of the execution
of a railway link for high-speed trains between Lyon and
Turin. Signed at Paris on 15 January 1996

Authentic texts: French and Italian.

Registered by France on 25 October 1996.

FRANCE
et

ITALIE

Accord relatif a la creation d'une commission intergouverne-
mentale pour la preparation de la realisation d'une liai-
son ferroviaire i grande vitesse entre Lyon et Turin.
Sign6 a Paris le 15 janvier 1996

Textes authentiques : fran!ais et italien.

Enregistrg par la France le 25 octobre 1996.

Vol. 1941, 1-33311
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN
FRANCE AND ITALY
CONCERNING THE ESTAB-
LISHMENT OF AN INTER-
GOVERNMENTAL COMMIS-
SION FOR THE PREPARATION
OF THE EXECUTION OF A
RAILWAY LINK FOR HIGH-
SPEED TRAINS BETWEEN
LYON AND TURIN

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 4 April 1996 by notification, in

accordance with article 8.

Vol. 1941, 1-33311

ACCORD' ENTRE LA FRANCE
ET L'ITALIE RELATIF A LA
CREATION D'UNE COMMIS-
SION INTERGOUVERNE-
MENTALE POUR LA PRtPA-
RATION DE LA R1tALISATION
D'UNE LIAISON FERRO-
VIAIRE A GRANDE VITESSE
ENTRE LYON ET TURIN

Non publid ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assembl6e gdndrale destind 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 4 avril 1996 par notification, con-
formment A I'article 8.



No. 33312

FRANCE

and
ALBANIA

Agreement concerning the settlement of the question of
monetary gold matter and other public or private claims.
Signed at Tirana on 22 February 1996

Authentic texts: French and Albanian.

Registered by France on 25 October 1996.

FRANCE
et

ALBANIE

Accord relatif au reglement de la question de ror monetaire
et d'autres creances publiques on privees. Signe ' Tirana
le 22 fMvrier 1996

Textes authentiques :franfais et albanais.

Enregistri par la France le 25 octobre 1996.

Vol. 1941, 1-33312
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
D'ALBANIE RELATIF AU REGLEMENT DE LA QUESTION DE
L'OR MON1tTAIRE ET D'AUTRES CRtANCES PUBLIQUES OU
PRIVEES

Le Gouvemement de ta Republique francaise at le Gouvemement de la Rthpublique
d'Albanie, disireux de conclure un accord en vue de parvenir a un rgemant definitif de la question de
I'or moneeaire et d'autres cr.ances publiques ou privees, sont convenus des dispositions suivantes

ARTICLE I

A l'entr6e en vigueur du present accord le Gouvemement de la Republique francaise
informe ia commission tripartite consituee ewre le Gouvemement de la Republique franaise, ie
Gouvemement des Etats-Unis et le Gouvemement du Royaume-Uni pour assurer Ia restitution de Vor
monetaire ,ocfonnaimn aux sipulations de la paine III de raccord concemant les reparations du 14
janvier 19462, qu'il donne son agrrmient i la restitution a la Rhpublique d'Albanie du montant dor, qui,
Con ..m1n6 t la decision de la Commission tripartite precitee, lui revient et a ere mis en r6serve i la
Banque d'Angleterre.

ARTICLE 2

I Le Gouvemement de la Rhpublique franaise et le Gouvemement de la Repubfique
MAibanie reconnaissent que les riglemena de la question de lor mon~taire est sans incidence sur les

creances publiques ou privees qu'une Partie ou les nationaux ou les societes dune Partie detiennent, au
moment de Ia concluston du present accord, sur I'autre Partie ou sur les nationaux ou les soci6ts de
I'autre Partie

2 Le Gouvemement de la Republique franaise et le Gouvemement de la Republique
d'Albane s'engagent ce que lesdites creances soient payees conforme t au droit international.

ARTICLE 3

En cas de difftrend relatif i I'application ou a I'interpr~tation du prsent accord, les
Parties contractanes entrent en negociation.

ARTICLE 4

Le presan accord entrera en vigueur i la date de sa signature.

Entr6 en vigueur le 22 f6vrier 1996 par la signature, conformnment A 1 article 4.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 555, p. 69.

Vol. 1941. 1-33312
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dflment autoris~s
A cette effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Tirana, le 22 fWvrier 1996 (en deux originaux, chacun en langue frangaise
et en langue albanaise, les deux textes faisant 6galement foi).

Pour le Gouvemement
le la R~publique albanaise:

DYLBER VRIONI

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise: c

Louis DoMINICI
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE MES QEVERISE SE REPUBLIKES FRANCEZE
DHE QEVERISE SE REPUBLIKES SHQIP'ARE LIDHUR ME
ZGJIDHJEN E CESHTJES SE ARIT MONETAR DHE TE DETY-
RIMEVE TE TJERA PUBLIKE OSE PRIVATE

Qevena e Republikes Franceze
dhe
Qeveria e Republikes se Shqiperise
me deshiren per te perfunduar nje marrveshje
me qellim qe te arrihet nje zgjidhje perfundimtare
e reshtjes se ant monetar
dhe te detynmeve te tjera publike ose private

kane rene dakord mbi dispozitat e meposhtme:

Neni 1.

Me hvrjen ne fuqi te kesaj marrveshjeje, Qeveria e Republikes franceze
intrmon Komisionin trepalesh te perbere nga Qeveria e Republikes Franceze, Qeveria
e ShteteN e te Bashkuara dhe Qeveria e Mbreterise se Bashkuar per te siguruar kthimin
e ant monetar ne perputhje me klausolat e pjeses I te marrveshjes se 14 janarit 1946
lidhur me demshperblimet e luftes, marreveshje qe miraton kthimin e shurnes se arit
Republikes se Shqiperise, shume e cila, ne perputhje me vendimin e Komisionit
trepalesh te lartpermendur, i takon Shqiperise dhe eshte vendosur ne ruajtje ne Banken
e AngJisv.

Neni 2.

1 Qeveria e Republikes franceze dhe Qeveria e Republikes se Shqiperise
pranolne se zgjidhja c reshtjes se ant monetar nuk eshte me pasoja mbi detyrimet
publike (,se private qe nje Pale ose individe ose shoqeri te nje Pale kane, ne momentin
, konkludimit te kesaj marrveshje, karshi nje Pale tjeter ose shoqerive ose individeve te
nje Pale ijeter.

2 Qeveria e Republikes franceze dhe Qeveria e Republikes se Shqiperise
angazhohen qe keto der'nme te paguhen ne perputhje me te drejten nderkombetare.
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Neni 3.

N,- rast mosmarrxeshje lidhur me zbatimin ose interpretim e kasaj marrveshje.
Pilet konrraktuese hvne ne bisedime.

Neni 4.

Ki, marrmeshje hyn ne fuqi diten e nenshkrimit te saj

Per si me lan. perfaqesuesit e autorizuar te dy Qeveri'e nenshkruan kete
marveshle

Borc ne Tirane. me Njezei c L)v Shkun Njemije e Nenteqind e Nentedhjete e
!;.ashtc. ne d,. kc'le oneminale. secila ne gjuhen frenge dhe shqipe. te dy tekstet ime te
nleJIen 'Acre

Per Qeverine
e Republikes franceze:
Ambasadori i Frances,

Per Qeverine
e Republikes shqiptare:

Zevendes Kryeminister dhe Minister i
Finances,

C-
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ALBANIA CONCERNING THE SETTLEMENT OF THE QUES-
TION OF MONETARY GOLD AND OTHER PUBLIC AND PRI-
VATE CLAIMS

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of Albania, desiring to conclude an agreement in order to achieve a definitive settle-
ment of the question of monetary gold and other public and private claims, have
agreed as follows:

Article 1

Upon the entry into force of this Agreement, the Government of the French
Republic shall inform the tripartite commission established between the Govern-
ment of the French Republic, the Government of the United States of America and
the Government of the United Kingdom to ensure the restitution of monetary gold
pursuant to the provisions of part III of the Agreement on reparation of 14 January
19462 that it gives its approval for the restitution to the Republic of Albania of the
amount of gold which, pursuant to the decision of the above-mentioned tripartite
commission, is due to it and which was set aside in the Bank of England.

Article 2
1. The Government of the French Republic and the Government of the Re-

public of Albania recognize that the settlement of the question of monetary gold
shall not affect the public or private claims which either Contracting Party or the
nationals or companies of either Party have, at the time of signing this Agreement,
on the other Contracting Party or nationals or companies of that other Party.

2. The Government of the French Republic and the Government of the Re-
public of Albania shall undertake to ensure that the said claims are settled in accord-
ance with international law.

Article 3
In the event of a difference of opinion concerning the application or interpreta-

tion of this Agreement, the Contracting Parties shall enter into negotiations.

Article 4
This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

'Came into force on 22 February 1996 by signature, in accordance with article 4.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 555, p. 69..
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IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two Governments duly
authorized thereto, have signed this Agreement.

DONE at Tirana, on 22 February 1996 (in two original copies, in the French and
Albanian languages, both texts being equally authentic).

For the Government
of the French Republic:

Louis DOMINICI

For the Government
of the Republic of Albania:

DYLBER VRIONI

Vol. 1941, 1-33312
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FRANCE
and
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Exchange of letters constituting an agreement on the aboli-
tion of the short-stay visa requirement. Mexico City,
24 May 1996
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Registered by France on 25 October 1996.

FRANCE
et

MEXIQUE

Echange de lettres constituant un accord relatif 'a la sup-
pression de l'obligation de visa de court sejour. Mexico,
24 mai 1996

Textes authentiques : frangais et espagnol.

Enregistri par la France le 25 octobre 1996.
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1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FRANCE ET LE MEXIQUE RELATIF A LA SUPPRESSION DE
L'OBLIGATION DE VISA DE COURT St1JOUR

RtPUBLIQUE FRANOAISE

LE MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGERES

Mexico, le 24 mai 1996

Monsieur le Ministre, Cher Angel,

Animd du disir de favoriser les relations bilatdrales entre nos deux pays et d~sireux de
faciliter la circulation de leurs ressortissants, il est apparu souhaitable i mon Gouvemement de
proposer au Gouvernement des Etats-Unis du Mexique la suppression de I'obligation de visa de
court sjour entre nos deux pays selon les modalitds suivantes:

1/ Les ressortissants des Etats-Unis du Mexique auront accis aux ddpartements frangais
sans visa, sur prdsentation d'un passeport national diplomatique, de service ou ordinaire en cours
de validitd, pour des sjours d'une dur~e maximale de 3 mois par pdriode de 6 mois.

Lorsqu'ils entreront sur le territoire frangais apris avoir transit6 par le territoire d'un ou de
plusieurs Etats parties i la Convention d'Application de I'Accord de Schengen, en date du 19 juin
1990, le sijour de 3 mois prendra effet i compter de la date de franchissement de la frontire
extiieure ddlimitant l'espace de libre circulation constitud par ces Etats.

2/ Les ressortissants des Etats-Unis du Mexique pourront se rendre dans les territoires
d'outre-mer de la Ripublique franqaise sans visa, sur presentation d'un passeport national
diplomatique, de service ou ordinaire en cours de vaidit6, pour des s(jours d'une durde maxirnale
d'un mois. Au-deli de cette durde ils devront 6tre en possession d'un visa avant leur dipart.

3/ Les ressortissants de la Ripublique Frangaise auront acc~s au territoire des Etats-Unis
du Mexique sans visa sur presentation d'un passeport diplomatique, de service ou ordinaire en
cours de validiti, pour des sjours d'une dur6e maximale de 3 mois par piriode de 6 mois.

4/ Les sjours privus aux Articles 1, 2 et 3 ci-dessus ne permettent pas I'exercice
d'activitds salari~es.

5/ Les ressortissants de l'un et l'autre pays continueront i itre soumis i l'obligation de visa
pour des sdjours d'une durie superieure i celle mentionnde aux points 1, 2, 3.

6/ Les dispositions de la prdsente note s'appliquent sous rdserve des lois et r~glements en
vigueur dans la Ripublique Francaise et dans les Etats-Unis du Mexique.

I Entrd en vigueur le 23 juin 1996, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
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7/ Les parties contractantes se transmettent par la voie diplomatique les specimens de leurs

passeports nationaux nouveaux ou modifies, ainsi que les donnves concernant 1'emploi de ces

passeports et ce, dans Ia mesure du possilble, soixante jours avant leur mise en service.

8/ Le prdsent accord annule et remplace 1'echange de notes du 10 mai 1984 .

11 ne remet pas en cause les dispositions privues par les accords signis par les Etats-Unis du
Mexique avec d'autres Etats parties A la Convention d'Application de l'Accord de Schengen en

date du 19juin 1990.

9/ Le present accord peut itre danonci i tout moment avec un pr6avis de trente jours. La

denonciation du present accord sera notifide i I'autre partie par voie diplomatique.

10/ L'application du present accord peut 8tre suspendue en totaliti ou en partie par i'une ou

I'autre des parties contractantes. La suspension devra Wtre notifi~e imm~diatement par la voie

diplomatique.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui pricedent recueillent
i'agrdment de votre Gouvemement. Dans l'affirmative, la pr~sente lettre ainsi que votre r~ponse
constitueront un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur dans un dilai de

trente jours i compter de cc jour.

Je saisis cete occasion pour vous renouveler 'assurance de ma haute consideration.

Mexico, le 24 mai 1996

HERV9 DE CHARETTE

S. Exc. M. Angel Gurrfa
Secr6taire aux Relations Ext6rieures
Tlatelolco, Mexico, D.F.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1400, p. 185.
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Mexico, le 24 mai 1996

Monsieur le Ministre,

J'ai le plaisir d'accuser r6ccption de votre lettre en date de cc jour, dont le texte est le
suivant:

[Voir lettre I]

J'ai rhonneur de vous confirmer que les propositions figurant dans votre lettre recueillent
I'agriment de mon gouvemement.

Votre lettre et la prdsente riponse constituent un accord entre le Gouvemement des Etats-
Unis du Mexique et le Gouvemement de la Rdpublique franqaise qui entrera en vigueur dans un
dlai de trente jours i compter de cc jour.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler Iassurance de ma haute consideration.

ANGEL GURRfA
Secrdtaire des Relations Extdrieures
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Mxico, D.F., a 24 de mayo de 1996

Sefior Ministro,

Tengo el agrado de hacer referencia a la atenta comunicaci6n de

Vuestra Excelencia fechada el dia de hoy, cuyo texto se transcribe a continuaci6n,

en la que propone al Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos la celebraci6n de

un Acuerdo sobre Supresi6n de Visas en Pasaportes Diplomaticos, Oficiales u

Ordinarios:

"Seflor Secretario:

Con el deseo de favorecer las relaciones bilaterales entre
nuestros dos paises y deseoso de facilitar la circulaci6n de los
nacionales de ambos Estados, mi gobierno desearia proponer
al Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos la supresi6n de
la obligaci6n de visa de corta estancia entre nuestros dos
paises, de acuerdo con las siguientes modalidades:

1. Los nacionales de los Estados Unidos Mexica ,os
tendrn acceso a los Departamentos franceses sin visa,
presentando un pasaporte nacional diplomatico, oficial u
ordinario en curso de validez, para estancias de una duraci6n
maxima de tres meses por periodo de seis meses.

Cuando hayan entrado al territorio frances, despu6s de
haber transitado por el territorio de uno o varios Estados
signatarios de la Convenci6n de Aplicaci6n del Acuerdo de
Schengen, de fecha 19 de junio de 1990, Ia estancia de tres
meses tendrd efecto a partir de la fecha de paso por la frontera
exterior que delimita el espacio de libre circulaci6n constituida
por estos Estados.

2. Los nacionales de los Estados Unidos Mexicanos
podrin viajar a los Territorios de Ultramar de la Repiblica
Francesa sin visa, presentando un pasaporte nacional

Vol. 1941. 1-33313
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diplomatico, oficial u ordinario en curso de validez, para
estancias de una duraci6n m6xima de un mes. Ms alli de este
periodo, los nacionales mexicanos deberan haber tramitado
una visa antes de su partida.

3. Los nacionales de la Repiblica Francesa tendran
acceso al territorio de los Estados Unidos Mexicanos sin visa,
presentando un pasaporte diplomtico, oficial u ordinario en
curso de validez, para estancias de una duraci6n maxima de
tres meses por periodo de seis meses.

4. Las estancias previstas en los articulos 1, 2 y 3 arriba
citados, no permiten el ejercicio de actividades con derecho a
un salario.

5. Los nacionales de uno y otro pais seguiran teniendo la
obligaci6n de tramitar una visa para estancias de una duraci6n
superior a la mencionada en los articulos 1, 2 y 3.

6. Las disposiciones de la presente nota se aplican bajo
reserva de las leyes y reglamentos en vigor en la Reptblica
Francesa y en los Estados Unidos Mexicanos.

7. Las partes contratantes se transmiten por via
diplom-t'ca los especimenes de sus pasaportes nacionales
nuevos o modificados, asi como las informaciones relacionadas
con el uso de estos pasaportes y esto, en la medida de 1o
posible, sesenta dias antes de su puesta en servicio.

8. El presente acuerdo anula y reemplaza el intercambio
de notas del 10 de mayo de 1984.

Este documento no cuestiona las disposiciones previstas
en los acuerdos firmados por los Estados Unidos Mexicanos
con otros Estados signatarios de la Convencibn de Aplicaci6n
del Acuerdo de Schengen, de fecha 19 de junio de 1990.

9. El presente acuerdo puede ser denunciado en cualquier
momento con un aviso previo de treinta dias, lo cual se
notificard a la otra parte por via diplomatica.

10. La aplicaci6n del presente acuerdo puede
suspenderse total o parcialmente por una u otra de las partes
contratantes. La suspensi6n debera ser notificada de inmediato
por via diplomatica.
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Mucho le agradeceria me haga saber si las disposiciones
que preceden reciben el benepldcito de su gobierno. En caso
afirmativo, la presente carta asi como su respuesta constituirdn
un acuerdo entre nuestros dos gobiernos, el cual entrarc en
vigor en un plazo de treinta dias a partir de hoy."

Sobre el particular, me permito manifestar a Vuestra Excelencia la

aceptaci6n de mi Gobierno sobre los t6rminos de la Nota anteriormente transcrita,

por lo que esa Nota y la presente constituyen un Acuerdo entre nuestros

Gobiernos, que entrar6 en vigor el pr6ximo 23 de junio.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el

testimonio de mi mcs alta y distinguida consideracion.

ANGEL GURRfA
Secretario de Relaciones Exteriores

de los Estados Unidos Mexicanos

Excelentfsimo Sefior Herv6 de Charette
Ministro de Asuntos Exteriores

de la Repdblica Francesa
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN FRANCE AND MEXICO ON THE ABOLITION OF THE
SHORT-STAY VISA REQUIREMENT

I

THE FRENCH REPUBLIC

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Mexico, 24 May 1996

Sir,
With a view to promoting bilateral relations between our two countries and

desiring to facilitate the movements of their nationals, my Government wishes to
propose to the Government of the United States of Mexico that the short-stay visa
requirement between our two countries should be abolished as follows:

1. Nationals of the United States of Mexico shall have access to French
d6partements without a visa upon presentation of a valid national diplomatic, serv-
ice or regular passport, for a maximum stay of three months within any six-month
period.

Upon a person's entry into French territory after having transited the territory
of one or several States parties to the Convention Applying the Schengen Agree-
ment, dated 19 June 1990, the three-month stay shall commence from the date on
which he or she crossed the external border delimiting the Schengen free-circulation
zone.

2. Nationals of the United States of Mexico shall be permitted to visit the
overseas territories of the French Republic without a visa upon presentation of a
valid national diplomatic, service or regular passport, for a maximum stay of one
month. For a longer stay, they must be in possession of a visa before departure.

3. Nationals of the French Republic shall have access to the United States of
Mexico without a visa upon presentation of a valid diplomatic, service or regular
passport, for a maximum stay of three months within any six-month period.

4. The stays referred to in articles 1, 2 and 3 shall not permit engagement in
paid employment.

5. Nationals of both countries shall continue to require a visa for stays longer
than those mentioned in paragraphs 1, 2 and 3.

6. The provisions of this note shall apply subject to the laws and regulations
in force in the French Republic and in the United States of Mexico.

7. The Contracting Parties shall transmit, through the diplomatic channel,
sample copies of new or modified national passports, together with information

I Came into force on 23 June 1996, in accordance with the provisions of the said letters.
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regarding the use of those passports, in so far as possible 60 days prior to their entry
into use.

8. This Agreement annuls and replaces the exchange of notes of 10 May 1984.1
It shall not affect the terms of the agreements concluded between the United

States of Mexico and other States parties to the Convention Applying the Schengen
Agreement, dated 19 June 1990.

9. This Agreement may be denounced at any time on three months' notice.
The denunciation shall be notified to the other party through the diplomatic channel.

10. Either of the Contracting Parties may suspend, wholly or in part, the im-
plementation of this Agreement. The suspension shall be communicated immedi-
ately through the diplomatic channel.

I should be grateful if you would inform me whether the above provisions meet
with your Government's approval. If so, .this letter and your reply shall constitute an
Agreement between our two Governments which shall enter into force thirty days
from today's date.

Accept, Sir, etc.

HERV9 DE CHARETTE

His Excellency Mr. Angel Gurrfa
Minister for Foreign Affairs
Tlatelolco, Mexico, D.F.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1400, p. 185.
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II

Mexico, D.F., 24 May 1996

Sir,
I am pleased to refer to your communication of today's date, the text of which

appears below, in which you propose that the United States of Mexico should
enter into an Agreement on the abolition of visas for diplomatic, official and regular
passports.

[See note 1]

In that regard, I should like to inform you that my Government accepts the
terms of the above note, which, together with this reply, shall constitute an Agree-
ment between our two Governments which shall enter into force on 23 June of this
year.

Accept, Sir, etc.

ANGEL GURRfA
Minister for Foreign Affairs

of the United States of Mexico

His Excellency Mr. Herv6 de Charette
Minister for Foreign Affairs

of the French Republic
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FRANCE ET LE BRP-SIL RELATIF A LA SUPPRESSION DES
VISAS DE COURT S1JOUR

R"PUBLIQUE FRAN;AISE

MINISTERE DES AFFAIRES PTRANGERES

LE MINISTRE

Paris, le

Monsieur le Ministre,

Animi du disir de favoriser les relations bilatirales entre nos
deux pays et dasireux de faciliter la circulation de leurs ressortissants, il est
apparu souhaitable i mon Gouvemement de proposer au Gouvernement de
la R6publique Fdrative du Bresil la suppression de 'obligation de visa de
court sjour entre nos deux pays selon les modalitis suivantes :

1. - Les ressortissants de la Republique F6darative du Bresil
auront accs au territoire europien de la R6publique frangaise sans visa, sur
presentation d'un passeport national diplomatique, officiel, de service ou
ordinaire en cours de validit6, pour des sjours d'une dur~e maximale de 3
mois par piriode de 6 mois.

Lorsqu'ils entreront sur le territoire europ6en de la R~publique
frangaise apres avoir transite par le territoire dun ou de plusieurs Etats
Parties i la Convention d'application de l'accord de Schengen, en date du 19
juin 1990, le sejour de 3 mois prendra effet a compter de la date de
franchissement de la frontikre extdrieure ddIimitant l'espace de libre
circulation constitu6 par ces Etats.

2.- Les ressortissants de la R6publique frangaise auront aces au
territoire de la Ripublique Fi6lrative du Brdsil sans visa sur prisentation
d'un passeport diplomatique, officiel, de service ou ordinaire en cours de
validit6, pour des sjours d'une dur6e maximale de 3 mois par periode de 6
mois.

I Entr6 en vigueur le 27 juin 1996, conformndment aux dispositions desdites lettres.
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3.- Les sjours privus aux points 1 et 2 ne permettent pas
l'exercice d'activiti rimun6rre.

4.- Les ressortissants de l'un et I'autre pays continueront i tre
soumis i robligation de visa pour des sjours dune durie sup6rieure i celle
mentionn6e aux points 1, 2.

1 en va de m~me pour les ressortissants frangais qui se rendent
sur le territoire de la Rdpublique Fidrative du Brdsil en vue de
I'accomplissement de procedures d'adoption ainsi que pour le tournage de
films commerciaux.

5.- Les dispositions de la prisente note s'appliquent sous r6serve
des lois et r~glements en vigueur dans la Ripublique frangaise et dans la
Republique F~ddrative du Brdsil.

6.- Les deux Parties se transmettent par la voie diplomatique les
specimens de leurs passeports nationaux nouveaux ou modifids, ainsi que les
donndes concernant remploi de ces passeports et ce, dans la mesure du
possoible, soixante jours avant leur mise en service.

7.- Le present accord annule et remplace r'ehange de notes du
24 juillet 1984.

8.- Le present accord peut itre ddnoncd i tout moment avec un
prdavis de trente jours. La dinonciation du present accord sera notifiee a
rautre Partie par voie diplomatique.

9.- Lapplication du present accord peut 6tre suspendue en
totaliti ou en partie par l'une ou rautre des Parties. La suspension devra 6tre
notiflee immddiatement par la voie diplomatique.

10.- Les deux parties conviennent que le present accord entrera
en vigueur trentejours apr~s la date de sa signature.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui
prd6cdent recueillent ragrement de votre Gouvernement. Dans raffirmative,
la prdsente lettre ainsi que votre reponse constitueront un accord entre nos
deux Gouvernements.
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Je vous prie d'agrier, Monsieur le Ministre. l'expression de ma
haute consideration.

Le 28 mai 1996

M. Luiz Felipe Lampreia
Ministre des Relations ext6rieures

de la R6publique F6d~rative du Br6sil
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Paris, 28 de maio de 1996

Senhor Ministro,

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota de Vossa Excelencia, de
28 de maio de 1996, cujo teor em portugues 6 o seguinte:

"Senhor Ministro,

Animados pelo desejo de favorecer as relagbes bilaterais entre nossos
dois paises e desejando facilitar a circulaAo de seus nacionais, pareccu adequado a
meu Governo proper ao Governo da Repfiblica Federativa do Brasil a supressao da
exigEncia de visto de curta duragao entre nossos dois paises nos seguintes termos:

1. Os nacionais da Rep4blica Federativa do Brasil terao acesso ao territ6rio
europeu da Repfiblica Francesa sem visto, mediante a apresentalo de passaporte
nacional diplomatico, oficial, de servigo ou comum vilido, para perman~ncias de
dura9do mixima de 3 meses par periodo de 6 meses.

No casa em que entrem no territ6rio eurapeu da Repdzblica Francesa
ap6s haver transitado pelo territ6rio de um ou de virios Estados Partes da Convenglo
de aplicagio do Acordo de Schengen, de 19 de junho de 1990, a perman~ncia de 3
meses passar* a set contada da data de acesso facultado, a partir da fronteira exterior,
ao espago de livre circulaglo constituido par esses Estados.

2. Os nacionais da RepTblica Francesa terdo acesso ao territ6rio da
Reptiblica Federativa do Brasil sem visto, mediante a apresentagdo de passaporte
nacional diplomittico, oficial, de servigo ou comum vAlido, para perman.ncias de
duragAo mAxima de 3 meses par periodo de 6 meses.

3. As permanencias previstas nos paragrafos 1 e 2 ndo permitem o
exercicio de atividades remuneradas.

4. Aos nacionais de ambos os paises continuari a ser exigido visto para
perman~ncias de duragAo superior As mencionadas nos parAgrafos 1 e 2.

0 mesmo tratamento se aplicari aos nacionais franceses que viajem ao
territ6rio brasileiro para procedimentos de adogao de menores ou para a realizagio de
filmagens de cunho comercial.

Vol. 1941, 1-33314
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5. Estas disposig6es se aplicam desde que preencham os requisitos das leis
e regulamentos em vigor na Reptiblica Francesa e na Rep4blica Federativa do Brasil.

6. As duas Partes intercambiario, por via diplomitica, espicimes de seus
passaportes nacionais novos ou modificados, bern como dados relativos ao emprego
desses passaportes, na medida do possivel, no prazo de sessenta dias antes de sua
utilizagdo.

7. 0 presente Acordo anula e substitui o Acordo, por troca de Notas, sobre
o mesmo assunto, de 24 dejulho de 1984.

8. 0 presente Acordo, por troca de Notas, poderi ser denunciado a
qualquer momento, com notificagio previa de trinta dias, por via diplomatica.

9. A aplicaiAo do presente Acordo, por troca de Notas, poderi ser
suspensa, na totalidade ou em parte, por qualquer uma das Partes. A suspensdo em
questlo deveri ser notificada imediatamente, por via diplomrtica.

10. As duas Partes acordam que o presente Acordo entrari em vigor trinta
dias depois da data de sua assinatura.

Muito agradeceria o obs~quio de me informar se vosso Governo estaria
de acardo com as disposigoes precedentes. Em caso afirmativo, a presente Nota assim
como sua resposta constituirlo um Acordo entre nossos dois Governos.

Pego que aceite, Senhor Ministro, a expressao de minha alta
consideragdo".

2. Em resposta, informo Vossa Excelencia de que o Governo brasileiro
concorda com os termos da Nota acima transcrita, a qual, juntamente com a presente,
passari a constituir um Acordo entre nossos dois Governos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia a garantia de
minha mais alta consideragdo.

Luiz FELIPE LAMPREIA
Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores

da Repliblica Federativa do Brasil

Sua Excelncia o Senhor Herv6 de Charette
Ministro dos Neg6cios Estrangeiros

da Repliblica Francesa
Vol. 1941, 1-33314
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Paris, le 28 mai 1996

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre de Votre Excellence en date du

28 mai 1996, dont la teneur suit:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que les dispositions de
la lettre ci-dessus recueillent l'agr6ment du Gouvernement br6silien et que cette
lettre ainsi que la pr6sente r6ponse constitueront un accord entre nos deux gou-
vernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre d'Etat pour les Relations ext6rieures
de la R6publique f6drative du Br6sil,

Luiz FELIPE LAMPREIA

Son Excellence M. Herv6 de Charrette
Ministre des affaires 6trang-res

de la R6publique franqaise

Vol. 1941, 1-33314
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' ON
THE ABOLITION OF SHORT-STAY VISAS

I

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE MINISTER

Paris

Sir,

Motivated by the desire to promote bilateral relations between our two coun-
tries and wishing to facilitate travel by their nationals, my Government considers it
desirable to propose to the Government of the Federative Republic of Brazil sup-
pression of the requirement of short-stay visas for travel between our two countries,
in accordance with the following provisions:

1. Nationals of the Federative Republic of Brazil shall be admitted without a
visa to the European territory of the French Republic for stays not exceeding three
months in any half year upon presentation of a valid national diplomatic, official,
service or ordinary passport.

When they enter the European territory of the French Republic after transiting
through the territory of one or more States parties to the Convention of 19 June 1990
applying the Schengen Agreement, the three-month stay shall commence as from the
date of the crossing of the external border delimiting the area in which freedom of
movement is permitted among those States.

2. Nationals of the French Republic shall be admitted without a visa to the
territory of the Federative Republic of Brazil for stays not exceeding three months
in any half year upon presentation of a valid diplomatic, official, service or ordinary
passport.

3. No gainful activity may be engaged in during the stays referred to in para-
graphs 1 and 2 above.

4. Nationals of both countries shall continue to be required to obtain a visa for
stays longer than those referred to in paragraphs 1 and 2 above.

This requirement shall also apply to French nationals who enter the territory of
the Federative Republic of Brazil in connection with adoption procedures or in
order to shoot commercial films.

5. The provisions of this note shall apply subject to the laws and regulations
in force in the French Republic and in the Federative Republic of Brazil.

I Came into force on 27 June 1996, in accordance with the provisions of the said letters.
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6. The two Parties shall send each other, through the diplomatic channel, sam-
ples of their new or modified national passports and information concerning the use
of such passports 60 days prior to the time they become effective, if possible.

7. This Agreement nullifies and supersedes the exchange of notes of 24 July
1984.

8. This Agreement may be denounced at any time by giving 30 day's notice.
The other Party shall be notified of the denunciation of this Agreement through the
diplomatic channel.

9. The implementation of this Agreement may be suspended, in whole or in
part, by either Party. Notice of the suspension shall be given immediately through
the diplomatic channel.

10. The two Parties agree that this Agreement shall enter into force 30 days as
from the date of its signature.

I should be grateful if you would let me know whether the foregoing provisions
are acceptable to your Government. If so, this letter and your reply shall constitute
an Agreement between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

28 May 1996

HERVIt DE CHARETTE
Minister for Foreign Affairs

of the French Republic

His Excellency Mr. Luiz Felipe Lampreia
Minister for Foreign Affairs

of the Federative Republic of Brazil

Vol. 1941, 1-33314
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II

Paris, 28 May 1996

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note of 28 May 1996, which

reads, in Portuguese, as follows:

[See note I]

In reply, I should like to inform you that the Brazilian Government agrees to the
terms of the above note, which, together with this reply, shall constitute an Agree-
ment between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

Luiz FELIPE LAMPREIA
Minister for Foreign Affairs

of the Federative Republic of Brazil

His Excellency Mr. Herv6 de Charette
Minister for Foreign Affairs

of the French Republic

Vol. 1941. 1-33314



No. 33315

UNITED NATIONS
and

SOUTH AFRICA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements for the Second United Nations Regional
Conference on Space Technology for Sustainable Devel-
opment in Africa: The Role of Space Technology in
Addressing Local Needs, to be held in Pretoria, South
Africa, from 4 to 8 November 1996. Vienna, 8 July and
25 October 1996

Authentic text: English.

Registered ex officio on 25 October 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

AFRIQUE DU SUD

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments en vue de la Deuxi~me Conf6rence r6gionale des
Nations Unies sur la technologie spatiale pour le de-
veloppement durable en Afrique : R6le de la technologie
spatiale dans les besoins locaux, devant avoir lieu 'a Pre-
toria (Afrique du Sud) du 4 an 8 novembre 1996. Vienne,
8 juillet et 25 octobre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 25 octobre 1996.

Vol. 1941, 1-33315



386 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

[TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT I

BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND SOUTH AFRICA
CONCERNING ARRANGE-
MENTS FOR THE SECOND
UNITED NATIONS RE-
GIONAL CONFERENCE ON
SPACE TECHNOLOGY FOR
SUSTAINABLE DEVELOP-
MENT IN AFRICA: THE ROLE
OF SPACE TECHNOLOGY
IN ADDRESSING LOCAL
NEEDS, TO BE HELD IN PRE-
TORIA, SOUTH AFRICA,
FROM 4 TO 8 NOVEMBER 1996

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

I Came into force on 25 October 1996, in accordance

with the provisions of the said letters.

Vol. 1941, 1-33315

[TRADUCTION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET L'AFRI-
QUE DU SUD RELATIF AUX
ARRANGEMENTS EN VUE
DE LA DEUXIEME CONFt-
RENCE R1tGIONALE DES NA-
TIONS UNIES SUR LA TECH-
NOLOGIE SPATIALE POUR
LE DEVELOPPEMENT DURA-
BLE EN AFRIQUE : ROLE DE
LA TECHNOLOGEE SPATIALE
DANS LES BESOINS LO-
CAUX, DEVANT AVOIR LIEU
A PRETORIA (AFRIQUE DU
SUD) DU 4 AU 8 NOVEMBRE
1996

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie generale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entr6 en vigueur le 25 octobre 1996, conform6ment
aui dispositions desdites lettres.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4173. CONVENTION RELATING
TO CIVIL PROCEDURE. DONE AT
THE HAGUE, ON 1 MARCH 1954'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

5 March 1996

UZBEKISTAN

(With effect from 2 December 1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 22 October 1996.

No 4173. CONVENTION RELATIVE A
LA PROCtDURE CIVILE. FAITE A LA
HAYE, LE Ier MARS 19541

ADHESION

Instrument d~posj auprds du Gouverne-
ment neerlandais le:

5 mars 1996

OUZBIKISTAN

(Avec effet au 2 d6cembre 1996.)

La diclaration certifie a dtg enregistrie
par les Pays-Bas le 22 octobre 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 286, p. 265; for I Nations Unies, Recueil des Trait$s, vol. 286, p. 265;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultOrieurs, voir les r fdrences donnes dans
Nos. 7, 10, 11, 13, 14, 16 and 17, as well as annex A in lesIndexcumulatifsnOS7, 10, 11, 13,14, l6et 17, ainsique
volumes 1253, 1510, 1679, 1721, 1730, 1734, 1749 and 1928. 'annexe A des volumes 1253,1510,1679, 1721, 1730, 1734,

1749 et 1928.

Vol. 1941, A-4173
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No. 9432. CONVENTION ON THE
SERVICE ABROAD OF JUDICIAL
AND EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS
IN CIVIL OR COMMERCIAL MAT-
TERS. OPENED FOR SIGNATURE AT
THE HAGUE ON 15 NOVEMBER 1965'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

2 February 1996

ESTONIA

(With effect from 1 October 1996.)

With the following declarations:

"1) The Republic of Estonia is against the
way of forwarding referred to in point c of
Article 10; 2) on the basis of Article 15 the
judge may give judgement under the said con-
ditions; 3) on the basis of paragraph 3 of Arti-
cle 16 for a period of three years;".

Certified statement was registered by the
Netherlands on 22 October 1996.

MODIFICATION of the declaration and
objections made upon ratification 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

24 September 1996

IRELAND

Declaration

Pursuant to the second paragraph of Arti-
cle 15 a Judge in Ireland may give judgement
even if no certificate of service or delivery has

I United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 16, and 18 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1261, 1276, 1279, 1286, 1312, 1318, 1330, 1352, 1357,
1401, 1434, 1477, 1529, 1541, 1562, 1658, 1703, 1717, 1745,
1775, 1819, 1841, 1893 and 1935.

2 Ibid., vol. 1775, No. A-9432.

No 9432. CONVENTION RELATIVE A
LA SIGNIFICATION ET LA NOTIFI-
CATION A L'tTRANGER DES ACTES
JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAI-
RES EN MATIPRE CIVILE OU COM-
MERCIALE. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LA HAYE LE 15 NOVEMBRE
19651

ADHISION

Instrument diposd aupras du Gouverne-
ment nierlandais le:

2 f6vrier 1996

ESTONIE

(Avec effet au 1er octobre 1996.)

Avec les d6clarations suivantes•

[TRADUCTION - TRANSLATION]
3

1) La R6publique d'Estonie est oppos6e
au mode de communication vis6 A l'article 10,
sous c; 2) sur la base de l'article 15, le juge
peut statuer si les conditions indiqu6es sont
remplies; 3) le d61ai vis6 A l'article 16, 3e ali-
n6a, est de trois ans.

La diclaration certifije a dtd enregistrie
par les Pays-Bas le 22 octobre 1996.

MODIFICATION de la d6claration et des
objections formul6es lors de la ratification 2

Notification effectuee aupr~s du Gouver-
nement ngerlandais le:

24 septembre 1996

IRLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Diclaration

Conform6ment au second paragraphe de
l'article 15, un juge en Irlande peut statuer
bien qu'aucune attestation constatant soit la

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 658, p. 163;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 10 A 16, et 18 A 21, ainsi que
l'annexeA des volumes 1261,1276,1279, 1286,1312,1318,
1330, 1352, 1357, 1401, 1434, 1477, 1529, 1541, 1562, 1658,
1703, 1717, 1745, 1775, 1819, 1841, 1893 et 1935.

2 Ibid., vol. 1775, no A-9432.
3 Traduction fournie par le Gouvernement n6alandais

-Translation supplied by the Government of the Neth-
erlands.

Vol. 1941, A-9432
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been received, if the conditions set out in the
second paragraph of Article 15 of the Conven-
tion are fulfilled.

Objections

In accordance with the provision in Arti-
cle 10 of the Convention the Government of
Ireland objects to

(i) The freedom under Article 10(b) of judi-
cial officers, officials or other competent
persons of the State of origin to effect
service in Ireland of judicial documents
directly through judicial officers, officials
or other competent persons and

(ii) The freedom under Article 10(c) of any
person interested in ajudicial proceeding
to effect service in Ireland of judicial doc-
uments directly through judicial officers,
officials or other competent persons

but this is not intended to preclude any per-
son in another contracting State who is inter-
ested in a judicial proceeding (including his
lawyer) from effecting service in Ireland di-
rectly through a solicitor in Ireland.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 22 October 1996.

signification ou la notification, soit la remise,
n'a 6t6 reque, si les conditions 6nonc6es au
second paragraphe de l'article 15 de la Con-
vention sont remplies.

Objections

En vertu des dispositions de l'article 10, le
Gouvernement de l'Irlande s'oppose

i) A la facult, en vertu de l'article 10 b, pour
les officiers minist6riels, fonctionnaires
ou autres personnes comp6tentes de
l'Etat d'origine, de faire proc6der des
significations en Irlande d'actes judiciai-
res directement par les soins des officiers
minist6riels, fonctionnaires ou autres per-
sonnes comp6tentes, et

ii) A la facult6, en vertu de l'article 10 c, pour
toute personne int6ress6e b une instance
judiciaire, de faire proc6der en Irlande A
des significations ou notifications d'actes
judiciaires directement par les soins d'of-
ficiers minist6riels, fonctionnaires ou au-
tres personnes comptentes,

mais ces objections n'ont pas pour but d'em-
pcher une personne dans un autre Etat con-
tractant qui est int6ress6e A une instance
judiciaire (y compris son avocat) de faire
proc6der en Irlande A des significations ou
notifications directement par les soins d'un
avocat en Irlande.

La ddclaration certifide a dtj enregistrie
par les Pays-Bas le 22 octobre 1996.

Vol. 1941, A-9432
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No 10716. CONVENTION ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE AUX
BUREAUX A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOStS ET AUX CONTROLES
EN COURS DE ROUTE. SIGNtE A BERNE LE 28 SEPTEMBRE 1960'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 RELATIF A LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNIE, CONFIRMANT L'ARRANGEMENT RELATIF A, LA CREATION EN GARE DE
GENtVE-CORNAVIN, EN TERRITOIRE SUISSE, D'UN BUREAU . CONTROLES JUXTAPOSES
ET AUX CONTROLES EN COURS DE ROUTE ENTRE GENtVE ET BELLEGARDE. PARIS,
23 JANVIER ET 7 FiVRIER 1996

Texte authentique : fran~ais.

Enregistrd par la France le 25 octobre 1996.

RIPUBLIQUE FRANIAISE

LE MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGERES

23 janvier 1996

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer i la Convention entre la France et
la Suisse relative aux bureaux i contr6les nationaux juxtapos6s et
aux contr6les en cours de route sign6e i Berne le 28 septembre
19601, et de vous confirmer par la pr6sente lettre, conform6ment A
son article I er, paragraphe 4, ce qui suit :

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise a pris
connaissance de l'arrangement relatif A la creation d'un bureau i
contr6les nationaux juxtapos6s en gare de Cornavin et aux contr6les
en cours de route entre Gen~ve et Bellegarde et vice-versa, ainsi que
des deux plans qui font partie int~grante de cet arrangement.

Cet arrangement abroge et remplace 'arrangement relatif A la
creation en gare de Gen~ve-Cornavin de bureaux A contr6les

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 747, p. 83; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences dornmes dans les
Index cumulatifs nOs 12, 13, 15, 16, et 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1306, 1493, 1500, 1506, 1557, 1559 et 1663.

2 Entrd en vigueur le 7 fWvrier 1996, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

Vol. 1941, A-10716
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nationaux juxtaposes conclu A Paris le 30 juin 19701. f1 a 6te sign6
respectivement le 10 juillet 1995 par le Directeur Gfn~ral des
Douanes suisses et le 9 octobre 1995 par le Directeur G~n~ral des
Douanes et Droits Indirects frangais. Sa teneur est la suivante :

"Wu larticle ler 3e alinfa, de la Convention entre la Suisse
et la France, du 28 septembre 1960, relative aux bureaux A contr6les
nationaux juxtaposes et aux contr6les en cours de route, il est
convenu ce qui suit:

ARTICLE 1

Un bureau A contr6les nationaux juxtaposes est crY6, sur
territoire suisse, en gare de Genfve-Comavin. Les contr6les suisses
et frangais d'entr~e et de sortie concemant le trafic des voyageurs et
assimiI6 (personnes, marchandises privees, echantillons
commerciaux, petites quantit6s de marchandises de commerce,
devises, papiers-valeurs, etc...) sont effectu6s i ce bureau.

ARTICLE 2

Dans les trains de voyageurs, le contr6le peut aussi. 8tre
effectu6 en cours de route sur le parcours Gen~ve-Bellegarde et
vice-versa. II s'applique aux personnes ainsi qu'aux bagages et autres
biens qu'elles transportent et, en r~gle g6n6rale, aux bagages
enregistr6s se trouvant dans les trains d6sign6s conform6ment A
l'article 4, paragraphe 5.

I Nations Unies, Recueji des Traimss, vol. 753, p. 454.

Vol. 1941, A-10716
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ARTICLE 3

1 - La zone comprend :

a. Les voies de circulation des trains, de la fronti6re jusqu'A
l'extr~mit6 nord-est du trottoir du quai 4 de la gare de
Genive-Comavin, d~sign~es dans cette gare voies A7 et A8, y
compris les jonctions entre ces voies. La voie de circulation des
trains, de la frontiire jusqu'i l'extrdmit6 nord-est du trottoir du quai 3
de la gare de Genive-Comavin, design~e dans cette gare voie A6, y
compris les jonctions entre cette voje et les voles A7 et A8, lorsque
le train en provenance de Bale et i destination de Nice, arriv6e 09.25
- depart i 09-44, est achemin6 sur le quai 3, voie A6.

b. Le trottoir du quai 4 sur toute sa superficie avec toutes ses
installations (cabines, enclos douanier de 105 m2, monte-charge
CFF) y compris l'escalier et les rampes d'acc~s au niveau inf~rieur.

. Le trottoir du quai 3 (c6t6 voie A6) ainsi que 1'escalier et la
rampe d'accis au niveau infgrieur, lorsque le train en provenance de
Bale A destination de Nice est achemin6 sur le quai 3, voie A6.

c. Au niveau inf6rieur, les espaces dglimit6s selon le plan:

- au d6bouch6 des rampes et de l'escalier, la salle d'attente
avec ses locaux sanitaires ;

- dans la halle d'accueil des voyageurs, sortie France/entrde
Suisse, une salle de 15,80 m de longueur depuis les portes de sortie
de la salle d'attente, se terminant sur une ligne droite form6e par la
paroi nord-est du bureau des douanes franqaises et se prolongeant

Vol. 1941, A-10716
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jusqu' la paroi de separation de la halle sortie Suisse/entr~e France;
cette ligne est mat6rialis6e par marquage sur le sol ;

- dans la halle d'accueil des voyageurs sortie Suisse/entr6e
France, une salle i partir d'une ligne droite, situ~e i 23 m des portes
d'acc~s i la salle d'attente arriv6e et se prolongeant jusqu'A la paroi
sud-est du bitiment ; cette ligne est mat~rialisde par marquage sur le
sol ;

- le passage inf6rieur reliant le quai 3 au quai 4, lorsque le
train de Bile i destination de Nice est achemin6 sur le quai 3, voie
A6.

d. Au rez-de-chauss6e de la gare de Gen~ve-Comavir, la
salle commune de v6rification des bagages enregistr6s, le bureau des
douanes frangaises, un d6p6t, une cabine W.C. A l'entresol, y
compris les escaliers y conduisant, un passage reliant ces locaux au
tunnel d'acc~s au quai 4 i travers la partie nord-ouest du btiment
principal de la gare, ce tunnel lui-m~me ainsi que le monte-charge
aboutissant audit quai.

e. Dans le bitiment de service de Montbrillant, les locaux
attribu~s i la douane frangaise et a la Direction Ddpartementale du
Contr6le de limmigration et de la lutte contre l'Emploi des
Clandestins, A l'exclusion des cheminements qui y conduisent.

2 - La zone est divis~e en deux secteurs:

a. Un secteur utilis6 en commnun par les administrations des
deux Etats, comprenant :

Vol. 1941, A-10716
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- les voles et le trottoir du quai 4 6num~r~s sous
paragraphe 1, lettres a et b ci-dessus ;

- la voie A6 et le trottoir du quai 3 (c6t6 A6) ainsi que le
passage infarieur reliant le quai 3 au quai 4, 6numares sous
paragraphe 1, lettres a, b et c, ci-dessus, lorsque le train en
provenance de Bile i destination de Nice est achemin6 sur le quai 3,
voie A6;

- au rez-de-chaussae de la gare de Genave-Cornavin, la salle
commune de verification des bagages enregistras, le passage reliant
la salle commune au tunnel d'accas au quai 4, le monte-charge et
l'escalier permettant d'acc~der aux W.C., ainsi qu'un d~p6t.

b. Un secteur raserv6 aux agents frangais, comprenant:

- au quai 4, les parties du niveau infarieur 6numeraes sous
paragraphe 1, lettre c ;

- au rez-de-chauss~e de la gare de Genave-Comavi': un
bureau, ainsi qu'une cabine W.C. situde A l'entresol du b~timent;

- dans le bAtiment de service de Montbrillant les locaux
attribu~s A la douane frangaise et A la Direction Dapartementale du
Contr6le de l'Immigration et de la lutte contre 'Emploi des
Clandestins, selon paragraphe 1, lettre e.

ARTICLE 4

1 - En ce qui concerne le contr6le en cours de route, la zone
comprend, pour les agents de l'Etat limitrophe, les trains d~sign6s
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conformdment au paragraphe 5 du present article, sur la partie du
parcours Gen~ve-Bellegarde et vice-versa, situe dans l'Etat de
sijour.

2 - Dans la gare de Bellegarde, les agents suisses ont le droit
d'amener et de retenir, dans le local de la gare mis i leur disposition,
les personnes arrt~es et les marchandises saisies ainsi que les
moyens de preuve. Le quai de stationnement du train, le parcours
entre le train et ce local ainsi que le local lui-mme sont consider~s
comie zone.

3 - Les personnes non admises ou arrt~es et les
marchandises ou les moyens de preuve saisis sont ramen6s dans
l'Etat limitrophe par le prochain train sur le parcours
Gen~ve-Bellegarde et vice-versa.

4 - Les agents de chaque Partie Contractante peuvent
conduire jusqu'i la fronti~re, dans leur propre v~hicule, par
l'itin(raire autoris6, les personnes non admises ou arreties arriv6es
avec le dernier train en provenance de leur pays. Le v6hicule et
l'itindraire autoris6 sont consid&6rs comme zone.

5 - Les administrations suisses et frangaises charg6es du
contr6le d6signent, en accord avec les CFF et la SNCF, les trains
dans lesquels le contr6le est effectu6 en cours de route et d6finissent
les modalit6s d'application de ce contr6le.

ARTICLE 5

1 - En principe, les agents de l'Etat limitrophe appel~s i
exercer leurs fonctions dans l'Etat de sejour s'y rendent par le train,
respectivement regagnent l'Etat limitrophe par le train.
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2 - Pour exercer leurs fonctions dans I'Etat de s6jour et pour
retoumer ensuite dans l'Etat limitrophe, les agents de l'Etat
limitrophe sont autoris~s, en cas de besoin, a utiliser avec leurs
v~hicules banalis~s les itin~raires routiers suivants :

- fonctionnaires de la Direction D~partementale du Contr6le
de I'Inmigration et de la lutte contre l'Emploi des Clandestins : le
parcours Femey-Voltaire/Gare-Comavin et vice-versa, en passant
par route de Ferney, place des Nations, rue de Montbrillant, rue des
Gares ;

- fonctionnaires des douanes : le parcours ChancyPougny/
Gare Cornavin et vice-versa en passant par route de Chancy, Bernex.

3 - Les agents de l'Etat de sejour appel~s i exercer leurs
fonctions i Bellegarde peuvent, en cas de n~cessit6, utiliser le
parcours Chancy-Pougny/Bellegarde et vice-versa.

4 - Le port de l'uniforme national ou d'un signe distinctif
apparent ainsi que de 'arme personnelle r~glementaire sont autoris~s
sur les parcours mentionnis au present article, ainsi que pour les
agents de l'Etat limitrophe entre le quai 4 et le bftiment de service de
Montbrillant.

ARTICLE 6

1 - La Direction du lie arrondissement des douanes a
Gen~ve et le Chef de la Police de la R6publique et canton de
Gen~ve, d'une part, la Direction r6gionale des douanes du Lman a
Annecy et l'Autorit6 de police frangaise comptente, d'autre part,
r~glent d'un commun accord les questions de d6tail, en particulier le
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d~roulement du trafic, d'entente avec les administrations ferroviaires
comptentes.

2 - Les agents en service, responsables sur le plan local des
administrations int6ress6es des deux Etats, prennent, d'un commun
accord, les mesures applicables sur I'heure ou pendant un court laps
de temps, notamment pour aplanir les difficult6s surgissant lors du
contr6le.

ARTICLE 7

Les administrations ferroviaires comptentes, d'entente avec
la Direction du IIMe arrondissement des douanes A Geneve, la
Direction r6gionale des douanes du Lman et les autorit6s de police,
fixent les indemnit6s dues pour l'utilisation des bureaux mis i
disposition des agents frangais en gare de Gen ve-Comavin et des
agents suisses en gare de Bellegarde ; elles fixent aussi ]a r6partition
des frais de chauffage, d6clairage et de nettoyage des locaux et
installations utilis6es par les agents des deux Etats.

ARTICLE 8

1 - Le present arrangement abroge celui du 30 juin 1970.

2 - 11 pourra 6tre d6nonc6 par chacun des deux
gouvemements avec pr6avis de six mois. La d6nonciation prendra
effet le premier jour du mois suivant la date d'6ch6ance du pr6avis.
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J'ai I'honneur de vous informer que le Gouvernement de ia
R6publique Frangaise a approuv6 les dispositions de cet
arrangement.

Si cette proposition recueille 'agr6ment du Conseil f6d6ral
suisse, j'ai Phonneur de sugg6rer que la pr6sente lettre et votre
r6ponse constituent, conform6ment i I'article I er, paragraphe 4, de la
Convention du 8 septembre 1960 susvis6e, I'accord entre les deux
Gouvemements confirmant l'arrangement relatif i la cr6ation d'un
bureau A contr6les nationaux juxtapos6s en gare de
Gen~ve-Comavin et aux contr6les en cours de route entre Geneve et
Bellegarde et vice-versa. Cet accord produira ses effets a partir de la
date de votre r6ponse.

Veuillez agreer, Monsieur l'Ambassadeur, 'expression de ma
haute consid6ration.

HERVI DE CHARETTE

Son Excellence
Monsieur Edouard Brunner

Ambassadeur de Suisse en France
Paris
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II

L'AMBASSADEUR DE SUISSE

Paris, le 7 f~vrier 1996

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note, datee du 23.janvier 1996, ainsi

redigee:

[Voir lettre I]

J'ai rhonneur de vous faire savoir que le Conseil f~d6ral suisse a approuv6 ce qui
precbde.

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, rexpression de ma haute consideration.

EDOUARD BRUNNER

Monsieur le Ministre
H. de Charette

Ministre des Affaires Etrang~res
Paris
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ABROGATION de l'6change de notes du 30 juin 19701 constituant un accord relatif A la
Convention du 28 septembre 1960 entre la France et la Suisse relative aux bureaux A
contr61es nationaux juxtaposds et aux contr61es en cours de route2, destin6 A confirmer
l'Arrangement relatif A la crdation en gare de Gen6ve-Comavin, en territoire suisse,
d'un bureau A contr6les nationaux juxtapos6s (Note du Secritariat)

Le Gouvernement franqais a enregistr6 le 25 octobre 1996 l'6change de lettres des
23 janvier et 7 f6vrier 19963 constituant un accord relatif A la Convention susmentionn6e
du 28 septembre 1960, confirmant l'Arrangement relatif A la crdation en gare de Gen6ve-
Cornavin, en territoire suisse, d'un bureau A contr6les juxtapos6s et aux contr6les en cours
de route entre Gen~ve et Bellegarde.

Ledit 6change de lettres, qui est entr6 en vigueur le 7 f6vrier 1996, stipule l'abrogation
de l'6change de notes susmentionn6 du 30 juin 1970.

(25 octobre 1996)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 753, p. 454.
2 Ibid., vol. 747, p. 83.
3 Voir p. 391 du prdsent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 10716. CONVENTION BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CON-
CERNING ADJOINING NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND
FRONTIER CLEARANCE OPERATIONS IN TRANSIT. SIGNED AT BERNE ON
28 SEPTEMBER 19601

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
RELATING TO THE ABOVE-MEN-

TIONED CONVENTION, CONFIRMING THE ARRANGEMENT FOR THE ESTABLISHMENT AT
GENEVA-CORNAVIN, IN SWISS TERRITORY, OF AN ADJOINING FRONTIER CLEARANCE
OFFICE AND FRONTIER CLEARANCE OPERATIONS IN TRANSIT BETWEEN GENEVA AND
BELLEGARDE. PARIS, 23 JANUARY AND 7 FEBRUARY 1996

Authentic text: French.

Registered by France on 25 October 1996.

I

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
OF THE FRENCH REPUBLIC

Paris, 23 January 1996

Sir,

I have the honour to refer to the Convention between France and Switzerland con-
cerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance operations in
transit, signed at Berne on 28 September 1960,' and to hereby confirm the following, in
accordance with article 1, paragraph 4, of that Convention:

The Government of the French Republic has taken note of the arrangement concerning
the establishment of adjoining national frontier clearance offices at Geneva-Cornavin station
and frontier clearance operations in transit between Geneva and Bellegarde, and vice versa,
and also of the two plans which constitute an integral part of this arrangement.

This arrangement abrogates and replaces the arrangement concerning the establishment
of adjoining national frontier cleareance offices at Geneva-Cornavin station concluded in
Paris on 30 June 1970.3 This arrangement was signed on 10 July 1995 by the Director-General
of Swiss Customs and on 9 October 1995 by the Director-General of French Customs and
Indirect Taxes and reads as follows:

"In accordance with article 1, paragraph 3, of the Convention between Switzerland
and France of 28 September 1960 concerning adjoining national frontier clearance of-
fices and frontier clearance operations in transit, it has been agreed as follows:

Article I

Adjoining national frontier clearance offices shall be established, in Swiss territory,
at Geneva-Cornavin station. Swiss and French entry and exit clearance operations in
respect of passenger traffic and traffic treated as such (persons, private property, trade

I United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 12, 13, 15, 16, and 18, as well as annex A in volumes 1306, 1493, 1500, 1506, 1557, 1559 and 1663.

2 Came into force on 7 February 1996, in accordance with the provisions of the said letters.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 753, p. 455.
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samples, small quantities of commercial goods, currency, paper money, etc.) shall be
carried out at the aforesaid offices.

Article 2

In passenger trains, frontier clearance operations may also be carried out in transit
of the section of the route between Geneva and Bellegarde or vice versa. Such oper-
ations shall be carried out in respect of persons, as Well as the baggage and other goods
carried by them and, in general, any registered baggage carried in trains designated in
accordance with article 4, paragraph 5.

Article 3
1. The zone shall consist of:

(a) The railway tracks, from the frontier to the north-eastern end of platform 4
of Geneva-Cornavin station, designated in that station as tracks A7 and A8, including
the junctions between those tracks. The railway track, from the frontier to the north-
eastern end of platform 3 of Geneva-Cornavin station, designated in that station as
track A6, including the junction between that track and tracks A7 and AS, when a Bale
train travelling to Nice, arrival 09.25 - departure 09.44, is being stationed at platform 3,
track A6.

(b) The whole area of passenger platform 4 with all its facilities (cubicles, the 105
m2 enclosed area for customs, the CFF goods-lift) including the staircase and ramps at
the lower level, when the Bale train travelling to Nice is being stationed at platform 3,
track A6.

(c) At the lower level, the areas demarcated according to the plan:

- At the top of the staircase and ramps, the waiting room and lavatories;

- In the passenger concourse at the point of departure from France and of entry into
Switzerland, a room 15.8 metres in length from the waiting room exit ending at a
straight line formed by the north-eastern wall of the French customs office and
extending to the dividing wall of the concourse at the point of departure from Swit-
zerland and of entry into France; that line is marked on the floor;

- In the passenger concourse at the point of departure from Switzerland and of entry
into France, a room extending from a straight line 23 metres from the entrance of the
arrivals waiting room to the south-eastern wall of the building; that line is marked on
the floor;

-The subway connecting platform 3 to platform 4 when the Bale train travelling to
Nice is being stationed at platform 3, track A6.

(d) On the ground floor of Geneva-Cornavin station, the joint registered baggage
inspection office, the French customs office, a storage area, a toilet on the mezzanine
including the staircases leading thereto, a corridor connecting the aforesaid premises to
the subway leading to platform 4 through the north-western part of the main station
building, the subway itself and the goods-lift servicing the aforesaid platform.

(e) In the Montbrillant service building, the premises allocated to French customs
and to the Departmental Office for Immigration Control and Suppression of Illegal Im-
migrant Employment, with the exception of the passageways leading thereto.

2. To zone shall be divided into two sectors:

(a) A sector used jointly by the authorities of the two States, consisting of:

- The tracks and surface of platform 4 listed in paragraph 1 (a) and (b) above;

-Track A6 and the surface of platform 3 (A6 side) and also the subway connecting
platforms 3 and 4 listed in paragraph 1 (a), (b) and (c) above, when the BMe train
travelling to Nice is being stationed at platform 3, track A6;
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- On the ground floor of Geneva-Cornavin station, the joint registered baggage inspec-
tion office, the corridor connecting the aforesaid office with the subway leading to
platform 4, the goods-lift and the staircase leading to the toilets, and also a storage
area.

(b) A sector reserved for French officials, consisting of:

- On platform 4, the sections of the lower level listed in paragraph 1 (c);
- On the ground floor of Geneva-Cornavin station: an office, and also a toilet on the

mezzanine of the building;

- In the Montbrillant service building, the premises allocated to French customs and to
the Departmental Office for Immigration Control and Suppression of Illegal Immi-
grant Employment, pursuant to paragraph 1 (e).

Article 4
1. In the case of frontier clearance operations in transit, the zone shall consist,

insofar as the officials of the neighbouring State are concerned, of the trains designated
in accordance with paragraph 5 of this article, on that section of the route betwe6n
Geneva and Bellegarde and vice versa which is situated in the territorial State.

2. In Bellegarde station, Swiss officials shall be entitled to remove arrested per-
sons and seized goods, as well as the relevant evidence, to the area of the station made
available to them and to detain them there. The platform at which the train is standing,
the section of route between the train and the aforesaid area, and the area itself shall be
regarded as the zone.

3. Any persons refused entry or arrested or goods or evidence seized shall be
returned to the neighbouring State by the next train travelling over the section of the
route from Geneva to Bellegarde or vice versa.

4. The officials of each Contracting Party may accompany to the border, using
their own vehicle and following the authorized route, persons refused entry or arrested
who have arrived on the last train from their country. The vehicle and authorized route
shall be regarded as the zone.

5. The Swiss and French authorities responsible for frontier clearance operations
shall, by agreement with CFF and SNCF, designate the trains in which frontier clear-
ance operations are to be carried out in transit and shall define the procedures for car-
rying out such operations.

Article 5
1. In principle, officials of the neighbouring State required to perform their func-

tions in the territorial State shall travel there by train and return to the neighbouring
State by train.

2. In order to perform their functions in the territorial State and to return subse-
quently to the neighbouring State, officials of the neighbouring State are authorized, if
necessary, to use their unmarked vehicles on the following routes:
- Officials of the Department Office of Immigration Control and Suppression of Illegal

Immigrant Employment: the Ferney-Voltaire/Cornavin station route and vice versa,
taking the Ferney road, Place des Nations, rue de Montbrillant, rue des Gares;

- Customs officials: the Chancy Pougny/Cornavin station route and vice versa, taking
the Chancy, Bernex route.

3. Officials of the territorial State required to perform their functions at Belle-
garde may, if necessary, use the Chancy-Pougny/Bellegarde route and vice versa.

4. The wearing of a national uniform or a visible distinctive mark as well as a
regulation personal weapon are authorized on the routes referred to in this article, as
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well as for officials of the neighbouring State between platform 4 and the Montbrillant
service building.

Article 6

1. The customs office of the third arrondissement at Geneva and the Chief of
Police of the Republic and Geneva Canton, on the one hand, and the regional Leman
customs office at Annecy and the competent French police authorities, on the other
hand, shall settle questions of detail by mutual agreement, in particular those relating to
the flow of traffic, in conjunction with the competent railway authorities.

2. The officials of the relevant authorities of the two States who are on duty and
are responsible at the local level shall, by mutual agreement, take appropriate meas-
ures either immediately or within a short period of time, in particular with a view to
removing any difficulties that may arise in the course of frontier clearance operations.

Article 7

The competent railway authorities shall, by agreement with the customs office at
the third arrondissement at Geneva, the regional Leman customs office and the police
authorities, determine the charges to be paid for the use of the offices made available to
French officials at Geneva-Cornavin station and to Swiss officials at Bellegarde station;
they shall also determine the distribution of the costs incurred for the heating, lighting
and cleaning of the premises and installations used by the officials of the two States.

Article 8

1. This arrangement shall abrogate that of 30 June 1970.

2. Either Government may terminate it by giving six months' prior notice. The
termination shall take effect on the first day of the month following the expiry of the
notice."

I have the honour to inform you that the Goverment of the French Republic has ap-
proved the provisions of this arrangement.

If this proposal is acceptable to the Swiss Federal Council, I have the honour to suggest
that this letter and your reply should, in accordance with article 1, paragraph 4, of the above-
mentioned Convention of 8 September 1960, constitute an agreement between the two Gov-
ernments confirming the arrangement concerning the establishment of a national frontier
clearance office at Geneva-Cornavin station and clearance operations in transit between Ge-
neva and Bellegarde and vice versa. This agreement shall enter into force as of the date of
your reply.

Accept, Sir, etc.

HERVI DE CHARETTE

His Excellency
Mr. Edouard Brunner

Ambassador of Switzerland in France
Paris
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II

THE AMBASSADOR OF SWITZERLAND

Paris, 7 February 1996

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note of 23 January 1996 as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the Swiss Federal
Council.

Accept, Sir, etc.

EDOUARD BRUNNER

Mr. H. de Charette
Minister for Foreign Affairs
Paris
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TERMINATION of the exchange of notes of 30 June 19701 constituting an agreement
relating to the Convention of 28 September 1960 between France and Switzerland con-
cerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance operations in
transit,2 confirming the establishment at Geneva-Cornavin station, in Swiss territory, of
adjoining national frontier clearance offices (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on 25 October 1996 the exchange of letters of
23 January and 7 February 19963 constituting an agreement relating to the above-mentioned
Convention of 28 September 1960, confirming the Arrangement for the establishment at
Geneva-Cornavin, in Swiss territory, of an adjoining frontier clearance office and frontier
clearance operations in transit between Geneva and Bellegarde.

The said exchange of letters, which came into force on 7 February 1996, provides for
the termination of the above-mentioned exchange of notes of 30 June 1970.

(25 October 1996)

I United Nations, Treaty Series, vol. 753, p. 455.
2 Ibid., vol. 747, p. 83.
3 See p. 402 of this volume.
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE of the accession of Poland2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

12 September 1996

UNITED STATES OF AMERICA

(The Convention will enter into force be-
tween the United States of America and Po-
land on 11 November 1996.)

Certified statement was registered by the

Netherlands on 22 October 1996.

' United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352,
1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455,
1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548,
1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753,
1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1844,
1856, 1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901, 1906, 1915,
1918, 1921, 1928, 1930 and 1931.

2Jbid, vol. 1915, No. A-12140.

Vol. 1941. A-12140

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'tTRANGER EN MATItRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
1970'

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Po-
logne2

Notification effectuge aupr~s du Gouver-
nement neerlandais le:

12 septembre 1996

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre
les Etats-Unis d'Am6rique et la Pologne le
11 novembre 1996.)

La diclaration certifi~e a iti enregistrie
par les Pays-Bas le 22 octobre 1996.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 847, p. 231;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- s 

14, 15, et 17 b 21, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303,
1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439,
1442, 1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504,
1512, 1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717,
1730, 1734, 1753, 1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823,
1830, 1841, 1844, 1856, 1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897,
1901, 1906, 1915, 1918, 1921, 1928, 1930 et 1931.

2 Ibid., vol. 1915, no A-12140.
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No. 14236. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF DIVORCES AND
LEGAL SEPARATIONS. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 1 JUNE
19701

ACCEPTANCE of the accession of Poland2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

27 September 1996

DENMARK

(The Convention will enter into force be-
tween Denmark and Poland on 26 November
1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 22 October 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1248, 1284,
1291, 1293, 1301, 1303, 1318, 1330,1343,1398 (with adden-
dum to vol. 1035), 1408, 1417, 1422, 1434, 1436, 1442, 1444,
1477, 1562, 1598, 1639, 1649, 1712, 1717, 1734, 1921 and
1930.

2 Ibid, vol. 1921. No. A-14236.

Nations Unies - Recueil des Traitks

No 14236. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES DIVORCES ET
DES S.PARATIONS DE CORPS. CON-
CLUE A LA HAYE LE Ier JUIN 19701

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Po-
logne

2

Notification effectude aupr~s du Gouver-
nement nderlandais le:

27 septembre 1996

DANEMARK

(La Convention entrera en vigueur entre
le Danemark et la Pologne le 26 novembre
1996.)

La ddclaration certifide a dt enregistrde
par les Pays-Bas le 22 octobre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 978, p. 393;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f&ences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 16 A 21, ainsi que 'annexe A des
volumes 1248, 1284, 1291, 1293, 1301, 1303, 1318, 1330,
1343, 1398 (avec additif au vol. 1035), 1408, 1417, 1422,
1434, 1436, 1442, 1444, 1477, 1562, 1598, 1639, 1649, 1712,
1717, 1734, 1921 et 1930.

2 Ibid., vol. 1921, no A-14236.
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No. 14455. CONVENTION BETWEEN
THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE STATE OF ISRAEL
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND
ON CAPITAL. SIGNED AT JERUSA-
LEM ON 2 JULY 19731

PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION. SIGNED AT JERU-

SALEM ON 16 JANUARY 1996

Came into force on 26 July 1996 by notifi-
cation, with effect from 1 January 1996, in
accordance with article III.

Authentic texts: Dutch, Hebrew and English.

Registered by the Netherlands on 22 Octo-
ber 1996.

I United Nations, Treary Series, vol. 989, p. 33.

Vol. 1941, A-14455

No 14455. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET L'tTAT
D'ISRAEL TENDANT A EVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PRItVE-
NIR L'tVASION FISCALE EN MA-
T1ERE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET D'IMPOTS SUR LA FORTUNE.
SIGN]tE A JtRUSALEM LE 2 JUIL-
LET 1973'

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION

SUSMENTIONNEE. SIGNI . JIRUSALEM LE

16 JANVIER 1996
Entr6 en vigueur le 26 juillet 1996 par noti-

fication, avec effet au lerjanvier 1996, confor-
m6ment b l'article Ill.

Textes authentiques: ngerlandais, hibreu et
anglais.

Enregistr6 par les Pays-Bas le 22 octobre
1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 989, p. 33.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

PROTOCOL TOT WIJZIGING VAN DE OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINK-
RIJK DER NEDERLANDEN EN DE STAAT ISRAEL TOT HET VERMIJDEN
VAN DUBBELE BELASTING EN HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN
VAN BELASTING MET BETREKKING TOT BELASTINGEN NAAR HET IN-
KOMEN EN NAAR HET VERMOGEN, MET PROTOCOL

Het Koninkrijk der Nederlanden en de Staat IsraEl,

Geleid door de wens de op 2 juli 1973 te Jeruzalem ondertekende
Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Staat Israel
tot het vermijden van dubbele belasting en het voorkomen van het ont-
gaan van belasting met betrekking tot belastingen naar het inkomen en
naar het vermogen, met Protocol (hiema te noemen ,,de Overeenkomst"),
te wijzigen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Artikel 11, tweede lid, van de Overeenkomst wordt geschrapt en ver-
vangen door het volgende:

,,2. Deze dividenden mogen echter in de Staat waarvan het lichaam
dat de dividenden betaalt inwoner is, overeenkomstig de wetgeving van
die Staat worden belast, maar indien de genieter de uiteindelijk gerech-
tigde tot de dividenden is, mag de aldus geheven belasting niet over-
schrijden:

a. met betrekking tot dividenden betaald door een lichaam dat inwo-
ner is van een van de Staten aan een lichaam waarvan het kapitaal geheel
of gedeeltelijk in aandelen is verdeeld en dat inwoner is van de andere
Staat en dat onmiddellijk ten minste 25 percent bezit van het kapitaal
van het lichaam dat de dividenden betaalt:

i. 10 percent van het brutobedrag van de dividenden indien de divi-
denden worden betaald uit winst die, op grond van de bepalingen
in de Isradlische wetgeving ter bevordering van investeringen in
Israel, van belastingheffing is vrijgesteld of is onderworpen aan
belastingheffing naar een tarief dat lager is dan het algemene tarief
dat wordt geheven van de winst van een lichaam dat inwoner is
van Israel;

ii. 5 percent van het brutobedrag van de dividenden in andere geval-
len;

b. 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle andere
gevallen."

Artikel II

De Staten zijn overeengekomen dat in het jaar 2000 tussen hen beide
overleg zal plaatsvinden teneinde te onderzoeken of, in het licht van de
dan heersende omstandigheden, daaronder begrepen de belasting-
wetgeving van de Staten en de dan bestaande economische en andere
omstandigheden in Isradl, de noodzaak bestaat de bepalingen van het
vierde en het vijfde lid van artikel 26, onderdeel A, van de Overeen-
komst te wijzigen. Indien de Staten na het verstrijken van twee jaren

Vol. 1941, A-14455
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vanaf het begin van vorenbedoeld overleg er geen overeenstemming
over hebben bereikt dat het, in het licht van bovengenoemde omstandig-
heden en de overige bepalingen van de Overeenkomst, gerechtvaardigd
is de toepassing van de eerstgenoemde bepalingen in hun huidige of eni-
gerlei gewijzigde vorm voort te zetten, mag elke partij de andere kennis
geven van de opzegging van eerstgenoemde bepalingen, en in dat geval
houden de eerstgenoemde bepalingen zes maanden na de datum van die
kennisgeving op van toepassing te zijn.

Artikel III

Dit Protocol treedt in werking op de dertigste dag na de laatste van
de data waarop de onderscheiden Regeringen elkaar schriftelijk hebben
medegedeeld dat aan de in hun onderscheiden Staten grondwettelijk ver-
eiste formaliteiten is voldaan, en de bepalingen ervan vinden toepassing
met ingang van I januari 1996. Dit Protocol blijft van kracht zolang de
Overeenkomst van kracht blijft.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit Protocol hebben
ondertekend.

GEDAAN te Jeruzalem, op 16 januari 1996, overeenkomende met 24
Tevet, 5756, in tweevoud elk in de Nederlandse, de Hebreeuwse en de
Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek. In geval van
enig verschil in uitleg, is de Engelse tekst beslissend.

Voor het Koninkrijk
der Nederlanden:

H. A. F. M.O. VAN MIERLO

Voor de Staat
Isral:

E. BARAK

Vol. 1941, A-14455
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[HEBREW TEXT - TEXTE H9BREU]
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PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE STATE OF ISRAEL FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL, WITH PROTOCOL

The Kingdom of the Netherlands and the State of Israel,

Desiring to amend the Convention between the Kingdom of the Neth-
erlands and the State of Israel for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on
capital, signed in Jerusalem on 2 July 1973, with Protocol (hereinafter
referred to as "the Convention"),

Have agreed as follows:

Article I

Paragraph 2 of Article 11 of the Convention shall be deleted and
replaced by the following:

"2. However, such dividends may be taxed in the State of which the
company paying the dividends is a resident, and according to the laws
of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends,
the tax so charged shall not exceed:

a) with respect to dividends paid by a company which is a resident
of one of the States to a company the capital of which is wholly or partly
divided into shares and which is a resident of the other State and holds
directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the
dividends:

(i) 10 per cent of the gross amount of the dividends where the divi-
dends are paid out of profits which, by virtue of provisions in
Israeli law for the encouragement of investment in Israel, are
exempted from tax or subject to tax at a rate that is lower than the
standard rate levied on the profits of a company resident in Israel;

(ii) 5 per cent of the gross amount of the dividends in other cases;
b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other

cases."

Article II

The States agree that during the year 2000 discussions will take place
between them in order to examine the necessity of amending the provi-
sions of paragraphs 4 and 5 of Article 26, part A, of the Convention in
light of the circumstances then prevailing, including the tax laws of the
States and the economic and other conditions then existing in Israel. If
after the elapse of two years from the beginning of such discussions, the
States have not come to agreement that it is justified, in light of the
abovementioned circumstances and the other provisions of the Conven-
tion, to continue the application of those first-mentioned provisions in
their current or some amended form, then either side may notify the
other of the repeal of the first-mentioned provisions and in such case the
first-mentioned provisions shall cease to have effect six months after the
date of such notification.

Vol. 1941, A-14455
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Article Ill

This Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the latter
of the dates on which the respective Governments have notified each
other in writing that the formalities constitutionally required in their
respective States have been complied with and its provisions shall take
effect from the first day of January 1996. This Protocol shall remain in
force as long as the Convention remains in force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Jerusalem on 16 January 1996, corresponding
to the 24 Tevet, 5756, in the Hebrew, Netherlands and English lan-
guages, all three texts being equally authentic. In case of any divergence
of interpretation, the English text shall prevail.

For the Kingdom
of the Netherlands:

H. A. F. M. 0. VAN MIERLO

For the State
of Israel:
E. BARAK

Vol. 1941, A-14455
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE AMENDANT LA CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET L'tTAT D'ISRAEL TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIkRE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU ET D'IMPOTS SUR LA FORTUNE, AVEC PROTOCOLE

Le Royaume des Pays-Bas et 'Etat d'Isradl,
D6sireux d'amender la Convention entre le Royaume des Pays-Bas et l'Etat d'Isradl

tendant A 6viter la double imposition et b prdvenir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur
le revenu et d'imp6ts sur ]a fortune, sign6e A J6rusalem le 2 juillet 1973, avec Protocole
(ci-apr~s d6nomm6e << la Convention ),

Sont convenus de ce qui suit:

Article I
Le paragraphe 2 de l'article 11 de la Convention est abrog6 et remplac6 par le para-

graphe suivant :

<< 2. Toutefois, ces dividendes peuvent 8tre impos6s dans l'Etat dont la socidt6
distributrice est rdsidente, conform6ment A la 16gislation de cet Etat; cependant, si le
b6ndficiaire et aussi l'ayant-droit des dividendes, l'imp6t ainsi perqu ne peut d6passer:

a) S'agissant de dividendes vers6s par une socidtd r6sidente de l'un des Etats h une
soci6t6 dont le capital est, en totalitd ou en partie, divis6 en actions, qui est r6sidente de
l'autre Etat et qui de plus d6tient directement 25 p. 100 au moins du capital de la soci6t6
distributrice :
i) Dix p. 100 du montant brut des dividendes lorsque les dividendes sont pay6s sur des

b6n6fices qui, en vertu des dispositions de la 16gislation isra6lienne visant A favo-
riser l'investissement en Israel, sont exon6r6s d'imp6ts ou assujettis k l'imp6t A un
taux inf6rieur au taux normalement impos6 aux b6n6fices d'une socidt6 r6sidente
d'Isradl;

ii) Cinq p. 100 du montant brut des dividendes dans les autres cas;
b) Quinze p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas. >>

Article II
Les Etats conviennent qu'en l'an 2000, des entretiens auront lieu entre eux afin de con-

sid6rer s'il y a lieu d'amender les dispositions des paragraphes 4 et 5 de l'article 26, partie A,
de la Convention, ceci A la lumi~re des circonstances d'alors, dont le droit fiscal des Etats
ainsi que la conjoncture 6conomique et autres conditions qui se pr6senteront alors en Israel.
Si, apr~s que deux ann6es se soient 6coul6es depuis le d6but desdits entretiens, les Etats ne
sont pas tomb6s d'accord sur le fait qu'il est justifi6, A la lumiire des circonstances pr6cit6es
ainsi que des autres dispositions de la Convention, de continuer d'appliquer les dispositions
6nonc6es ci-avant en premier lieu, soit sous leur forme actuelle, soit sous quelque autre
forme modifi6e, l'une comme 'autre des parties pourra notifier A 'autre l'abrogation des
dispositions 6nonc6es ci-avant en premier lieu et dans un tel cas, les dispositions 6nonc6es
ci-avant en premier lieu cesseront d'avoir effet six mois apr~s la date de ladite notification.

Article III
Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le treizi~me jour apr~s la demi~re des dates

auxquelles les gouvemements respectifs se seront notifi6s l'un 'autre par dcrit que les pro-
c6dures constitutionnelles requises dans leurs Etats respectifs ont 6t6 accomplies, et ses
dispositions prendront effet le ler janvier 1996. Le pr6sent Protocole restera en vigueur aussi
longtemps que la Convention le sera.
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EN FOI DE QUOI les soussignAs dtiment mandat6s A cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT en double exemplaire A J6rusalem le 16 janvier 1996, correspondant au 24 Tevet,
5756, en langues h6bra'ique, n6erlandaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En
cas de divergence d'interpr~tation entre les textes n6erlandais et h~bra'que, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Royaume
des Pays-Bas :

H. A. F. M. 0. VAN MIERLO

Pour I'Etat
d'Israd1 :

E. BARAK

Vol. 1941, A-14455
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 October 1996

THAILAND

(With effect from 29 January 1997.)
With the following declarations:

"The Government of the Kingdom of Thai-
land declares that:

1. The term "self-determination" as ap-
pears in Article 1, Paragraph 1, of the Cove-
nant shall be interpreted as being compatible
with that expressed in the Vienna Declara-
tion and Programme of Action, adopted by
the World Conference on Human Rights on
25 June 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 15021, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731,
1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762,
1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856,
1858, 1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1687, 1889, 1890, 1891,
1893, 1895, 1909, 1918, 1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932
and 1933.

Vol. 1941, A-14668

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DCEMBRE
19661

ADHSION

Instrument ddposi le:

29 octobre 1996
THAILANDE

(Avec effet au 29 janvier 1997.)

Avec les d6clarations suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume de Thai-
lande d6clare que :

1. Le terme < autod6termination >>, qui
figure au paragraphe 1 de l'article premier du
Pacte, est interpr6td dans le sens qui lui est
donn6 dans la D6claration et le Programme
d'action de Vienne, que la Conf6rence mon-
diale sur les droits de l'homme a adopt6s le
25 juin 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 

4 5 1 
(rectificatif au vol. 999); pour les

faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans les Index
cumulatifs n-' 17 A 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462,1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727,
1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747]
1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846,
1850, 1851, 1856, 1858, 1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887,
1889, 1890, 1891, 1893, 1895, 1909, 1918, 1921, 1926, 1927,
1928, 1930, 1932 et 1933.
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2. With respect to Article 6, Paragraph 5
of the Covenant, the Thai Penal Code enjoins,
or in some cases allows much latitude for, the
Court to take" into account the offender's
youth as a mitigating factor in handing down
sentences. Whereas Section 74 of the Code
does not allow any kind of punishment levied
upon any person below fourteen years of age,
Section 75 of the same Code provides that
whenever any person over fourteen years but
not yet over seventeen years of age commits
any act provided by the law to be an offence,
the Court shall take into account the sense of
responsibility and all other things concerning
him in order to come to decision as to whether
it is appropriate to pass judgment inflicting
punishment on him or not. If the Court does
not deem it appropriate to pass judgment
inflicting punishment, it shall proceed ac-
cording to Section 74 (viz. to adopt other cor-
rection measures short of punishment), or if
the Court deems it appropriate to pass judg-
ment inflicting punishment, it shall reduce the
scale of punishment provided for such of-
fence by one half. Section 76 of the same
Code also states that whenever any person
over seventeen years but not yet over twenty
years of age, commits any act provided by
the law to be an offence, the Court may, if it
thinks fit, reduce the scale of the punishment
provided for such offence by one third or one
half. The reduction of the said scale will pre-
vent the Court from passing any sentence of
death. As a result, though in theory, sentence
of death may be imposed for crimes commit-
ted by persons below eighteen years, but not
below seventeen years of age, the Court
always exercises its discretion under Sec-
tion 75 to reduce the said scale of punish-
ment, and in practice the death penalty has
not been imposed upon any person below
eighteen years of age. Consequently, Thai-
land considers that in real terms it has already
complied with the principles enshrined
herein.

3. With respect to Article 9, Paragraph 3
of the Covenant, Section 87, Paragraph 3 of
the Criminal Procedure Code of Thailand
provides that the arrested person shall not be
kept in custody for more than forty-eight
hours from the time of his arrival at the office
of the administrative or police official, but the
time for bringing the arrested person to the
Court shall not be included in the said period
of forty-eight hours. In case it is necessary for

2. En ce qui concerne le paragraphe 5 de
l'article 6 du Pacte, le Code pdnal tha'landais
prescrit qu'au moment d'imposer la sen-
tence, le Tribunal consid~re la jeunesse du
contrevenant comme une circonstance attd-
nuante ou lui laisse hi tout le moins une grande
latitude pour le faire. Aux termes de 'arti-
cle 74 du Code, les enfants de moins de 14 ans
ne sont pas punissables et l'article 75 dis-
pose que, lorsqu'un ddlit a dt6 commis par
une personne de plus de 14 ans et de moins de
17 ans, le Tribunal apprdcie le sens des res-
ponsabilitds du contrevenant et d'autres 616-
ments le concernant avant de ddcider de l'op-
portunit6 de lui infliger une peine. Quand le
Tribunal estime qu'il n'y a pas lieu de punir,
il applique les dispositions de l'article 74 (me-
sures correctives ne constituant pas A propre-
ment parler une peine); si le Tribunal estime
en revanche qu'il y a lieu d'infliger une peine,
celle-ci est rduite de moiti6. L'article 76 dis-
pose que, lorsqu'un acte qualifid de d6lic-
tueux par la loi est commis par une personne
de plus de 17 ans, mais de moins de 21 ans, le
Tribunal peut, s'il lejuge bon, rdduire la peine
prdvue d'un tiers ou de moiti6. De ce fait, le
Tribunal ne peut pas prononcer la peine capi-
tale. Ainsi, bien qu'en thdorie il puisse con-
damner A mort des personnes de moins de
18 ans et de plus de 17 ans qui ont commis un
crime, le Tribunal exerce toujours les pou-
voirs discrdtionnaires que lui donne l'arti-
cle 75 de r~duire. les peines et, dans la pra-
tique, lapeinede mort n'estjamais prononcde
contre des personnes de moins de 18 ans. En
consdquence, la Tha'lande estime que, dans
les faits, elle applique d'ores et d6j4 les prin-
cipes consacrds dans le Pacte.

3. En ce qui concerne le paragraphe 3 de
l'article 9 du Pacte, le paragraphe 3 de l'ar-
ticle 87 du Code de procddure pdnale de la
Thailande dispose que toute personne arr~t6e
ne peut etre ddtenue pendant plus de 48 heu-
res A compter de son arrivde au service ad-
ministratif ou au poste de police, le temps
ndcessaire pour transfdrer l'intdressd devant
le Tribunal n'6tant pas compris dans ce d6lai.
Ce d6lai peut Ptre prolong6 au-delA de 48 heu-
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the purpose of conducting the inquiry, or
there arises any other necessity the period of
forty-eight hours may be extended as long as
such necessity persists, but in no case shall it
be longer than seven days.

4. With respect to Article 20 of the Cove-
nant, the term "war" appearing in Paragraph 1
is understood by Thailand to mean war in
contravention of international law.',

Registered ex officio on 29 October 1996.

res pour les besoins de l'enqu~te ou tout autre
motif valable, sans pouvoir ddpasser sept
jours.

4. La Thailande interprite le terme
« guerre >> qui figure au paragraphe 1 de l'ar-
ticle 20 du Pacte comme ddsignant la guerre
mende en violation du droit international.

Enregistrg d'office le 29 octobre 1996.
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No. 18933. TREATY CONCERNING
EXTRADITION AND MUTUAL
ASSISTANCE IN CRIMINAL MAT-
TERS BETWEEN THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE UNITED MEXICAN
STATES. SIGNED AT MEXICO CITY
ON 21 NOVEMBER 19781

PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED TREATY. SIGNED AT MEXICO CITY
ON 23 JUNE 1995

Came into force on 1 September 1996 by
the exchange of the instruments of ratifica-
tion, in accordance with article 5.

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 22 October 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1182, p. 223, and
annex A in volume 1441.

No 18933. TRAITt D'EXTRADITION
ET D'ASSISTANCE MUTUELLE EN
MATItRE PtNALE ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LES
tTATS-UNIS DU MEXIQUE. SIGN A
MEXICO LE 21 NOVEMBRE 1978'

PROTOCOLE MODIFIANT LE TRAITE SUSMEN-
TIONN9. SIGN9 , MEXICO LE 23 JUIN 1995

Entr6 en vigueur le Ier septembre 1996 par
1'6change des instruments de ratification,
conform6ment A l'article 5.

Texte authentique : espagnol.

Enregistr par 1'Espagne le 22 octobre 1996.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1182, p. 223,

et annexe A du volume 1441.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO POR EL QUE SE MODIFICA EL TRATADO DE EXTRADICION Y
ASISTENCIA MUTUA EN MATERIA PENAL ENTRE EL REINO DE ESPANA Y
LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS DE 21 DE NOVIEMBRE DE 1978

El Reino de Espafia y los Estados Unidos Mexicanos,

CONSCIENTES de los estrechos vinculos existentes
entre ambas Partes. que se han traducido en diversos
instrumentos de cooperaci6n juridica;

DESEANDO perfeccionar dichos instrumentos a la luz
de 1 experiencia adquirida en su aplicaci6n y de las
nuevas realidades de la comunidad internacional;

Han decidido concluir un Protocolo por el que se
modifican ciertas disposiciones del Tratado de
Extradici6n y Asistencia Mutua en materia Penal entre el
Reino de Espafia y los Estados Unidos Mexicanos, suscrito
el 21 de noviembre de 1978 (en adelante denominado "el
Tratado"), en los siguientes t~rminos:

ARTICULO 1
Delitos Politicos

El articulo 4, apartado 1 del Tratado, tendr& la
redacci6n siguiente:

"No se conceder& la extradici6n por delitos
considerados como politicos o conexos con delitos de
esta naturaleza. La sola alegaci6n de un fin o motivo
politico en la comisi6n de un delito no le calificarA
por si mismo como un delito de car~cter politico. A los
efectos de este Tratado. en ningin caso se considerarAn
delitos politicos:

a) el atentado contra la vida de un Jefe de Estado
o de Gobierno o de un miembro de su familia;

Vol. 1941, A-18933
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b) los delitos comprendidos en tratados
multilaterales que impongan a las Partes, en caso de no
conceder la extradici6n, someter el asunto a sus propias
autoridades judiciales. Entre otras, las infracciones
comprendidas en el &mbito de aplicaci6n de los
siguientes tratados:

- Convenio para la Represi6n del Apoderamiento
Ilicito de Aeronaves, firmado en La Haya, el 16 de
diciembre de 1970.

- Convenio para la Represi6n de Actos Ilicitos
contra la Seguridad de la Aviaci6n Civil, firmado en
Montreal, el 23 de septiembre de 1971.

- Protocolo para la Represi6n de Actos Ilicitos de
Violencia en los Aeropuertos que presten Servicios a la
Aviaci6n Civil Internacional, hecho en Montreal, el 24
de febrero de 1988.

- Protocolo para la Represi6n de Actos Ilicitos
contra la Seguridad de las Plataformas Fijas Emplazadas
en la Plataforma Continental, hecho en Roma, el 10 de
marzo de 1988.

c) los actos de terrorismo".

ARTICULO 2
Delitos Fiscales

El articulo 6 del Tratado tendr& la siguiente
redacci6n:

"1. En materia de tasas e impuestos, de aduanas y
de cambio, la extradici6n se concederA con arreglo a las
disposiciones del Tratado. por los hechos que si
correspondan, segfn la legislaci6n de la Parte
requerida, con un delito de la misma naturaleza.

Vol. 1941, A-18933
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2. La extradici6n no podr& denegarse por el motivo
de que la legislaci6n de la Parte requerida no imponga
el mismo tipo de impuestos o de tasas o no contenga el
mismo tipo de reglamentaci6n en materia de impuestos y
tasas, de aduana y de cambio, que la legislaci6n de la
parte requirente".

ARTICULO 3
Documentaci6n

El articulo 15, inciso b) del Tratado quedarg
modificado suprimiendo la siguiente frase:

"...y de la que se desprenda la existencia del
delito y los indicios racionales de su comisi6n por el
reclamado".

El articulo 15, inciso d) se modifica para leer:

"d) En la medida en que sea posible y de
conformidad con la legislaci6n del Estado requirente,
datos que permitan establecer la identidad, la
nacionalidad y localizaci6n del individuo reclamado".

ARTICULO 4
Entrega del Reclamado

El articulo 21, apartado 3 del Tratado se adiciona
para leer:

"3. Si se concede la extradici6n, las Partes se
pondr&n de acuerdo para realizar la entrega del
reclamado, que deber& llevarse a efecto dentro de los
sesenta dias siguientes a la fecha en que la Parte
requirente haya recibido la comunicaci6n a que se
refiere el apartado 1".

Vol. 1941, A-18933
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"En caso de aceptarse, el Estado requirente serA
informado sobre el lugar y fecha de entrega, asi como de
la duraci6n de la detenci6n de que haya sido objeto la
persona requerida a fin de extraditarla".

"En caso de que la entrega o recepci6n de la persona
a extraditar no sea posible por causa de fuerza mayor
el Estado afectado lo informara al otro Estado; ambos
Estados se pondrAn de acuerdo sobre una nueva fecha para
la entrega".

ARTICULO 5
Disposiciones Finales

1. El presente Protocolo estf sujeto a
ratificaci6n. El Canje de los instrumentos de
ratificaci6n tendr- lugar en Madrid a la brevedad
posible.

. El presente Protocolo entrarA en vigor el primer
dia del segundo mes siguiente a aqu~l en que tenga lugar
el Canje de los instrumentos de ratificaci6n y seguirA
en vigor mientras no sea denunciado por una de las
Partes. cesando sus efectos seis meses despu~s del dia
de la recepci6n de la denuncia.

3. En tanto entre en vigor el presente Protocolo se
seguirA aplicando el Tratado en sus t~rminos originales.

Vol. 1941, A-18933
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EN FE DE LO CURL, los Plenipotenciarios, debidamente
autorizados por sus respectivos Gobiernos, firman el

presente Protocolo, en la Ciudad de Mexico a los

veintitr~s dias del mes de junio del afo de mil

novecientos noventa y cinco, en dos ejemplares

originaleso siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

Por el Reino
de Espafia:

JUAN* PABLO DE LAIGLESIAS
Y GONZALEZ DE PEREDO

Embajador

Por los Estados Unidos
Mexicanos:

RAFAEL ESTRADA SAMANO

Subprocurador Juridico de la Procuraduria
General de la Repliblica

Vol. 1941, A-18933
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

PROTOCOL AMENDING THE TREATY OF EXTRADITION AND MUTUAL ASSIST-
ANCE IN CRIMINAL MATTERS BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE UNITED MEXICAN STATES, OF NOVEMBER 211978

The Kingdom of Spain and the United Mexican States,
Being aware of the close links between the two Parties, which have translated into a

variety of instruments of legal cooperation, and

Wishing to improve said instruments in the light of experience acquired in their appli-
cation and the new realities of the international community,

Have resolved to conclude a Protocol amending certain provisions of the Treaty on
Extradition and Mutual Assistance in Criminal Matters between the Kingdom of Spain and
the United Mexican States, subscribed on November 21 1978 (hereinafter referred to as "The
Treaty"), in the following terms:

Article 1

POLITICAL OFFENCES

Article 4 paragraph 1 of the Treaty shall read as follows:

"Extradition will not be granted for offences considered to be political or which are
related to offences of such nature. The mere allegation of a political aim or motive in
the commission of an offence does not of itself classify it as a political offence. For the
purposes of this Treaty, the following will under no circumstances be deemed to be
political offences:

a) An attack on the life of a Head of State or Government or of a member of his
or her family.

b) Offences included in multilateral treaties which require the parties, where extra-
dition is not granted, to submit the matter to their own justice authorities and, among
others, the infractions included in the scope of application of the following treaties:

- The Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed in The
Hague on December 16 1970.2

- The Convention for the Suppression of Illegal Acts against the Safety of Civil Avia-
tion, signed in Montreal on September 23 1971. 3

-The Protocol for the Suppression of Illegal Acts of Violence at Airports Serving
International Civil Aviation, concluded in Montreal on February 24 1988. 4

- The Protocol for the Suppression of Illegal Acts against the Safety of Fixed Plat-
forms Located on the Continental Shelf, concluded in Rome on March 10 1988.5

c) Acts of terrorism".

Translation supplied by the Government of Spain - Traduction fournie par le Gouvernement espagnol.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
4 Ibid., vol. 1589, No. A-14118.
5 Ibid., vol. 1678, No. A-29004.
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Article 2

TAX OFFENCES

Article 6 of the Treaty shall read as follows:

"1. In matters of duties and taxes, customs and exchange, extradition will be
granted pursuant to the terms of the Treaty for acts which correspond to an offence
of the same nature according to the legislation of the party receiving the extradition
request.

2. Extradition may not be refused because the legislation of the Party receiving
the request does not levy the same types of taxes or assessments or does not contain
the same type of regulation in matters of taxes and duties, customs and exchange, as
the legislation of the Party making the request".

Article 3

DOCUMENTATION

Article 15 point b) of the Treaty is amended with the elimination of the following
phrase:

... and from which the existence of the offence may be inferred along with rea-
sonable evidence that it was committed by the person whose extradition is sought".

Article 15 point d) is amended to read as follows:

"d) As far as possible and in conformity with the legislation of the State making
the request, data making it possible to establish the identity, nationality and location of
the individual sought".

Article 4

DELIVERY OF THE PERSON SOUGHT

Article 21 paragraph 3 of the Treaty is added to, to read as follows:

"3. If extradition is granted, the Parties shall arrange the handover of the individ-
ual concerned; this must take place within the sixty days following the date on which
the Party making the request received the notification referred to in paragraph I".

"If agreed to, the State making the request will be notified of the place and date of
the handover and the length of the detention to which the person sought was subject in
order to be extradited".

"Should delivery or reception of the person to be extradited be impeded due to a
cause of Force Majeure, the State concerned shall notify the other and both shall ar-
range a new handover date".

Article 5

FINAL PROVISIONS

1. This protocol is subject to ratification. The exchange of instruments of ratification
must take place in Madrid as soon as possible.

2. This Protocol comes into effect on the first day of the second month following
exchange of the instruments of ratification and remains in effect until cancelled by one of
the Parties. This Protocol shall cease to have effect six months following the date of recep-
tion of such cancellation.
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3. Until this Protocol comes into effect, the Treaty shall continue to be applied in its
original terms.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries, duly authorized by their respective Gov-
ernments, hereby sign this Protocol in Mexico City on this twenty-third day of June nineteen
ninety-five, in duplicate, both texts being equally authentic.

For the Kingdom
of Spain:

JUAN PABLO DE LAIGLESIA
Y GONZALEZ DE PEREDO

Ambassador

For the United Mexican
States:

RAFAEL ESTRADA SAMANO

Deputy Attorney-General
the Office of the Attorney-General

of the Republic

Vol. 1941, A-18933
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DU TRAIT- D'EXTRADITION ET D'AS-
SISTANCE MUTUELLE EN MATIPRE P.NALE EN DATE DU 21 NOVEMBRE
1978, ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LES ITATS-UNIS DU MEXIQUE

Le Royaume d'Espagne et les Etats-Unis du Mexique,
Conscients des liens 6troits qui existent entre les deux Parties et qui se sont concrdtisds

par divers textes concernant leur coopdration en mati~re juridique, et
Ddsireux d'amdliorer ces textes au vu de l'exp&rience faite de leur application et des

r~alitds nouvelles du contexte international,
Ont ddcidd de conclure un Protocole portant modification de certaines dispositions du

Trait( d'extradition et d'assistance mutuelle en matiire pdnale entre le Royaume d'Espagne
et les Etats-Unis du Mexique, sign6 le 21 novembre 1978 (et ci-apr~s ddnomn6 < le Trait ),
dans les termes suivants:

Article premier

DtLITS POLITIQUES

Libeller comme suit l'article 4, paragraphe 1, du Trait:
< L'extradition ne sera pas accordde pour des ddlits considdrds comme politiques

ou pour des infractions li es A des dlits de cette nature. La simple alldgation d'un but
ou d'une motivation politique en cas de d~lit ne confdrera pas en soi la qualit6 d'un ddlit
politique. Aux fins du prdsent Trait6, ne seront dans aucune circonstance rdputds cons-
tituer des d~lits politiques les faits suivants :

a) Les attentats A la vie d'un chef d'Etat ou de gouvemement ou d'un membre de
sa famille;

b) Les dlits vis~s dans des traitds multilatraux qui imposent aux Parties, lorsque
l'extradition n'est pas accord6e, de soumettre l'affaire A leur propre justice et, notam-
ment, les infractions visdes par les traitds ci-apris :
- La Convention pour la repression de la capture illicite d'adronefs, signde A La Haye

le 16 ddcembre 19701;
- La Convention pour la repression d'actes illicites dirigds contre la s.curit6 de l'avia-

tion civile, signde A Montr.al le 2 septembre 19712;
- Le Protocole pour la rdpression des actes illicites commis contre les a~roports des-

servant l'aviation civile internationale, conclu A Montreal le 24 f~vrier 19883;
- Le Protocole pour la repression d'actes illicites contre la s.curit6 des plates-formes

fixes situdes sur le plateau continental, conclu A Rome le 10 mars 19884;
c) Les actesde terrorisme >>.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 860, p. 105.
2 Ibid., vol. 974, p. 177.
3 Ibid., vol. 1589, nO A-14118.
4 

Ibid., vol. 1678, no A-29004.
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Article 2

D9LITS FISCAUX

Relibeller comme suit l'article 6 du TraitA :

<< 1. En mati~re de taxes et d'imp6ts, de douane et de change, l'extradition sera
accordde conformdment au Trait6 dans le cas d'actes qui correspondent aux dd1its de
m~me nature selon la i6gislation de la Partie qui reqoit la demande d'extradition.

2. L'extradition ne pourra &re refusde motif pris que la 16gislation de ]a Partie qui
regoit la demande ne prescrit pas les m~mes sortes d'imp6ts ou de taxes ou n'applique
pas la m~me r6glementation en mati~re d'imp6ts et de taxes, de douane et de change
que la idgislation de la partie requ6rante >>.

Article 3

DOCUMENTATION

Supprimer, au point b de I'article 15 du Trait6, la formule ci-apr~s : (cette formule
n'existe pas dans la traduction franqaise)

<<.. . y de la que se desprendra la existencia del delito y los indicios racionales de
su comisi6n por el reclamado >>.

Modifier comme suit le point d de l'article 15:

<< d) Dans la mesure du possible et conformdment A la i6gislation de I'Etat requ6-
rant, de donn6es permettant d'6tablir l'identitd ainsi que la nationalitd de l'individu
r~clam6, ainsi que de le localiser >>.

Article 4

REMISE DE LA PERSONNE RECHERCHIE

Complter comme suit le paragraphe 3 de i'article 21 du Trait6:

<< 3. Si 'extradition est accordde, les Parties se mettront d'accord sur les moda-
litds de remise de l'individu concern6, qui devra avoir lieu dans un d6lai de soixante
(60)jours suivant la date A laquelle la Partie requdrante aura reu la notification visde
au paragraphe 1 >>.

<< S'il en a td convenu ainsi, i'Etat requ6rant sera inform6 du lieu et de la date de
la remise, ainsi que de la durde de la d6tention A laquelle la personne recherch6e aura
dt6 soumise avant son extradition >>.

<< Si la remise ou la rdception de la personne A remettre est impossible pour un
motif de force majeure, i'Etat concern6 en avisera r'autre et les deux Etats prendront
les dispositions voulues pour choisir une nouvelle date de remise >>.

Article 5

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Protocole est soumis A ratification. L'dchange des instruments de ratifi-
cation aura lieu A Madrid le plus t6t possible.

2. Le pr6sent Protocole prendra effet le premier jour du deuxi~me mois suivant
I'6change des instruments de ratification et continuera de prendre effet jusqu'A sa d6noncia-
tion par l'une ou 'autre Partie. I1 cessera de prendre effet six mois apr~s la date de r6ception
de cette d6nonciation.
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3. Jusqu'A 1'entr6e en vigueur du prdsent Protocole, le Trait6 restera appliqu6 dans sa
forme originale.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires diment habilit6s par leurs gouvernements respec-
tifs ont sign6 le pr6sent Protocole A Mexico le 23 juin 1995 en double exemplaire, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour les Etats-Unis
d'Espagne: du Mexique :

L'Ambassadeur, Le Procureur g6n6ral adjoint
du Minist~re public de la R6publique,

JUAN PABLO DE LAIGLESIA RAFAEL ESTRADA SAMANO
Y GONZALEZ DE PEREDO

Vol. 1941, A-18933
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

COMMUNICATION with respect to reser-
vations made by Malaysia upon accession 2

Received on:

25 October 1996

SWEDEN

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTIVE PAR L'AS-
SEMBLtE GtN1tRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

COMMUNICATION A l'6gard des rdser-
ves formul6es par la Malaisie lors de
l'adh6sion

2

Revue le :

25 octobre 1996

SUEDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"The Government of Sweden has exam-
ined the content of the reservations made by
the Government of Malaysia, by which 'ac-
cession is subject to the understanding that
the provisions of the Convention do not con-
flict with the provisions of the Islamic Sharia'
law and the Federal Constitution of Malay-
sia', and by which 'the Government of Ma-
laysia does not consider itself bound by
the provisions of Articles 2(f), 5(a), 7(b), 9
and 16'.

The Swedish Government considers that
the reservations made by the Government
of Malaysia are incompatible with the object
and purpose of the Convention. Such reser-
vations are not permitted according to Arti-
cle 28 (2) of the Convention.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254,
1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287,
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343,
1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403,
1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426,
1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459,
1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527,
1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577,
1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669,
1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696,
1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732, 1733,
1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830, 1831,
1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886, 1887, 1890, 1901,
1902, 1903, 1913, 1917, 1921, 1926, 1931, 1936, 1938 and
1939.

2 Ibid, vol. 1884, No. A-20378

Le Gouvernement su6dois a examind les
r6serves formul6es par le Gouvernement
malaisien aux termes desquelles << l'adh6-
sion est subordonne A la condition que les
dispositions de la Convention ne soient pas
en contradiction avec la loi islamique et la
Constitution f6d6rale de la Malaisie > et << le
Gouvernement malaisien ne se consid~re en
outre pas li6 par les dispositions des arti-
cles 2f, 5 a, 7 b, 9 et 16 de la Convention
susmentionn6e >>.

Le Gouvernement su6dois consid~re que
ces r6serves sont incompatibles avec l'objet
et le but de la Convention. Le paragraphe 2 de
l'article 28 les interdit express6ment.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
l'Index cumulatif no 21, ainsi que l'annexe A des volumes
1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272,
1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316,
1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363,
1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400,
1401, 1402, 1403,1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417,
1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444,
1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523,
1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567,
1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651,
1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690,
1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726,
1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820,
1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886,
1887, 1890, 1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921, 1926, 1931,
1936, 1938 et 1939.
2 Ibid., vol. 1884, no A-20378.
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In this context the Swedish Government
wishes to make the observation that reserva-
tions incompatible with the object and pur-
pose of a treaty do not only cast doubts on
the commitment of the reserving State, but
moreover, contribute to undermining the ba-
sis of international law.

It is in the common interest of States that
treaties to which they have chosen to become
parties also are respected, as to object and
purpose, by other parties and that States are
prepared to undertake legislative changes
necessary to comply with such treaties.

In view of the above the Government of
Sweden objects to the reservations made by
the Government of Malaysia."

Registered ex officio on 25 October 1996.

Le Gouvernement su6dois rappellera A ce
propos que des r6serves incompatibles avec
l'objet et le but d'un trait6 font non seulement
douter de l'attachement de l'Etat qui les for-
mule au trait6 en question, mais contribuent
aussi A saper les fondements du droit interna-
tional.

I1 est dans l'int6rt de tous les Etats que les
traitds auxquels ils ont choisi d'tre parties
soient 6galement respectds, quant A leur objet
et leur but, par tous les signataires et que les
Etats soient disposes A modifier leur 16gisla-
tion pour la rendre conforme auxdits traitds.

En consdquence, le Gouvernement su.dois
fait objection A la rdserve formulde par le
Gouvernement malaisien.
Enregistrg d'office le 25 octobre 1996.

Vol. 1941, A-20378
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No. 21618. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL TRAF-
FIC ARTERIES (AGR). CONCLUDED
AT GENEVA ON 15 NOVEMBER 19751

ENTRY INTO FORCE of amendments
to Annex I of the above-mentioned
Agreement

The amendments were communicated by
the Secretary-General to the Contracting Par-
ties on 8 January 1996. They came into force
on 25 October 1996, in accordance with arti-
cle 8 (5) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English,
French and Russian.

Registered ex officio on 25 October 1996.

United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 91, and
annex A in volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388,
1394, 1402, 1412, 1436, 1439, 1442, 1485, 1511, 1515, 1537,
1539, 1556, 1590, 1591, 1607, 1654, 1658, 1679, 1688, 1691,
1694, 1723, 1724, 1731, 1732, 1763, 1775, 1851, 1885, 1903
and 1931.

No21618. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES ROUTES DE TRAFIC
INTERNATIONAL (AGR). CONCLU A
GENtVE LE 15 NOVEMBRE 19751

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements t
l'Annexe I de r'Accord susmentionn6

Les amendements avaient 6t6 commu-
niquds par le Secrdtaire g6ndral aux Parties
contractantes le 8 janvier 1996. Ils sont entr6s
en vigueur le 25 octobre 1996, conform6ment
au paragraphe 5 de r'article 8 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements:
anglais, fran~ais et russe.

Enregistri d'office le 25 octobre 1996.

I Nations Unies, Recueddes Traitds, vol. 1302, p. 91, et
annexe A des volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388,
1394, 1402, 1412, 1436, 1439, 1442, 1485, 1511, 1515, 1537,
1539, 1556, 1590, 1591, 1607, 1654, 1658, 1679, 1688, 1691,
1694, 1723, 1724, 1731, 1732, 1763, 1775, 1851, 1885, 1903
et 1931.

Vol. 1941, A-21618
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Annex 1

DRAFT AMENDMENTS TO ANNEX I TO THE EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL TRAFFIC ARTERIES (AGR) ADOPTED

BY THE PRINCIPAL WORKING PARTY

A. AMENDMENT ELABORATED BY THE AD HOC MEETING ON IMPLEMENTATION OF AGR AT
ITS FOURTEENTH SESSION

1. Add the following new paragraph (3) to the explanatory notes in Annex I:
"(3) North-south oriented class-A roads located eastward from road
E 99 have three-digit odd numbers from 101 to 129. Other rules
mentioned in paragraph (2) above apply to these roads."

B. AMENDMENTS PROPOSED BY THE GOVERNMENT OF GERMANY IN AGREEMENT WITH THE

GOVERNMENT OF AUSTRIA

2. Amend the itineriry of road E 60 between Wargl and Salzburg to read:

"E 60 ... - WSrgl - Rosenheim - salzburg -

3. Include the following new class-B road:

"E 641 WSrgl - St. Johann - Lofer - Salzburg*

Vol. 1941, A-21618
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Annexe I

PROJETS D'AMENDEMENT A L'ANNEXE I DE L'ACCORD EUROPEEN SUR LES GRANDES ROUTES
DE TRAFIC INTERNATIONAL (AGR) ADOPTES PAR LE GROUPE DE TRAVAIL PRINCIPAL

A. AMENDEMENT ELABORE PAR LA REUNION SPECIALE SUR L'APPLICATION DE L'AGR A
SA QUATORZIEME SESSION

1. Ajouter I. nouveau paragraphe 3 suivant aux notes explicatives do
l'annexe I :

-3. Les routes do la classe A orient6es nord-sud, situ~es a V/est de la
route E 99 portent des nombres impairs & trois chiffres, de 101 A 129.
Lea autres rbgles mentionn6es au paragraphe 2 ci-dessus s'appliquent
ces routes.'

B. AMENDEMENTS PROPOSES PAR LE GOUVERNEMENT ALLEMAND EN ACCORD AVEC LE
OOUVERNEMENT AUTRICHIEN

2. Modifier l'itin6raire de la route E 60 entre WOrgl et Salzbourg comme
suit :

"E 60 ... - W8rgl - Rosenheim - Salzbourg -

3. Ajouter la nouvelle route do la classe B suivante

"E 641 Wrgl - St. Johann - Lofer - Salzbourg".

Vol. 1941, A-21618
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

YlPOEKT nOlPABOK K 'PHJIO)ICEHHIO I K EBPOIIEACKOM'Y COrJIAIUEHHIO
0 MLKEYHAPOaHbLX ABTOMAIHCTPAJIAX (CMA), nPHHAThIR OCHOBHOI PASO'EA
rvynnoR

A. nOnPABKA, norO.TOBJnEHHAR CIIEWHAJIbHhIM COBEIAHHEM
nO BrhlOJIHEHHIO CMA HA ErFO METbPHAAL4TOR CECCHH

1. B UOzXCMTe U @UMM"  8 npunoXeMM x Ao6wm% caIomuWR o ,, -r nymT 3 t

"(3 ) oporm Kancca A cepo-s'omomO mmpaanemi, pacnozoxemHme r. socroxy 0

Aoporu 3 99, mmewr Tpex3nawube Heq*mue nomepa or 101 Ao 129. flpyrne upawma,
ynoMxuyThie a ay-rnr 2) RBaue, nPHMCHoTCX H K STHM AOpOraM".

B. rlOrlPABKH, nPEJO)KEHHblE rnPABHTEJbCTBOM rEPMAHHH
1o OroBOPEHHOCTH C IlPABHTEJIbCTBOM ABCTPHH

2. H3meHHb HapUpy AOporH 3 60 Ha y'acmxe Me..y BipraeM n 3anbu6yproM ceaOIOIWm
o6pa3oM:

"Z 60... - Beprnb - Po3ereAM - 3&uru6ypr - ....

3. Bxm qim C€¢ziOAzUzyo HOSy[O Aopory rnacca 8:

"s 641 B&prna - Cazrr-Horma - Jlocep - 3arnu6yprl.

Vol. 1941, A-21618
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCEPTANCES of the accession of Ice-
land

2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

12 September 1996
UNITED STATES OF AMERICA

(The Convention will enter into force
between the United States of America and
Iceland on 1 December 1996.)

16 September 1996
NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. The Conven-
tion will enter into force between the Nether-
lands and Iceland on 1 December 1996.)

27 September 1996

ARGENTINA

(The Convention will enter into force be-
tween Argentina and Iceland on 1 December
1996.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 22 October 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864,
1870, 1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901,1906, 1915, 1918,
1921, 1928, 1930 and 1935.

2 Ibid, vol. 1935, No. A-22514.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ACCEPTATIONS de 'adh6sion de l'Islande2

Notifications effectudes aupr~s du Gou-

vernement nderlandais le:

12 septembre 1996

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre
les Etats-Unis d'Amdrique et l'Islande le
1- d cembre 1996.)

16 septembre 1996

PAYS-BAs

(Pour le Royaume en Europe. La Conven-
tion entrera en vigueur entre les Pays-Bas et
l'Islande le I-r d6cembre 1996.)

27 septembre 1996

ARGENTINE

(La Convention entrera en vigueur entre
'Argentine et l'Islande le 1r d6cembre 1996.)

Les ddclarations certifldes ont dtd enregis-
trdes par les Pays-Bas le 22 octobre 1996.

I Nations Unies, Recuel des Traitus, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864,
1870, 1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901, 1906, 1915, 1918,
1921, 1928, 1930 et 1935.

2 Ibid., vol. 1935, n- A-22514.

Vol. 1941, A-22514
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ACCEPTANCES of the accession of Co-
lombia'

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

17 September 1996

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and Colombia on 1 De-
cember 1996.)

With the following declaration:

"Notwithstanding the provisions of the
said Article 38 regarding entry into force of
the Convention as between the acceding
State and the State that has declared its ac-
ceptance of the accession, the municipal law
of the United Kingdom was amended with
effect from 1 March 1996 to give effect to the
provisions of the Convention between it and
Colombia from the date when the Conven-
tion enters into force for Colombia. I should
be grateful for confirmation of the date of
1 March 1996 as the date on which the Con-
vention entered into force between the
United Kingdom and Colombia."

27 September 1996

ARGENTINA

(The Convention will enter into force be-
tween Argentina and Colombia on I Decem-
ber 1996.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 22 October 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1906, No. A-22514.

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de la Co-
lombie l

Notifications effectudes aupras du Gou-
vernement neerlandais le:

17 septembre 1996

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(La Convention entrera en vigueur entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et la Colombie le Ier d6cembre
1996.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

Nonobstant les dispositions dudit arti-
cle 38 concernant l'entr6e en vigueur de la
Convention entre les Etats adh6rants et l'Etat
ayant d6clar6 accepter cette adh6sion, des
changements sont apport6s au droit public du
Royaume-Uni afin d'appliquer la Convention
entre le Royaume-Uni et la Colombie A partir
du premier mars 1996, date A laquelle la Con-
vention entre en vigueur pour la Colombie.
J'aimerais recevoir la confirmation que la
Convention est entr6e en vigueur entre le
Royaume-Uni et la Colombie le 1er mars 1996.

27 septembre 1996

ARGENTINE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Argentine et la Colombie le 1e

r d6cembre
1996.)

Les ddclarations certifiges ont etd enregis-
tres par les Pays-Bas le 22 octobre 1996.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1906,
no A-22514.

2 Traduction fournie par le Gouvernement n6erlandais
-Translation supplied by the Government of the Neth-
erlands.

Vol. 1941, A-22514
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ACCEPTANCE of the accession of Belize'
Notification effected with the Government

of the Netherlands on:

27 September 1996

ARGENTINA

(The Convention will enter into force be-
tween Argentina and Belize on 1 December
1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 22 October 1996.

ACCEPTANCE of the accession of Cyprus 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

27 September 1996

ARGENTINA

(The Convention will enter into force be-
tween Argentina and Cyprus on 1 December
1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 22 October 1996.

ACCEPTANCE of the accession of Hon-
duras

3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

27 September 1996

ARGENTINA

(The Convention will enter into force be-
tween Argentina and Honduras on 1 Decem-
ber 1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 22 October 1996.

ACCEPTATION de l'adhdsion du Belize'

Notification effectuge aupres du Gouver-
nement njerlandais le:

27 septembre 1996

ARGENTINE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Argentine et le Belize le ler dtcembre 1996.)

La ddclaration certif e a 9t9 enregistrge
par les Pays-Bas le 22 octobre 1996.

ACCEPTATION de l'adhtsion de Chypre2

Notification effectude aupr~s du Gouver-
nement nderlandais le:

27 septembre 1996

ARGENTINE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Argentine et Chypre le I er ddcembre 1996.)

La ddclaration certfide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 22 octobre 1996.

ACCEPTATION de l'adhdsion du Hon-
duras

3

Notification effectude aupros du Gouver-
nement ngerlandais le:

27 septembre 1996

ARGENTINE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Argentine et le Honduras le Ir ddcembre
1996.)

La ddclaration certifje a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 22 octobre 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1541, No. A-22514. I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1541,
no A-22514.2

1bidl, vol. 1841, No. A-22514. 2 Ibid., vol. 1841, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1763, No. A-22514. 3 Ibid., vol. 1763, no A-22514.

Vol. 1941, A-22514
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ACCEPTANCE of the accession of Hun-
gary1

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

27 September 1996

ARGENTINA

(The Convention will enter into force be-
tween Argentina and Hungary on 1 December
1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 22 October 1996.

ACCEPTANCE of the accession of Saint Kitts
and Nevis2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

27 September 1996

ARGENTINA

(The Convention will enter into force be-
tween Argentina and Saint Kitts and Nevis on
1 December 1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 22 October 1996.

ACCEPTANCE of the accession of Zim-
babwe

3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

27 September 1996

ARGENTINA

(The Convention will enter into force be-
tween Argentina and Zimbabwe on 1 Decem-
ber 1996.) //

Certified statement was registered by the
Netherlands on 22 October 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1424, No. A-22514.
2
Ibid, vol. 1787, No. A-22514.

3 Ibid, vol. 1864, No. A-22514.

Vol. 1941. A-22514

ACCEPTATION de 1'adh6sion de la Hon-
grie

l

Notification effectuge auprs du Gouver-
nement nderlandais le:

27 septembre 1996

ARGENTINE

(La Convention entrera en vigueur en-
tre l'Argentine et la Hongrie le 1er d6cembre
1996.)

La ddclaration certifije a &.6 enregistrde
par les Pays-Bas le 22 octobre 1996.

ACCEPTATION de l'adhdsion de Saint-
Kitts-et-Nevis 2

Notification effectuge aupr~s du Gouver-
nement njerlandais le:

27 septembre 1996

ARGENTINE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Argentine et Saint-Kitts-et-Nevis le Ier d6-
cembre 1996.)

La diclaration certifije a dtg enregistrge
par les Pays-Bas le 22 octobre 1996.

ACCEPTATION de l'adh6sion du Zim-
babwe3

Notification effectuge aupras du Gouver-
nement nderlandais le:

27 septembre 1996

ARGENTINE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Argentine et le Zimbabwe le Ir d6cembre
1996.)

La diclaration certifige a 4td enregistrde
par les Pays-Bas le 22 octobre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 1424,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1787, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1864, no A-22514.



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 445

No. 23411. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE FRENCH REPUB-
LIC ON THE SUPPRESSION OF VI-
SAS. MEXICO CITY, 10 MAY 19841

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
25 October 1996 the Exchange of letters con-
stituting an agreement between the Govern-
ment of the French Republic and the Govern-
ment of the United Mexican States on the
abolition of short-stay visa requirement
dated at Mexico City on 24 May 1996.2

The said agreement, which came into force
on 23 June 1996, provides, in its paragraph 8,
for the termination of the above-mentioned
agreement of 10 May 1984.

(25 October 1996)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1400, p. 185.
2 See p. 365 of this volume.

No 23411. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET
LA RlfPUBLIQUE FRANCAISE RE-
LATIF A LA SUPPRESSION DES
VISAS. MEXICO, 10 MAI 1984'

ABROGATION (Note du Secrtariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le
25 octobre 1996 1'6change de lettres consti-
tuant un accord entre le Gouvernement de la
R6publique frangaise et le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique relatif A la suppres-
sion de l'obligation de visa de court s6jour en
date A Mexico du 24 mai 19962.

Ledit accord, qui est entr6 en vigueur le
23 juin 1996, stipule, A son paragraphe 8,
l'abrogation de I'accord susmentionn6 du
10 mai 1984.

(25 octobre 1996)

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1400, p. 185.

2 Voir p. 365 du prdsent volume.

Vol. 1941, A-23411
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No. 24324. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
FRANCE AND THE GOVERNMENT
OF BRAZIL ON THE ABOLITION OF
SHORT-STAY, EXIT AND RETURN
VISAS. BRASILIA, 24 JULY 19841

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
25 October 1996 the Exchange of letters con-
stituting an agreement between the Feder-
ative Republic of Brazil and the French Re-
public on the abolition of short-stay visas
dated at Paris on 28 May 1996.2

The said agreement, which came into force
on 27 June 1996, provides for the termination
of the above-mentioned agreement of 24 July
1984.

(25 October 1996)

' United Nations, Treaty Series, vol. 1435, p. 155.

2 See p. 375 of this volume.

Vol. 1941, A-24324

No 24324. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT FRANgAIS ET
LE GOUVERNEMENT BRESILIEN
RELATIF A LA SUPPRESSION DES
VISAS DE COURT StJOUR, DE SOR-
TIE ET DE RETOUR. BRASILIA,
24 JUILLET 19841

ABROGATION (Note du Secrtariat)

Le Gouvernement franqais a enregistr6 le
25 octobre 1996 1'6change de lettres entre la
R6publique f6d6rative du Br6sil et la R6pu-
blique frangaise relatif A la suppression de
visa de court s6jour en date A Paris du 28 mai
19962.

Ledit accord, qui est entr6 en vigueur le
27 juin 1996, stipule l'abrogation de 'accord
susmentionn6 du 24juillet 1984.

(25 octobre 1996)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1435, p. 155.
2 Voir p. 375 du prdsent volume.
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 October 1996

ICELAND

(With effect from 22 November 1996.)

Registered ex officio on 23 October 1996.

DECLARATION recognizing the compe-
tence of the Committee against torture, in
accordance with articles 21 and 22

Received on:

23 October 1996

ICELAND

"I.. on behalf of the Government of Ice-
land, pursuant to article 21, paragraph 1, of
the Convention against Torture and Other
Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or
Punishment, that Iceland recognizes the com-
petence of the Committee against Torture to
receive and consider communications to the
effect that a State Party claims that another
State Party is not fulfilling its obligations
under the Convention and, pursuant to arti-
cle 22, paragraph 1, of the Convention, that
Iceland recognizes the competence of the
Committee against Torture to receive and

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566,1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691,1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841, 1843, 1849, 1850, 1861,
1865, 1889, 1897, 1902, 1907, 1914, 1916, 1917, 1927, 1931,
1934 and 1939.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GtN1tRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
1984'

RATIFICATION

Instrument diposg le:

23 octobre 1996

ISLANDE

(Avec effet au 22 novembre 1996.)

Enregistrd d'office le 23 octobre 1996.

DtCLARATION reconnaissant la comp6-
tence du Comit6 contre la torture, confor-
m6ment aux articles 21 et 22

Revue le:

23 octobre 1996

ISLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... pour le compte du Gouvernement d'Is-
lande, conform6ment au paragraphe 1 de l'ar-
ticle 21 de la Convention contre la Torture
et autres peines ou traitements cruels, inhu-
mains ou d6gradants, que l'Islande reconnaft
la comp6tence du Comit6 contre la torture
pour recevoir et examiner des communica-
tions dans lesquelles un Etat Partie pr6tend
qu'un autre Etat Partie ne s'acquitte pas de
ses obligations au titre de la Convention et
conform6ment au paragraphe I de l'article 22
de la Convention, que l'Islande reconnalt la
competence du Comit6 contre la torture pour

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1465, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841, 1843, 1849, 1850, 1861,
1865, 1889, 1897, 1902, 1907, 1914, 1916, 1917, 1927, 1931,
1934 et 1939.

Vol. 1941, A-24841
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consider communications from or on behalf recevoir et examiner des communications
of individuals subject to its jurisdiction who pr6sent6es par ou pour le compte de particu-
claim to be victims of a violation by a State liers relevant de sa juridiction qui pr6tendent
Party of the provisions of the Convention." 6tre victimes d'une violation, par un Etat Par-

tie, des dispositions de la Convention.

Registered ex officio on 23 October 1996. Enregistri d'office le 23 octobre 1996.

Vol. 1941, A-24941
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 October 1996

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 22 January 1997.)

Registered ex officio on 24 October 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, p. 293, and
annex A in volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727,
1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764, 1771,
1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1850, 1851,
1864, 1902, 1903, 1912, 1916, 1917, 1921, 1927 and 1940.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE
VIENNE LE 22 MARS 1985'

ADHtSION

Instrument diposi le:

24 octobre 1996

R9PUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 22 janvier 1997.)

Enregistri d'office le 24 octobre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1513, p. 293,
et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521,
1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564,
1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598,
1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684,
1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705,
1709, 1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726,
1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764,
1771, 1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1850,
1851, 1864, 1902, 1903, 1912, 1916, 1917, 1921, 1927 et
1940.

Vol. 1941, A-26164
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

ACCESSION to the above-mentioned Pro-
tocol
Instrument deposited on:

24 October 1996

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 22 January 1997.)

Registered ex officio on 24 October 1996.

t United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917, 1920, 1927, 1928, 1931, 1935, 1936
and 1940.

Vol. 1941, A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTREAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

ADHESION au Protocole susmentionn6

Instrument dposd le:

24 octobre 1996

RPUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 22 janvier 1997.)

Enregistr6 d'office le 24 octobre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1522, p. 3, et
arnexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541,1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917, 1920, 1927, 1928, 1931, 1935, 1936

et 1940.
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No. 26691. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE COMMON FUND FOR
COMMODITIES. CONCLUDED AT
GENEVA ON 27 JUNE 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 October 1996

C6TE D'IVOIRE

(With effect from 29 October 1996.)

Registered ex officio on 29 October 1996.

No 26691. ACCORD PORTANT CRitA-
TION DU FONDS COMMUN POUR
LES PRODUITS DE BASE. CONCLU A
GENVE LE 27 JUIN 19801

ADHtSION

Instrument deposd le:

29 octobre 1996

C6TE D'IVOIRE

(Avec effet au 29 octobre 1996.)

Enregistri d'office le 29 octobre 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1538, No. 1-26691, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1538,
and annex A in volumes 1540, 1568, 1576, 1589, 1606. 1647, no 1-26691, et annexe A des volumes 1540, 1568, 1576,
1684, 1736 and 1792. 1589, 1606, 1647, 1684, 1736 et 1792.

Vol. 1941, A-26691
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No. 29467. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1992. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 MARCH 19921

PROVISIONAL APPLICATION

Notification received on:

23 October 1996

PHILIPPINES

(With effect from 23 October 1996.)

Registered ex officio on 23 October 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1703, No. 1-29467,
and annex A in volumes 1715,1716,1719, 1727,1733,1734,
1760, 1762, 1763, 1788, 1821, 1829, 1830, 1843, 1871, 1872,
1895, 1899, 1929 and 1937.

Vol. 1941, A-29467

NO 29467. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1992 SUR LE SUCRE. CONCLU
GENVE LE 20 MARS 1992'

APPLICATION PROVISOIRE

Notification revue le:

23 octobre 1996
PHILIPPINES

(Avec effet au 23 octobre 1996.)

Enregistr6 d'office le 23 octobre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1703,
no 1-29467, et annexe A des volumes 1715, 1716, 1719,
1727, 1733, 1734, 1760, 1762, 1763, 1788, 1821, 1829, 1830,
1843, 1871, 1872, 1895, 1899, 1929 et 1937.


